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A ATTENZIONE

ISTRUZIONI ORIGINALI
i Leggere e tener presente quanto riportato nel
MANUALE D’ISTRUZIONE - AVVERTENZE DI SICUREZZA.

CARATTERISTICHE E DATI TECNICI

HMR XTREME
2015 | 1521 | 2021

COLLEGAMENTO ELETTRICO
Rete di alimentazione 400V

3~50Hz
Potenza assorhita (kw-Cv) 6,5-88 85-115
Fusibile 16A 2A
COLLEGAMENTO IDRAULICO
Massima temperatura acqua di alimentazione (°C-°F) 60-140
Minima temperatura acqua di alimentazione (°C-°F) 5-41
Minima portata acqua di alimentazione (I/min - USgpm) 20-53 25-66
Massima pressione acqua di alimentazione (bar - psi) 8-116
Massima profondita di adescamento (m-ft) 1-33
PRESTAZIONI
Portata massima (I/min - USgpm) 16-4.2 21-55
Portata nominale (I/min - USgpm) 15-40 20-53
Pressione massima (bar - psi) 200- 2900 160- 2320 200-2900
Pressione nominale (bar - psi) 190-2755 150-2175 190-2755
Massima temperatura uscita acqua (°C-°F) 110-230
Massima forza di reazione sullidropistola N) 49 57 64
Livello di pressione sonora - Incertezza (dB(A)) 849-07
Livello di potenza sonora (dB(A)) 9
Vibrazione mano-braccio operatore - Incertezza (m/s) 20-040
OLIO POMPA ENIMULTITECHTHT @
MASSA E DIMENSIONI
Lunghezza x larghezza x altezza (mm-in) 900%650x870-35,5%25,6 X343
Massa (kg-Ib) 150-330,7 160-353
Serbatoio gasolio (I-USqal) 25-6,6

() Misure eseguite in accordo ad EN 60335-2-79
2) Sjveda anche[a tabella degi ol corrispondenti

(aratteristiche e dati sono indicativi. Il Fabbricante si riserval diritto di apportare alla macchina tutte le modifiche ritenute opportune.

Olii corrispondenti ENI MULTITECH THT:

Mobil Mobilfluid 424

Mobil Mobilfluid 426

Petronas Arbor MTF Special 10W-30

Shell Spirax S4 TXM

Total Dynatrans MPV

Elf Tractelf BF16

Castrol Agri Trans Plus 80W

Chevron Textran THD Premium

Q8 Roloil Multivariax 35 HP




IDENTIFICAZIONE DEI COMPONENTI

Fare riferimento alle figure 1, 2, 3 ,4 e 5.

1 Interruttore generale 16 Tubo lancia

2 Manubrio 17 Testina portaugello

3 Supporto appoggialancia 18 Spillo pulizia ugello

4 Targhette di avvertenza. Informano sui rischi 19 Raccordo tubo alta pressione
residui e sui DPI da utilizzare 20 Filtro ingresso acqua

5 Targhetta di identificazione. Riporta il numero 21 Tubo alta pressione

di serie, il valore di potenza sonora garantita (in : :
accordo alla Direttiva 2000/14/CE) e le principali 22 AttacFo ra?'do tubo alta pressione
24 Leva idropistola

caratteristiche tecniche )
6 Cavo elettrico di alimentazione 25 Manopola regolazione temperatura
26 Indicatore livello olio pompa

7 Tappo serbatoio gasolio
8 Manopola regolazione pressione 27 Fermo di sicurezza leva idropistola
28 Spia livello gasolio basso

9 Pompa :
10 Indicatore di pressione 29 Tappo olio con sfiato per pompa
11 Freno 30 Ruopta girevole

34 Guarnizione portagomma ingresso acqua
35 Portagomma ingresso acqua

36 Fascetta serraggio tubo aspirazione

37 Tubo aspirazione detergente

12 Raccordo uscita acqua
13 Raccordo ingresso acqua
14 Camino

15 Idropistola

SIGNIFICATO DEI SIMBOLI GRAFICI UTILIZZATI

Posizione di “0” (spento) dell'interruttore generale (1).

funzionamento ad acqua fredda dell'idropulitrice.

Posizione di “1” (acceso) dell'interruttore generale (1), con abilitazione del
funzionamento ad acqua calda dell'idropulitrice.

@ Posizione di “1” (acceso) dell'interruttore generale (1), con abilitazione del

DISPOSITIVI DI SICUREZZA

« Protettore amperometrico.
Dispositivo che arresta il funzionamento dell'idropulitrice in caso di sovrassorbimento di corrente elettrica.
In tal caso occorre procedere come segue:
- portare l'interruttore generale (1) in posizione “0” e staccare la spina dalla presa di corrente;
- premere la leva (24) dell'idropistola, in modo da scaricare la eventuale pressione residua;
- attendere 10+15 minuti, in modo da far raffreddare l'idropulitrice;
- verificare che siano rispettate le prescrizioni di allacciamento alla linea elettrica (si veda il MANUALE
D’ISTRUZIONE - AVVERTENZE DI SICUREZZA), con particolare riferimento alla prolunga impiegata;
- ricollegare la spina e ripetere la procedura di avviamento descritta in uno dei paragrafi
“FUNZIONAMENTO".
« Valvola di sicurezza.
Valvola di massima pressione, opportunamente tarata, che scarica la sovrappressione in eccesso qualora
dovesse verificarsi una anomalia nel sistema di regolazione della pressione.
 Termostato di sicurezza caldaia.
Dispositivo che arresta il funzionamento del bruciatore qualora nel circuito idraulico si formi un
surriscaldamento a seguito di una anomalia nel sistema di regolazione della temperatura.



« Valvola di limitazione/regolazione della pressione.
Valvola, opportunamente tarata dal Fabbricante, che permette di regolare la pressione di lavoro tramite
la manopola (8) e che consente al fluido pompato di ritornare all'aspirazione della pompa, impedendo
I'insorgere di pressioni pericolose, quando si chiude I'idropistola o si cerca diimpostare valori di pressione
al di sopra di quelli massimi consentiti.

« Sicurezza mancanza acqua.
Dispositivo che impedisce il funzionamento del bruciatore in caso di assenza di acqua.

« Dispositivo di bloccaggio della leva dell'idropistola.
Fermo di sicurezza (27) che consente di bloccare la leva (24) dell'idropistola (15) in posizione di chiusura,
prevenendone funzionamenti accidentali (Fig. 4, posizione K).

DOTAZIONE STANDARD

Accertarsi che nella confezione del prodotto acquistato siano contenuti i seguenti elementi:
« idropulitrice ad alta pressione;

« tubo di mandata ad alta pressione con attacco rapido;

- idropistola;

- tubo lancia;

« kit raccordo di aspirazione;

« tubo aspirazione detergente da serbatoio esterno;

« manuale d'istruzione - avvertenze di sicurezza;

- manuale d'istruzione - uso e manutenzione;

- dichiarazione di conformita;

- certificato di garanzia;

« spillo pulizia ugello.

In caso di problemi, rivolgersi al rivenditore o ad un centro di assistenza autorizzato.

ACCESSORI OPZIONALI

E possibile integrare la dotazione standard dell'idropulitrice con la seguente gamma di accessori:
« avvolgitubo;

- lancia sabbiante: ideata per levigare superfici, eliminando ruggine, vernice, incrostazioni, ecc.;

« sonda spurgatubi: ideata per disotturare tubazioni e condutture;

« lancia ugello rotante: ideata per la rimozione di sporco ostinato;

« lancia schiumogena: ideata per una piu efficace distribuzione del detergente;

« lance ed ugelli di vari tipi.

INSTALLAZIONE - MONTAGGIO ACCESSORI

« Collegareil raccordo ad attacco rapido (22) del tubo (21) al raccordo di uscita acqua (12) e serrare la ghiera
afondo a mano. OPERAZIONE B DI FIG. 6.

« Avvitare il raccordo (19) del tubo alta pressione al filetto dell'idropistola (15) e serrare a fondo con due
chiavi fisse da 22 mm (non in dotazione). OPERAZIONE A DI FIG. 6.

« Inserire la guarnizione (34) nel portagomma ingresso acqua (35) ed avvitarlo al raccordo (13).
OPERAZIONE CDIFIG. 7.

FUNZIONAMENTO - ATTIVITA PRELIMINARI

« Portare l'idropulitrice nella postazione di lavoro, movimentandola sfruttando il manubrio (2).

« Azionare il freno (11) della ruota girevole (30) OPERAZIONE S DI FIG. 1.

- Srotolare completamente il tubo alta pressione (21).

« Sfruttando la fascetta a collare (36), fissare al portagomma ingresso acqua (35) un tubo di alimentazione
avente diametro interno di 19 mm/0,75 in. OPERAZIONE C DI FIG. 7.

« Collegare il tubo di alimentazione acqua ad un rubinetto.

« Aprire il rubinetto di alimentazione acqua (in caso di collegamento alla rete idrica dell'acqua potabile &
obbligatorio utilizzare un disconnettore idrico: per il suo utilizzo riferirsi al relativo manuale d'istruzione),



verificando che non vi siano gocciolamenti (oppure introdurre il tubo di aspirazione in un serbatoio di
pescaggio).

« Verificare che l'interruttore generale (1) sia in posizione “0” e collegare la spina. OPERAZIONE D DIFIG. 7.

« Portare l'interruttore generale (1), in posizione @ Sul quadro di comando si illumina la spia (26).

« Premere la leva (24) dellidropistola ed attendere che fuoriesca un getto d'acqua continuo.

« Portare l'interruttore generale (1) in posizione “0” e collegare all'idropistola (15) il tubo lancia (16), serrando
afondo. OPERAZIONE E DI FIG. 6.

FUNZIONAMENTO STANDARD AD ACQUA FREDDA (AD ALTA PRESSIONE)

« Verificare che la testina portaugello (17) non sia in posizione erogazione detergente (si veda anche il
paragrafo “FUNZIONAMENTO CON DETERGENTE”).

« Riavviare l'idropulitrice portando in posizione @ I'interruttore generale (1).

« Premere la leva (24) dellidropistola, verificando che lo spruzzo dell’'ugello sia uniforme e che non vi siano
gocciolamenti.

« Regolare, se necessario, la pressione agendo sulla manopola (8). Ruotare in senso orario per aumentare
la pressione, in senso antiorario per diminuirla.

« Il valore della pressione ¢ visibile sull'indicatore di pressione (10).

NOTA: se il livello di gasolio nel serbatoio € al di sotto del minimo, la spia (28) rimane accesa anche nel

funzionamento ad acqua fredda.

FUNZIONAMENTO STANDARD AD ACQUA CALDA (AD ALTA PRESSIONE)

« Verificare che la testina portaugello (17) non sia in posizione erogazione detergente (si veda anche il
paragrafo “FUNZIONAMENTO CON DETERGENTE”).

« Svitare il tappo (7) e facendo attenzione a non fare tracimare il liquido (si consiglia di utilizzare un imbuto
destinato solo a questo scopo), riempire il serbatoio (capacita massima 25 1/6,6 USgal) con gasolio per

autotrazione; riavvitare il tappo.

« Riavviare l'idropulitrice portando in posizione JE} l'interruttore generale (1).

« Ruotare la manopola di regolazione temperatura (25) in modo da selezionare la temperatura desiderata.

« Premere la leva (24) dell'idropistola, verificando che lo spruzzo dell'ugello sia uniforme e che non visiano
gocciolamenti.

« Regolare, se necessario, la pressione agendo sulla manopola (8). Ruotare in senso orario per aumentare
la pressione, in senso antiorario per diminuirla.

« Il valore della pressione ¢ visibile sull'indicatore di pressione (10).

« In caso di insufficienza di gasolio il bruciatore si arresta e si accende la spia (28).

« Il bruciatore entra in funzione dopo che sono trascorsi circa tre secondi dall'apertura dell'idropistola ed
interrompe il suo funzionamento quando si chiude l'idropistola o quando € stata raggiunta latemperatura
impostata.

« Se si vuole passare dal funzionamento ad acqua calda a quello ad acqua fredda, portare l'interruttore

generale (1) in posizione @

FUNZIONAMENTO CON DETERGENTE

| detergenti raccomandati dal Fabbricante, sono biodegradabili oltre il 90 %.
Per le modalita di impiego, riferirsi a quanto riportato sull'etichetta della confezione di detergente.

« Portare l'interruttore generale (1) in posizione “0”.

« Introdurre il tubo (37) nel serbatoio esterno (FIG. 5), che sara gia stato preparato con il detergente nella
diluizione desiderata: anche in questo caso, seguire le raccomandazioni relative al dosaggio riportate
sulla targhetta della confezione di detergente.

« Agire sulla testina portaugello (17) come in Fig. 4 - Posizione A.

« Riavviare l'idropulitrice, portando l'interruttore generale (1) in posizione@ o]&}ed azionarelaleva
(24) dell'idropistola per iniziare l'erogazione del detergente (in questi modelli, infatti, 'erogazione del
detergente avviene in alta pressione).



INTERRUZIONE DEL FUNZIONAMENTO - TOTAL STOP

- Rilasciando la leva (24) dell'idropistola, siinterrompe l'erogazione del getto ad alta pressione e l'idropulitrice
passa al funzionamento in by-pass e se permane in questa condizione, si arresta automaticamente dopo
circa 13 secondi (Total Stop).

« Lidropulitrice riprende a funzionare regolarmente alla successiva pressione della leva dell'idropistola.

ATTENZIONE
« Qualora si debba interrompere l'erogazione del getto ad alta pressione ed appoggiare l'idropistola, occorre
inserire il fermo di sicurezza (27). OPERAZIONE K DI FIG. 4.

ARRESTO

« Far funzionare l'idropulitrice per un paio di minuti ad acqua fredda.

« Chiudere completamente il rubinetto di alimentazione dell'acqua (oppure estrarre il tubo di aspirazione
dal serbatoio di pescaggio).

« Svuotare dall'acqua l'idropulitrice facendola funzionare per alcuni secondi con la leva (24) dell'idropistola
premuta.

« Portare l'interruttore generale (1) in posizione “0”.

- Togliere la spina di alimentazione dalla presa di corrente.

« Eliminare l'eventuale pressione residua rimasta nel tubo alta pressione (21), tenendo premuta per alcuni
secondi la leva (24) dellidropistola.

« Attendere che l'idropulitrice si sia raffreddata.

MESSA A RIPOSO

- Riavvolgere il tubo alta pressione (21) con cura, evitando piegature.

+ Riavvolgere con cura il cavo di alimentazione (6).

« Riporre con cura l'idropulitrice in un luogo asciutto e pulito, facendo attenzione a non danneggiare il
cavo di alimentazione ed il tubo alta pressione.

MANUTENZIONE ORDINARIA

Eseguire le operazioni descritte nel paragrafo “ARRESTO”, attenendosi alla tabella seguente.

INTERVALLO DI
MANUTENZIONE INTERVENTO
Ad ogni uso « Controllocavodialimentazione, tuboalta pressione, raccordi, idropistola, tubolancia.

Qualora uno o pili particolari risultassero danneggiati, non utilizzare assolutamente
I'idropulitrice e rivolgersi ad un TECNICO SPECIALIZZATO.

- Controllo livello dell'olio della pompa a motore spento ed a macchina
completamente raffreddata.
Sfruttare l'indicatore di livello (26) o I'astina di livello integrata nel tappo (10). Per
eventuali rabbocchi, fare riferimento ai tipi di lubrificante riportati nel paragrafo
“CARATTERISTICHE E DATI TECNICI"

Settimanalmente |- Verifica ed eventuale pulizia filtro ingresso acqua.

Svitare il corpo filtro ed estrarre la cartuccia filtrante.

Per la pulizia, in genere é sufficiente passare la cartuccia filtrante sotto un getto
d'acqua corrente, o soffiarla con aria compressa. Nei casi piu difficili, usare un
prodotto anticalcare o sostituirla, rivolgendosi per I'acquisto del ricambio ad un
TECNICO SPECIALIZZATO.

Rimontare il filtro.

Pulizia ugello.

Perla pulizia, in genere e sufficiente passare dentro il foro dell'ugello lo spillo (18) in
dotazione. Qualora non si ottengano risultati apprezzabili, sostituirlo, rivolgendosi
per l'acquisto del ricambio ad un TECNICO SPECIALIZZATO. L'ugello & sostituibile
sfruttando una chiave da 14 mm/0,55 in (non in dotazione).

- Verifica livello olio pompa.

Mensilmente




La manutenzione straordinaria deve essere effettuata esclusivamente da un TECNICO SPECIALIZZATO,

MANUTENZIONE STRAORDINARIA

attenendosi alla tabella seguente (dati indicativi):

« Sostituzione elettrodi.

« Sostituzione ugello gasolio.

« Controllo valvole aspirazione/mandata
pompa.

« Controllo serraggio viti pompa.

INTERVALLO DI
MANUTENZIONE INTERVENTO
Ogni 200 ore » Controllo circuitoidraulico (acqua) pompa. | « Pulizia ugello gasolio.
- Controllo fissaggio pompa. - Controllo/sostituzione filtro gasolio.
- Regolazione elettrodi. - Controllo sostituzione filtro acqua.
Ogni 500 ore « Sostituzione olio pompa. - Controllo valvola di regolazione

pompa.
+ Pulizia caldaia.
- Verifica dei dispositivi di sicurezza.

INCONVENIENTI, CAUSE E RIMEDI

INCONVENIENTI

CAUSE

RIMEDI

Portando l'interruttore
(1) in posizione Qo ]&,
lidropulitrice non siavvia.

Intervento dispositivo di
protezione dell'impianto a cui &
collegata l'idropulitrice (fusibile,
interruttore differenziale ecc.).

Ripristinare il dispositivo di protezione.

IN CASO DI NUOVO INTERVENTO NON
UTILIZZARE L'IDROPULITRICE E RIVOLGERSI
AD UN TECNICO SPECIALIZZATO.

Spina non inserita correttamente.

Scollegare la spina e ricollegarla
correttamente.

L'idropulitrice vibra
molto ed € rumorosa.

Filtro ingresso acqua sporco.

Attenersi a quanto riportato nel paragrafo
“MANUTENZIONE ORDINARIA".

Aspirazione d'aria.

Controllare l'integrita del circuito
d‘aspirazione.

Alimentazioneidrica insufficiente
o eccessiva profondita di
adescamento.

Verificare cheil rubinetto siacompletamente
aperto e che la portata della rete idrica
o la profondita di adescamento siano
conformi a quanto riportato nel paragrafo
“CARATTERISTICHE E DATI TECNICI"

L'idropulitrice non
raggiunge la massima
pressione.

Valvola di regolazione impostata
per un valore inferiore a quello
massimo.

Ruotare in senso orario la manopola (8).

Testina portaugello (17) in bassa
pressione (Fig. 4 - Posizione a).

Operare come in Fig. 4 - Posizione b.

Ugello usurato.

Sostituire I'ugello secondo quanto riportato
nel paragrafo “MANUTENZIONE ORDINARIA”.

Alimentazione idrica insufficiente
o eccessiva profondita di
adescamento.

Verificare cheil rubinetto siacompletamente
aperto e che la portata della rete idrica
o la profondita di adescamento siano
conformi a quanto riportato nel paragrafo
“CARATTERISTICHE E DATI TECNICI".

Funzionamento anomalo del
disconnettore idrico.

Riferirsi al relativo manuale.

(continua a pagina seguente)
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INCONVENIENTI

CAUSE

RIMEDI

Scarsa aspirazione
detergente.

Testina portaugello (17) in bassa
pressione (Fig. 4 - Posizione b).

Operare come in Fig. 4 - Posizione a.

Detergente troppo viscoso.

Utilizzare un detergente raccomandato
dal Fabbricante, attenendosi alle diluizioni
riportate sulla targhetta.

Dall'ugello non esce
acqua o la portata e
scarsa.

Manca l'acqua.

Verificare che il rubinetto della rete idrica
sia completamente aperto o che il tubo di
aspirazione possa adescare.

Eccessiva
d‘aspirazione.

profondita

Verificare che la profondita diadescamento
sia conforme a quanto riportato nel
paragrafo “CARATTERISTICHE E DATI
TECNICI".

Ugello acqua otturato.

Pulire e/o sostituire I'ugello secondo quanto
riportato nel paragrafo “MANUTENZIONE
ORDINARIA".

Funzionamento anomalo del
disconnettore idrico.

Riferirsi al relativo manuale.

Trafilamenti d’acqua
sotto l'idropulitrice.

Intervento valvola di sicurezza.

IN CASO DI PERSISTENZA DELLINTERVENTO
NON UTILIZZARE L'IDROPULITRICE E
RIVOLGERSIAD UNTECNICO SPECIALIZZATO.

L'idropulitrice si
arresta durante il
funzionamento

Intervento dispositivo di
protezione dell'impianto a cui &
collegata l'idropulitrice (fusibile,
interruttore differenziale ecc.).

Ripristinare il dispositivo di protezione.

In caso di nuovo intervento non utilizzare
I'idropulitrice e rivolgersi ad un TECNICO
SPECIALIZZATO.

Intervento dispositivo di
protezione amperometrico.

Attenersi a quanto riportato nel paragrafo
“DISPOSITIVI DI SICUREZZA".

Lidropulitrice si riavvia
spontaneamente dalla
condizione diTotal Stop.

Perdite e/o gocciolamenti nel
circuito di mandata.

Controllare I'integrita del circuito di
mandata.

Ruotando linterruttore
generale (1) il motore
ronza, ma non parte.

Impianto elettrico e/o prolunga
non adeguati.

Verificare il rispetto delle prescrizioni di
allacciamento alla linea elettrica (si veda
il manuale d'istruzione - avvertenze di
sicurezza), con particolare riferimento alla
prolunga impiegata.

Lidropulitrice non eroga
acqua calda.

Gasolio insufficiente nel serbatoio
(spia (28) accesa).

Aggiungere gasolio.

Filtro gasolio intasato.

Attenersi a quanto riportato nel paragrafo
“MANUTENZIONE STRAORDINARIA".

Intervento termostato sicurezza
caldaia.

Far raffreddare l'idropulitrice per alcuni
minuti, in modo da consentire il ripristino
del dispositivo.

IN CASO DI NUOVO INTERVENTO NON
UTILIZZARE L'IDROPULITRICE E RIVOLGERSI
AD UN TECNICO SPECIALIZZATO.




n A WARNING

TRANSLATION OF THE ORIGINAL INSTRUCTIONS
i Read and keep in mind that indicated in the INSTRUCTION
MANUAL - SAFETY WARNINGS.

TECHNICAL CHARACTERISTICS AND SPECIFICATIONS

HMR XTREME
2015 1521 2021

ELECTRICAL CONNECTIONS
Power supply 400V

3~50Hz
Input (kw-Qv) 6,5-88 85-115
Fusibile 16A 32A
HYDRAULIC CIRCUIT
Maximum supply water temperature (°C-°F) 60-140
Minimum supply water temperature (°C-°F) 5-41
Minimum supply water flow rate (I/min - USgpm) 20-53 25-6,6
Maximum supply water pressure (bar - psi) 8-116
Maximum priming depth (m-ft) 1-33
PERFORMANCE
Maximum flow rate (I/min - USgpm) 16-4,2 21-55
Nominal flow rate (I/min - USgpm) 15-40 20-53
Maximum pressure (bar - psi) 200-2900 160-2320 200-2900
Nominal pressure (bar - psi) 190 - 2755 150- 2175 190 - 2755
Maximum water outlet temperature (°C-°F) 110-230
Maximum reaction force on the spray gun (N) 49 57 64
Sound pressure level - Uncertainty (dB(A)) 849-0,7
Sound power level (dB(A)) 9N
Operator hand-arm vibration - Uncertainty (m/s) 20-024
PUMP OIL ENIMULTITECHTHT @
WEIGHT AND DIMENSIONS
Length x width x height (mm~-in) 900x650%870-35,5%25,6x343
Weight (kg - Ib) 150-330,7 160-353
Diesel tank (I-USqal) 25-6,6

(1) Measurements in agreement with EN 60335-2-79

2) Also see the corresponding oils table

The characteristics and specifications are guidelines only. The manufacturer reserves the right to make all modifications to the equipment deemed necessary.
ENI MULTITECH THT corresponding oils:

Mobil Mobilfluid 424

Mobil Mobilfluid 426

Petronas Arbor MTF Special 10W-30

Shell Spirax S4 TXM

Total Dynatrans MPV

Elf Tractelf BF16

Castrol Agri Trans Plus 80W

Chevron Textran THD Premium

Q8 Roloil Multivariax 35 HP
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PARTS IDENTIFICATION
Refer to figures 1, 2, 3,4 and 5.

1. Main switch 16.Lance pipe

2. Handle 17. Nozzle support head

3. Lancerest 18.Nozzle cleaning pin

4. Warning plates. Inform on residual risksand PPE  19.High pressure hose connector
to be used 20.Water inlet filter

5. Identification plate. Indicates the serial number,  21.High pressure hose

guaranteed sound power value (in compliance : .
with Directive 2000/14/EC) and main technical 22.High pressure hose quick it connector
24.Cleaner gun lever

characteristics
25.Knob for temperature adjustment

. Electric power cable
26.Pump oil level indicator

6

7. Fuel tank cap

8. Pressure adjustment knob 27.Safety catch on cleaner gun lever
28.Low fuel warning light

9. Pump _ ‘
10.Pressure gauge 29.0il plug with vent for gearbox
11.Brake 30.Swivel wheel

12.Water outlet connector 34.Seal for water inlet hose support
13.Water inlet connector 35.Water inlet hose support
14.Exhaust 36.Suction hose grip

15.Cleaner gun 37.Detergent suction hose

MEANING OF GRAPHIC SYMBOLS USED

O “0" position (off) of main switch (1).
“1” position (on) of main switch (1), with cold water operation of high pressure
cleaner enabled.

“1" position (on) of main switch (1), with hot water operation of high pressure
cleaner enabled.

SAFETY DEVICES

« Amperometric protector.

This safety device stops the high-pressure cleaner in the event of electrical overcurrent.

Should this happen, follow the instructions below:

- turn the main switch (1) to “0” and take the plug out of the mains socket;

- press the cleaner gun lever (24) to discharge any remaining pressure;

- wait 10 to 15 minutes for the high pressure cleaner to cool down;

- check that the requirements for the mains power connections have been followed correctly (see the
INSTRUCTIONS MANUAL - SAFETY INSTRUCTIONS), paying particular attention to the extension lead
used;

- reconnect the plug and repeat the start-up procedure described in “OPERATION”.

« Safety valve.
This duly calibrated maximum pressure valve discharges any excess pressure should an anomaly
develop in the pressure adjustment system.

« Boiler safety thermostat.

This stops the burner working should the hydraulic circuit overheat as a result of an anomaly in the

temperature adjustment system.



« Pressure control/ adjustment valve
This valve is calibrated by the Manufacturer so that the operating pressure can be adjusted using the
knob (8). It enables the pumped liquid to return to the pump’s suction unit, preventing the development
of dangerous pressure levels when the gun is closed or when a pressure value is set over the maximum
level allowed.

« Dry-running control.
This prevents the possibility of the burner running without water.

« Gun Lever Blocking Device.
This safety device (27) allows to lock the lever (24) on the cleaner gun (15) in the closed position,
preventing accidental activation (Fig.4, position K).

STANDARD EQUIPMENT

Check the following parts are included in the packaging of the purchased product:
« high pressure cleaner

« high pressure delivery hose with the quick fit connector

« cleaner gun

« lance pipe

« suction unit connections kit

« hose for detergent suction from an external tank

« Instructions manual - safety notifications;

« instructions manual - operation and maintenance

« the declaration of conformity

« guarantee certificate

+ nozzle cleaning pin

If you encounter any difficulties, please get in touch with your dealer or an authorized customer service
centre.

OPTIONAL ACCESSORIES

The following range of accessories can be added to the standard equipment supplied with the high
pressure cleaner:

+ hose reel

- sandblasting lance: designed for sanding surfaces, removing rust, paint and lime scale deposits, etc;
« pipe flushing probe: designed for unblocking pipes and ducts;

- rotating nozzle lance: designed for the removal of stubborn dirt;

. foaming lance: designed for a more efficient distribution of detergent

« various types of lances and nozzles.

INSTALLATION - FITTING THE ACCESSORIES

« Connect the quick fit connector (22) on the hose (21) to the water outlet connector (12) and secure
the ring nut tightly by hand. STEP B IN FIG. 6.

« Screw the connector (19) on the high pressure hose onto the thread of the cleaner gun (15) and tighten
it using two 22 mm spanners (not supplied). STEP A IN FIG. 6.

« Insert the seal (34) onto the water inlet hose support (35) and screw it onto the connector (13). STEP C
INFIG. 7.

PRELIMINARY OPERATIONS

« Use the handles (2) to move the high pressure cleaner to the area where it is to be used.

« Engage the brake (11) on the swivel wheel (30). STEP SIN FIG. 1

« Unwind the high pressure hose completely (21).

« Using the collar clamp (36), secure a supply pipe to the water inlet hose support (35) that has an inside
diameter of 19 mm/0.75 in. STEP CIN FIG. 7.
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« Connect the water supply hose to a tap.

« Open the water tap (if connecting to the mains water supply, you must use a backflow hydraulic device:
please refer to the relative instruction manual), making sure that there is no dripping (or place the
suction pipe in a draft tank).

« Check the master switch (1) is set at “0” and connect the plug. STEP D IN FIG. 8.

« Turn the master switch (1) to

« Press the cleaner gun lever (24) and wait for an even stream of water to be produced.

« Turn the master switch (1) to “0” and connect the lance pipe (16) to the cleaner gun (15), securing it
firmly. STEP E IN FIG. 6.

STANDARD OPERATION WITH COLD WATER (AT HIGH PRESSURE)

« Checkthe nozzle support head (17) is not set for the distribution of detergent. Also refer to “OPERATING
THE CLEANER WITH DETERGENT”.

« Turn the high pressure cleaner on again by turning the master switch (1) to @

« Press the cleaner gun lever (24) and check the nozzle spray is even without dripping.

« If necessary, adjust the pressure using the knob (8). Turn it clockwise to increase the pressure; turn it
anticlockwise to reduce the pressure.

« You can check the pressure level on the pressure gauge (10).

NOTE: If the level of fuel in the tank is below the minimum mark, the warning light (28) will remain lit,

even if you are operating the cleaner with cold water.

STANDARD OPERATION WITH HOT WATER (AT HIGH PRESSURE)

+ Checkthe nozzle support head (17) is not set for the distribution of detergent. Also refer to “OPERATING
THE CLEANER WITH DETERGENT”.

« Unscrew the cap (7) and fill the tank with automotive gas oil, making sure the fuel does not spill
over.We recommend using a funnel reserved exclusively for this purpose (maximum tank capacity
251/6,6 US gal). Replace the cap.

« Turn the high pressure cleaner on again by turning the master switch (1) to JE>

« Select the temperature required using the temperature adjustment knob (25).

« Press the cleaner gun lever (24) and check the nozzle spray is even without dripping.

« If necessary, adjust the pressure using the knob (8). Turn it clockwise to increase the pressure; turn it
anticlockwise to reduce the pressure.

« You can check the pressure level on the pressure gauge (10).

« When the fuel is low, the burner will stop working and the warning light (28) will light up.

« The burner will only start working approximately 3 seconds after the cleaner gun has been opened
and will stop working when the cleaner gun is closed or after it has reached the set temperature.

. Igésu want to switch from hot water operation to cold water operation, turn the master switch (1) to

the position.

OPERATION WITH DETERGENT

The Manufacturer recommends the use of detergents which are at least 90% biodegradable.
Refer to the label on the detergent for instructions on how to use it.

« Turn the master switch (1) to “0” .

« Put the hose (37) in the external tank (FIG. 5) which has already been prepared with detergent to the
strength required: in this case too, follow the instructions given for the dosage on the detergent pack
label.

« Turn the nozzle holder head (17) as schematized in Fig. 4-a

« Switch the cleaner on again by turning the master switch (1) to @ or]&; operate the cleaner gun
lever (24) to start distribution of detergent (these versions distribute the detergent at high pressure).



STOPPING THE CLEANER - TOTAL STOP MODE

+ Release the cleaner gun lever (24) to stop the high pressure jet and the high pressure cleaner moves to
by-pass operating mode, and if it remains in this condition it will stop automatically after approximately
13 seconds (Total Stop).

« The cleaner will resume normal operation the as soon as the lever on the gun is pressed.

AWARNING

« Ifyou stop the high pressure jet and put the gun down, enable the locking handle (27). STEP K IN FIG. 4.

STOPPING

+ Run the cleaner for a few minutes with cold water.

« Close the tap on the water supply off completely (or remove the suction pipe from the draft tank).

« Drain the water out of the cleaner by running it for a few seconds with the cleaner gun lever (24)
pressed.

« Turn the master switch (1) to “0”.

« Take the plug out of the power socket.

« Eliminate any remaining pressure in the high pressure hose (21) by keeping the cleaner gun lever (24)
pressed down for a few seconds.

« Wait for the cleaner to cool down.

STORAGE

« Wind up the high pressure hose (21) with due care, making sure it is not bent.

« Wind up the power cord (6).

« Store the high pressure cleaner in a clean, dry place. Make sure the power cord and the high pressure
hose are not damaged.

ROUTINE MAINTENANCE
Follow the instructions for “STOPPING WORK” and those provided in the table below.
MAINTENANCE
SCHEDULE ACTION

Every time the|. Checkthe power cord, the high pressure hose, the connectors, the cleaner gunand

cleaneris used the lance pipe.

Should any of these look damaged, do not use the cleaner for any reason and
contact a QUALIFIED TECHNICIAN.

+ Check pump oil level with the motor off and the machine completely cooled down.
Use the indicator (26) or the dipstick integrated in the plug (10). When topping up
is needed please refer to the lubricant types given in the “SPECIFICATIONS AND
TECHNICAL DATA” paragraph.

Once a Week « Check the water inlet filter and clean it if necessary.

Unscrew the whole filter and remove the filter cartridge.

Running water or compressed air is generally all that is needed to clean the filter
cartridge. In difficult cases, use a lime scale remover or replace the filter cartridge.
For tough cases, use a lime scale remover or replace it by contacting a QUALIFIED
TECHNICIAN to buy the spare part.

Replace the filter.

Once a Month « Clean the nozzle.
To clean the nozzle, it is generally sufficient to insert the pin (18) supplied into the
nozzle's hole. If no appreciable results are obtained, contact a QUALIFIED TECHNICIAN
to buy the spare part . The nozzle can be replaced using a 14 mm/0.55" spanner
(not supplied).

+ Check the pump oil level.
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SUPPLEMENTARY MAINTENANCE

Supplementary maintenance should only be carried out by a QUALIFIED TECHNICIAN, following the
table below (guideline only).

MAINTENANCE
SCHEDULE ACTION
Every 200 hours |+ Check the pump’s hydraulic circuit |- Clean the fuel nozzle.
(water). « Check/replace the fuel filter.
« Check the pump is firmly secured « Check/replace the water filter
« Adjust the electrodes
Every 500 hours |+ Change the pump oil + Check the pump’s adjustment valve
+ Replace the electrodes + Clean the boiler.
« Replace the fuel nozzle. + Check the safety devices
+ Checkthe pump delivery/suction valves.
+ Check the tightness of pump screws.
TROUBLESHOOTING
PROBLEM CAUSE SOLUTION

When the switch (1) is | A safety device has been tripped
moved to position @) or | Onthe systemwhere the cleaner
JE>, the high-pressure | is connected (a fuse, circuit
cleaner does not start. | breaker, etc.).

Reset the safety device.

SHOULD IT TRIP AGAIN, DO NOT USE THE
CLEANER AND CONTACT A QUALIFIED
TECHNICIAN.

The plug has not been inserted
properly in the power outlet

Disconnect the plug and reconnect it
correctly.

and is noisy.

The cleanervibrates alot | The water inlet filter is dirty

Follow the instructions in “ROUTINE
MAINTENANCE".

The cleaner is taking in air.

Check there are no leaks in the suction circuit.

Not enough water supply or
priming too deep

Check that the tap is fully open and the
mains water flow rate and priming depth
comply with the data given in the paragraph
“TECHNICAL CHARACTERISTICS AND
SPECIFICATIONS".

maximum pressure

The cleanerfails to reach | The adjustment valve is set fora

pressure below the maximum.

Turn the knob clockwise (8).

The nozzle support head (17)
is set at low pressure (Fig. 4 -
Position a).

Follow the indications in Fig. 4 - Position b.

The nozzle is worn.

Replace the nozzle as instructed in “ROUTINE
MAINTENANCE".

Not enough water supply or
priming too deep

Check the tap is fully open and that the
mains water pressure or the priming
depth comply with the data in “TECHNICAL
CHARACTERISTICS AND SPECIFICATIONS”.

Backflow hydraulic device fault.

Refer to the relative manual.

(continues on the next page)




PROBLEM

CAUSE

SOLUTION

Poor intake of detergent.

The nozzle support head (17)
is set at low pressure (Fig. 4 -
Position b).

Follow the indications in Fig. 4 - Position a.

The detergent is too viscose.

Use one of the detergents recommended by
the Manufacturer and dilute it as instructed
on the label.

No water comes out of
the nozzle or flow rate
is poor.,

No water.

Check that the mains water tap is fully open
or the suction pipe can prime.

Priming too deep.

Check that the priming depth complies with
the data given in the paragraph “TECHNICAL
CHARACTERISTICS AND SPECIFICATIONS"

Clogged water nozzle.

Clean and/or replace the nozzle asinstructed
in “ROUTINE MAINTENANCE”.

Backflow hydraulic device fault.

Refer to the relative manual.

Water leaking from
under the high pressure
cleaner.

Safety valve triggered.

IF THIS HAPPENS PERSISTENTLY DO NOT USE
THE HIGH PRESSURE CLEANER BUT CONTACT
A QUALIFIED TECHNICIAN.

The high pressure water
cleaner stops while it is
being used.

A safety device has been tripped
in the system where the cleaner
is connected (a fuse, differential
switch, etc.).

Reset the safety device. SHOULD IT TRIP
AGAIN, DO NOT USE THE CLEANER AND
CONTACT A QUALIFIED TECHNICIAN.

The amperometric protector has
tripped.

Follow the instructionsin “SAFETY FEATURES”.

The cleaner
resumes operation
spontaneously when it
is in Total Stop mode.

Leaks and/or drips in the
delivery
circuit.

Inspect the delivery circuit for leaks.

When the master switch
(1) is turned on, the
engine hums but does
not start up.

Unsuitable electrical system
and/or extension lead

Check the instructions for connecting up to
the mains power supply have been followed
correctly (referto the INSTRUCTIONS MANUAL
- SAFETY INSTRUCTIONS), especially as
regards the use of an extension lead.

The cleaner does not
deliver hot water

There is not enough fuel in the
tank (warning light 28 is lit).

Top up with fuel.

The fuel filter is dirty.

Follow the instructions in “SUPPLEMENTARY
MAINTENANCE".

The boiler’s safety thermostat
has tripped.

Leave the cleaner to cool down for a few
minutes so the safety device can reset.
SHOULD IT TRIP AGAIN, DO NOT USE THE
CLEANER AND CONTACT A QUALIFIED
TECHNICIAN.
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A ATTENTION

 TRADUCTION DU MODE D’EMPLOI ORIGINAL

Lire et respecter le contenu du MODE D’EMPLOI -
i AVERTISSEMENTS DE SECURITE.

CARACTERISTIQUES ET DONNEES TECHNIQUES

HMR XTREME
2015 | 1521 | 2021

BRANCHEMENT ELECTRIQUE
Réseau d'alimentation 400V

3~50Hz
Puissance absorbée (kw-Cv) 6,5-88 85-115
Fusible 16A 32A
RACCORDEMENT HYDRAULIQUE
Température maximum eau d'alimentation (°C-°F 60-140
Température minimum eau d‘alimentation (°C-°F) 5-4
Débit minimum eau d'alimentation (I/min - USgpm) 20-53 25-6,6
Pression maximum eau d'alimentation (bar - psi) 8-116
Profondeur maximum d'amorcage (m-ft) 1-33
PERFORMANCES
Débit maximum (I/min - USgpm) 1642 21-55
Débit nominal (I/min - USgpm) 15-4,0 20-53
Pression maximum (bar - psi) 200-2900 160-2320 200-2900
Pression nominale (bar - psi) 190- 2755 150-2175 190- 2755
Température maximale sortie eau (°C-°F) 110-230
Force maximum de réaction sur le pistolet N) 49 57 64
Niveau de pression acoustique - Incertitude (dB(A) 849-0,7("
Niveau de puissance acoustique (dB(A)) 9N
Vibration du systeme main-bras opérateur - Incertitude ~ (m/s?) 20-040
HUILE POMPE ENIMULTITECH THT @
POIDS ET DIMENSIONS
Longueur x largeur x hauteur (mm-in) 900650 870-35,5%25,6x34,3
Poids (kg-Ib) 150-330,7 160-353
Réservoir gasoil (I-USqal) 25-6,6

(1) Mesures effectuées conformément  la norme EN 60335-2-79

2) Voir aussi le tableau des huiles équivalentes

Les caractéristiques et les données techniques sont données a titre indicatif. Le fabricant se réserve le droit d'apporter toutes les modifications jugées opportunes a Iappareil.

Huiles équivalentes ENI MULTITECH THT:

Mobil Mobilfluid 424

Mobil Mobilfluid 426

Petronas Arbor MTF Special 10W-30

Shell Spirax S4 TXM

Total Dynatrans MPV

Elf Tractelf BF16

Castrol Agri Trans Plus 80W

Chevron Textran THD Premium

Q8 Roloil Multivariax 35 HP




IDENTIFICATION DES ELEMENTS
Consulter les figures 1, 2, 3, 4 et 5.

1. Interrupteur général 16. Tube lance

2. Poignée 17.Téte porte-buse

3. Support pose-lance 18. Aiguille débouche-buse

4 Plaques de mise en garde. Fournit des informations 19. Raccord tuyau haute pression
sur les risques résiduels et sur les EPI a utiliser 20. Filtre entrée eau

5 Plaque signalétique. Donne le numéro de série, la 21.Tuyau haute pression
valeur de puissance sonore garantie (conformément 22. Raccord rapide tuyau haute pression
a la Directive 2000/14/CE) et les principales 23.Roue pivotante

caractéristiques techniques. 24. Poignée pistolet haute pression
6. Cable électrique ) 25.Bouton de réglage température
7. Bouchon reservolr 9350'! 26. Indicateur du niveau d’huile pompe
8. Bouton de réglage pression 27.S(reté poignée pistolet haute pression
9. Pompe ) 28.Voyant niveau gasoil bas
10.Jauge de pression 29.Bouchon d'huile avec évent pour réducteur
11. Frein ] 30. Roue pivotante
12.Raccord sortie eau 34. Joint embout entrée eau
13.Raccord entrée eau 35.Embout entrée eau
14. Evacuation de l'air - 36. Collier de serrage tuyau d’aspiration
15. Pistolet haute pression 37.Tuyau d'aspiration du détergent

SIGNIFICATION DES SYMBOLES UTILISES

O Position “0” (éteint) de l'interrupteur général (1).
Position “1” (allumé) de l'interrupteur général (1), avec activation du
fonctionnement du nettoyeur haute pression a l'eau froide.

Position “1” (allumé) de l'interrupteur général (1), avec activation du
fonctionnement du nettoyeur haute pression a l'eau chaude.

DISPOSITIFS DE SECURITE

« Relais de protection ampéremétrique.
Dispositif qui arréte le fonctionnement du nettoyeur haute pression en cas d'absorption excessive de
courant électrique.
Dans ce cas, procéder comme suit :
- mettre l'interrupteur général (1) en position « 0 » et débrancher la fiche électrique de la prise de
courant;
- appuyer sur la poignée (24) du pistolet haute pression pour décharger I'éventuelle pression résiduelle;
- laisser refroidir le nettoyeur haute pression 10-15 minutes ;
- s'assurer du respect des prescriptions de branchement sur secteur (consulter la NOTICE TECHNIQUE -
AVERTISSEMENTS DE SECURITE) et controler notamment la rallonge utilisée ;
- rebrancher la fiche électrique et refaire la procédure de démarrage décrite a I'un des paragraphes
«FONCTIONNEMENT »,
« Clapet de sécurité.
Clapet de pression maximale correctement réglé qui décharge I'excés de pression en cas d'anomalie
du systeme de régulation de la pression.
« Thermostat de sécurité chaudiére.
Dispositif qui arréte le fonctionnement du brileur en cas de surchauffe dans le circuit hydraulique
suite a une anomalie du systéme de régulation de la température.
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« Clapet de limitation/réglage de la pression.
Clapet réglé par le fabricant pour pouvoir réguler la pression de service par le biais du bouton (8) et
permettre au fluide pompé de retourner a l'aspiration de la pompe. [l empéche la création de pressions
dangereuses lorsque l'opérateur ferme le pistolet haute pression ou essaie de définir des valeurs de
pression supérieures aux valeurs maximales autorisées.

« Sécurité manque d’eau.
Dispositif qui empéche le fonctionnement du br(ileur en cas d'absence d'eau.

« Dispositif de blocage de la poignée du pistolet haute pression.
Mécanisme de sGreté (27) qui permet de bloquer la poignée (24) du pistolet haute pression (15) en
position de fermeture et dempécher ainsi tout fonctionnement accidentel (fig. 4, position K).

EQUIPEMENT DE SERIE

Vérifier que les éléments suivants se trouvent dans I'emballage de I'appareil acheté :
« nettoyeur haute pression

« tuyau de refoulement haute pression avec raccord rapide

- pistolet haute pression

« tube lance

« jeu raccord d'aspiration

« tuyau d’aspiration du détergent dans un réservoir externe

« notice technique - avertissements de sécurité

- notice technique - utilisation et entretien

« déclaration de conformité

- certificat de garantie

- aiguille débouche-buse

En cas de problémes, s'adresser au revendeur ou a un centre d'assistance agréé.

ACCESSOIRES EN OPTION

Il est possible de compléter I'équipement de série du nettoyeur haute pression avec les accessoires
suivants :

- dévidoir;

« lance de sablage : congue pour polir les surfaces, enlever la rouille, la peinture, le calcaire, etc.

« sonde débouche-canalisation : concue pour déboucher les tuyaux et les canalisations ;

« lance a buse rotative : congue pour éliminer la saleté tenace ;

« lance a mousse : congue pour une distribution plus efficace du détergent ;

« lances et buses de divers types.

INSTALLATION - MONTAGE DES ACCESSOIRES

« Insérer le raccord rapide (22) du tuyau (21) dans le raccord de sortie eau (12) et serrer a fond I'écrou a
la main. OPERATION B FIG. 6.

« Visser le raccord (19) du tuyau haute pression sur le filetage du pistolet haute pression (15) et serrer a
fond avec deux clés a ouverture fixe de 22 mm (non fournies). OPERATION A FIG. 6.

« Placer le joint (34) dans I'embout entrée eau (35) et le visser au raccord (13). OPERATION CFIG. 7.

FONCTIONNEMENT - OPERATIONS PRELIMINAIRES

- Déplacer le nettoyeur haute pression jusqu’a sa position de travail a I'aide de la poignée (2).

« Enclencher le frein (11) de la roue pivotante (30). OPERATION S FIG. 1.

« Dérouler totalement le tuyau haute pression (21).

« En utilisant un collier (36), fixer a 'embout d'entrée de I'eau (35) un tuyau d'alimentation d'un diamétre
intérieur de 19 mm/0,75 in. OPERATION C FIG. 7.

« Raccorder le tuyau d'alimentation eau a un robinet.

g Ouvrir le robinet d'alimentation en eau (en cas de raccord au réseau d'eau potable il faut obligatoirement



utiliser un disconnecteur de réseau d'eau : faire référence au manuel d'instructions relatif pour
I'utilisation de celui-ci), en vérifiant qu'il ny a pas de suintements (ou introduire le tuyau d'aspiration
dans un réservoir d'aspiration).

Vérifier que l'interrupteur général (1) est en position « 0 » et brancher la fiche électrique.
OPERATION D FIG. 8.

Mettre I'interrupteur général (1) en position @

Appuyer sur la poignée (24) du pistolet haute pression et attendre la formation d'un jet d’eau continu.
Mettre l'interrupteur général (1) en position « 0 » et raccorder le pistolet haute pression (15) au tube
lance (16) en serrant a fond. OPERATION E FIG. 6.

FONCTIONNEMENT STANDARD A L'EAU FROIDE (HAUTE PRESSION)

Vérifier que la téte porte-buse (17) n'est pas en position distribution détergent (voir également le
paragraphe « FONCTIONNEMENT AVEC DETERGENT »).

Mettre l'interrupteur général (1) en position @ pour redémarrer le nettoyeur haute pression.

« Appuyer sur la poignée (24) du pistolet haute pression et vérifier que la buse délivre un jet uniforme
sans perte d'eau.

Le cas échéant, régler la pression a I'aide du bouton (8). Tourner dans le sens des aiguilles d'une montre
pour augmenter la pression, et dans le sens inverse des aiguilles d’'une montre pour la diminuer.

La jauge de pression (10) indique la valeur de la pression.

REMARQUE : si le niveau de gasoil dans le réservoir est au-dessous du minimum, le voyant (28) reste
aussi allumé pendant le fonctionnement a l'eau froide.

FONCTIONNEMENT STANDARD A L'EAU CHAUDE (HAUTE PRESSION)

Vérifier que la téte porte-buse (17) n'est pas en position distribution détergent (voir également le

paragraphe « FONCTIONNEMENT AVEC DETERGENT »).

« Dévisser le bouchon (7), remplir le réservoir (capacité maximale 251/6,6 US gal) avec du gasoil routier en
veillant a ne pas faire déborder le liquide (il est recommandé d'utiliser un entonnoir réservé spécialement
a cette opération), puis revisser le bouchon.

« Mettre l'interrupteur général (1) en position J:?} pour redémarrer le nettoyeur haute pression.

Sélectionner la température souhaitée a I'aide du bouton de réglage de la température (25).

Appuyer sur la poignée (24) du pistolet haute pression et vérifier que la buse délivre un jet uniforme

sans perte d'eau.

Le cas échéant, régler la pression a I'aide du bouton (8). Tourner dans le sens des aiguilles d'une montre

pour augmenter la pression, et dans le sens inverse des aiguilles d’'une montre pour la diminuer.

« La jauge de pression (10) indique la valeur de la pression.

En cas de manque ou d'insuffisance de gasoil, le brileur s'arréte et le voyant (28) s'allume.

Le brileur se met a fonctionner environ trois secondes aprés l'ouverture du pistolet haute pression. Il

s'arréte lorsque le pistolet haute pression est fermé ou la température programmeée atteinte.

« Mettre l'interrupteur général (1) en position @ pour faire basculer I'appareil du fonctionnement a
I'eau chaude au fonctionnement a l'eau froide.

FONCTIONNEMENT AVEC DETERGENT

Les détergents recommandés par le fabricant sont biodégradables a plus de 90%.

Pour I'utilisation du détergent, consulter I'étiquette apposée sur 'emballage du produit.

+ Mettre l'interrupteur général (1) en position « 0 ».

« Introduire le tuyau (37) dans le réservoir extérieur (FIG. 5), qui devra déja avoir été préparé avec le
détergent dilué comme souhaité : dans ce cas également, suivre les indications relatives au dosage
figurant sur la plaque de I'emballage du détergent.

« Tourner la téte porte-buse (17) comme sur la Fig. 4-a

« Mettre l'interrupteur général (1) en position @ ou ]:?} pour redémarrer le nettoyeur haute pression

et appuyer sur la poignée (24) du pistolet haute pression pour commencer a distribuer le détergent
(en effet, la distribution du détergent se fait a haute pression dans ces modéles).
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INTERRUPTION DU FONCTIONNEMENT - ARRET TOTAL

« Enrelachant la poignée (24) du pistolet haute pression, on arréte le jet haute pression et le nettoyeur
haute pression passe en position de repos et, si cette position est maintenue, il s'arréte automatiquement
au bout de 13 secondes environ (arrét total).

+ Le nettoyeur haute pression se remet a fonctionner normalement des que l'opérateur appuie a nouveau
sur la poignée du pistolet haute pression.

ATTENTION
« Sil'on doit stopper le fonctionnement du jet haute pression et poser le pistolet haute pression, il faut insérer
le bouton de blocage (27) de la poignée de celui-ci. OPERATION K FIG. 4.

ARRET

- Faire fonctionner le nettoyeur haute pression pendant quelques minutes a I'eau froide.

- Former totalement le robinet de I'eau (ou sortir le tuyau d'aspiration du réservoir d'aspiration).

« Faire fonctionner le nettoyeur haute pression en gardant enfoncée la poignée (24) du pistolet haute
pression pendant quelques secondes pour le vidanger.

« Mettre l'interrupteur général (1) en position « 0 ».

« Débrancher la fiche électrique de la prise de courant.

« Garder enfoncée la poignée (24) du pistolet haute pression pendant quelques secondes pour éliminer
I'éventuelle pression résiduelle dans le tuyau haute pression (21).

« Attendre que le nettoyeur haute pression se refroidisse.

MISE AU REPOS

« Enrouler le tuyau haute pression (21) avec soin en évitant de le plier.

« Enrouler le cable électrique (6) avec soin.

+ Mettre le nettoyeur haute pression dans un endroit sec et propre en veillant a nN"endommager ni le
cable électrique ni le tuyau haute pression.

ENTRETIEN ORDINAIRE

Exécuter les opérations décrites au paragraphe « ARRET » et suivre les indications du tableau suivant.

INTERVALLE
D’ENTRETIEN

A chaquel- Controle du cable électrique, du tuyau haute pression, des raccords, du pistolet haute
utilisation pression et du tube lance.

Si une ou plusieurs piéces sont endommagées, ne pas utiliser le nettoyeur haute pression
et s'adresser a un TECHNICIEN SPECIALISE.

Controler le niveau d’huile de la pompe lorsque le moteur est éteint et la machine
complétement refroidie.

Utiliser le témoin de niveau (26) ou la tige de niveau intégrée au bouchon (10). Si des
remplissages sont nécessaires, faire référence aux types de lubrifiant indiqués dans le
paragraphe « CARACTERISTIQUES ET DONNEES TECHNIQUES ».

Une fois par|« Controle et nettoyage éventuel du filtre entrée eau.

semaine Dévisser le corps du filtre et enlever la cartouche filtrante.

Pour le nettoyage, il suffit en général de passer la cartouche filtrante sous un jet d'eau
courante ou de la souffler a I'air comprimé. Dans les cas les plus difficiles, utiliser un produit
anticalcaire ou remplacer le composant, en s'adressant a un TECHNICIEN SPECIALISE pour
I'achat de la piece détachée.

Remonter le filtre.

Une fois par|« Nettoyage de la buse.

mois Pour le nettoyage, il suffit en général de passer I'aiguille (31) fournie dans l'orifice de la buse.
Sil'on n'obtient pas de résultats appréciables, remplacer le composant, en s'adressant a un
TECHNICIEN SPECIALISE pour I'achat de la piéce détachéePour remplacer la buse, utiliser
une clé de 14 mm/0,55 pouce (non fournie).

- Vérifier le niveau d’huile de la pompe.

INTERVENTION

.




L'entretien extraordinaire ne doit étre réalisé que par un technicien spécialisé. Pour ces interventions,

ENTRETIEN EXTRAORDINAIRE

suivre le tableau suivant (données indicatives).

INTERVALLE
D’ENTRETIEN

INTERVENTION

Toutes les 200
heures

- Controle du circuit hydraulique (eau) de la
pompe.

« Controle fixation de la pompe.

- Réglage des électrodes.

« Nettoyage de la buse gasoil.

« Controle/remplacement du filtre gasoil.
« Controle/remplacement du filtre eau.

Toutes les 500
heures

- Vidange huile de la pompe.

« Remplacement des électrodes.

+ Remplacement de la buse gasoil.

« Controle des clapets d’aspiration/de
refoulement de la pompe.

- Controle clapet de régulation de la

pompe.
« Nettoyage de la chaudiére.
« Controle des dispositifs de sécurité.

- Controle serrage des vis de la pompe.

SECTION DEPANNAGE

PROBLEMES

CAUSES

SOLUTIONS

En mettant linterrupteur (1)
sur () ou J&>, le nettoyeur
haute pression ne se met
pas en marche.

Déclenchement du dispositif de
protection de l'installation a laquelle
est relié le nettoyeur haute pression
(fusible, interrupteur différentiel,
etc.).

Réarmer le dispositif de protection.
SILEDISPOSITIF DECLENCHE A NOUVEAU,
NE PAS UTILISER LE NETTOYEUR
HAUTE PRESSION ET S’ADRESSER A UN
TECHNICIEN SPECIALISE.

Fiche électrique pas correctement
branchée.

Débrancher la fiche électrique et la brancher
correctement.

Le nettoyeur vibre
beaucoup et est tres
bruyant.

Filtre entrée eau sale.

Suivre lesinstructions données au paragraphe
« ENTRETIEN ORDINAIRE ».

Aspiration d'air.

Controler les conditions du circuit d'aspiration.

Alimentation en eau insuffisante ou
profondeur d'amorcage excessive.

Vérifier que le robinet est complétement
ouvert et que le débit du réseau d'eau ou
la profondeur d'amorcage sont conformes
aux indications figurant dans le paragraphe
“CARACTERISTIQUES ET DONNEES
TECHNIQUES”

Le nettoyeur haute pression
n‘atteint pas la pression
maximale.

Clapet de régulation réglé a une
valeurinférieure ala valeur maximale.

Tourner le bouton (8) dans le sens des aiguilles
d’'une montre.

Téte porte-buse (17) en basse
pression (Fig. 4 - Position a).

Tourner la téte comme montré sur la Fig. 4 -
Position b.

Buse usée.

Remplacer la buse selon les instructions
données au paragraphe « ENTRETIEN
ORDINAIRE ».

Alimentation en eau insuffisante ou
profondeur d'amorcage excessive.

Vérifier que le robinet est totalement ouvert
et que le débit du réseau de distribution d'eau
ou la profondeur d'amorcage sont conformes
aux indications données au paragraphe
« CARACTERISTIQUES ET DONNEES
TECHNIQUES ».

Fonctionnement anormal du
disconnecteur d'eau.

Faire référence au manuel relatif.

(suite a la page suivante)
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PROBLEMES

CAUSES

SOLUTIONS

Faible aspiration du
détergent.

Téte porte-buse (17) en basse
pression (Fig. 4 - Position b).

Tourner la téte comme montré sur la Fig. 4 -
Position a.

Détergent trop visqueux. Utiliser un détergent recommandé par le
fabricant en veillant a respecter les dilutions
mentionnées sur la plaquette.

L'eau ne sort pas de la buse | Manque d'eau. Vérifier que le robinet du réseau d'eau est

ou le débit est faible.

complétement ouvert ou que le tuyau
d'aspiration peut s'amorcer.

Profondeur d'aspiration excessive.

Vérifier que la profondeur d’amorgage
est conforme aux indications du
paragraphe”CARACTERISTIQUES ET
DONNEES TECHNIQUES”.

Buse eau obturée.

Nettoyer et/ou remplacer la buse selon
les instructions données au paragraphe
« ENTRETIEN ORDINAIRE ».

Fonctionnement anormal du
disconnecteur d'eau.

Faire référence au manuel relatif.

Suintements d'eau sous le
nettoyeur haute pression

Déclenchement du clapet de sécurité

EN CAS DE PERSISTANCE DU
DECLENCHEMENT, NE PAS UTILISER
LE NETTOYEUR HAUTE PRESSION ET
S'ADRESSERA UNTECHNICIEN SPECIALISE.

Le nettoyeur haute
pression s'arréte pendant
le fonctionnement.

Déclenchement du dispositif de
protection de l'installation a laquelle
est relié le nettoyeur haute pression
(fusible, interrupteur différentiel,
etc.).

Réarmer le dispositif de protection.
SILEDISPOSITIF DECLENCHE A NOUVEAU,
NE PAS UTILISER LE NETTOYEUR
HAUTE PRESSION ET S’ADRESSER A UN
TECHNICIEN SPECIALISE.

Déclenchement du relais de
protection ampéremétrique.

Suivre les instructions du paragraphe
« DISPOSITIFS DE SECURITE ».

Le nettoyeur haute pression
redémarre de lui-méme
depuis la condition d'arrét
total.

Fuites et/ou pertes d'eau dans le
circuit de refoulement.

Controler les conditions du circuit de
refoulement.

Le moteur vrombit mais
ne démarre pas quand
I'interrupteur général (1)
est tourné.

Installation électrique et/ourallonge
inappropriées.

S'assurer du respect des prescriptions de
branchement sur secteur (consulter la NOTICE
TECHNIQUE - AVERTISSEMENTS DE
SECURITE) et contrdler notamment larallonge
utilisée.

Le nettoyeur haute pression
ne débite pas d'eau chaude.

Niveau de gasoil insuffisant dans le
réservoir (voyant (28) allumé).

Ajouter du gasoil.

Filtre gasoil encrassé.

Suivre lesinstructions données au paragraphe
« ENTRETIEN EXTRAORDINAIRE ».

Déclenchement du thermostat de
sécurité de la chaudiere.

Laisser refroidir le nettoyeur haute pression
pendant quelques minutes pour réarmer le
dispositif.

SILE DISPOSITIF DECLENCHE A NOUVEAU,
NE PAS UTILISER LE NETTOYEUR
HAUTE PRESSION ET S’ADRESSER A UN
TECHNICIEN SPECIALISE.




TRADUCCION DE LAS INSTRUCCIONES ORIGINALES
A i leay tenga en cuenta el contenido del MANUAL DE
ATENCION INSTRUCCIONES - ADVERTENCIAS DE SEGURIDAD.

CARACTERISTICAS Y DATOS TECNICOS

HMR XTREME
2015 | 1521 | 2021

CONEXION ELECTRICA
Red de alimentacién 400V

3~50Hz
Potencia absorbida (kw-Cv) 6,5-88 85-115
Fusible 16A A
CONEXION HIDRAULICA
Temperatura maxima agua de alimentacion (°C-°F) 60-140
Temperatura minima agua de alimentacion (°C-°F) 5-41
(audal minimo agua de alimentacion (I/min - USgpm) 20-53 25-66
Presion mdxima agua de alimentacion (bar- psi) 8-116
Profundidad maxima de cebado (m-ft) 1-33
PRESTACIONES
(audal méximo (I/min - USgpm) 16-4,2 21-55
(audal nominal (I/min - USgpm) 15-40 20-53
Presion maxima (bar - psi) 200-2900 160-2320 200-2900
Presién nominal (bar - psi) 190-2755 150-2175 190-2755
Temperatura mdxima salida agua (°C-°F) 110-230
Mdxima fuerza de reaccidn sobre la hidropistola (N) 49 57 64
Nivel de presidn sonora - Incertidumbre (dB(A)) 849-07M
Nivel de potencia sonora (dB(A)) 9
Vibracién mano-brazo operador — Incertidumbre (m/s) 20-04
ACEITE BOMBA ENIMULTITECHTHT @
PESOY DIMENSIONES
Longitud x anchura x altura (mm-in) 900x 650 % 870-35,5% 25,6 34,3
Peso (kg -b) 150-330,7 160-353
Depdsito gaséleo (I-USgal) 25-6,6

(1) Medidas realizadas de acuerdo con la norma EN 60335-2-79.
Ver también la tabla de aceites correspondientes.
Las caracteristicas y los datos son indicativos. El Fabricante se reserva el derecho de aportar al aparato todas las modificaciones que considere oportunas.

Aceites correspondientes ENI MULTITECH THT:

Mobil Mobilfluid 424

Mobil Mobilfluid 426

Petronas Arbor MTF Special 10W-30

Shell Spirax S4 TXM

Total Dynatrans MPV

Elf Tractelf BF16

Castrol Agri Trans Plus 80W

Chevron Textran THD Premium

Q8 Roloil Multivariax 35 HP
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IDENTIFICACION DE LOS COMPONENTES
Conslltense las figuras 1, 2, 3,4y 5.

1. Interruptor general 16.Tubo lanza
2. Empunadura 17.Cabeza portaboquillas
3. Soporte apoyo lanza 18.Aguja limpieza boquilla

4 Placas de advertencia. Informan sobre los riesgos 19.Racor tubo alta presion
residuales y sobre los dispositivos de proteccién 20.Filtro entrada agua
individual (DPI) a utilizar 21.Tubo alta presién

5 Placa dle i?enzjificactién..lndica el numet(o ge 22.Conexidn réapida tubo alta presion
serie, el valor de potencia sonora garantizada : ;
(segunla Directivap2000/1 4/CE)y Iasgprincipales 24.Palanca hidropistola
caracteristicas técnicas

6. Cable eléctrico de alimentacion

7. Tapdn deposito gasdleo

8. Manecilla regulacion presion

25.Palanca regulacion temperatura
26.Indicador nivel aceite bomba

27.Seguro palanca hidropistola

28.Luz testigo nivel gaséleo bajo

29.Tapdn de aceite con respiradero para reductor

9. Bomba - "
10.Indicador de presiéon 30.Rueda giratoria
11.Freno 34.Junta conector manguera entrada agua

35.Conector manguera entrada agua
36.Abrazadera sujecion tubo aspiracion
37.Tubo de aspiracion detergente

12.Racor salida agua
13.Racor entrada agua
14.Conducto de humos
15.Hidropistola

SIGNIFICADO DE LOS SIMBOLOS GRAFICOS UTILIZADOS

O Posicion de “0” (apagado) del interruptor general (1).

Posicién de “1” (encendido) del interruptor general (1), con habilitacién del
funcionamiento con agua fria de la hidrolavadora.

Posicion de “1” (encendido) del interruptor general (1), con habilitacion del
funcionamiento con agua caliente de la hidrolavadora.

DISPOSITIVOS DE SEGURIDAD

« Protector amperométrico.

Dispositivo que detiene el funcionamiento de la hidrolavadora en caso de sobreabsorcion de corriente

eléctrica.

En dicho caso, deberd actuarse del siguiente modo:

- colocar el interruptor general (1) en posicion “0” y desenchufar la clavija de la toma de corriente;

- presionar la palanca (24) de la hidropistola, para descargar asi la posible presién residual;

- esperar 10+15 minutos para permitir que la hidrolavadora se enfrie;

- comprobar que se estén respetando las prescripciones de conexién a la linea eléctrica (véase MANUAL
DE INSTRUCCIONES - ADVERTENCIAS DE SEGURIDAD), especialmente por lo que respecta al cable de
prolongacién empleado;

- volver a enchufar la clavija y repetir el procedimiento de puesta en marcha descrito en uno de los
parrafos “FUNCIONAMIENTO".

« Valvula de seguridad.
Valvula, convenientemente calibrada, que descarga la sobrepresién en exceso en caso de que se
produzca una anomalia en el sistema de regulacion de la presion.

» Termostato de seguridad caldera.
Dispositivo que detiene el funcionamiento del quemador en caso de que en el circuito hidraulico se



produzca un sobrecalentamiento como consecuencia de una anomalia en el sistema de regulacién
de la temperatura.

« Valvula de limitacion/regulacion de la presion.
Valvula, convenientemente calibrada por el Fabricante, que permite regular la presién de trabajo por
medio de la manecilla (8) y que consiente que el fluido bombeado vuelva al circuito de aspiraciéon de
la bomba, impidiendo que se produzcan presiones peligrosas al cerrar la hidropistola o al intentar
programar valores de presion que se encuentran por encima de los valores méaximos consentidos.

« Seguridad por falta de agua.
Dispositivo que impide el funcionamiento del quemador en caso de que no haya agua.

« Dispositivo de bloqueo de la palanca de la hidropistola.
Seguro (27) que permite bloquear la palanca (24) de la hidropistola (15) en posicién de cierre,
previniendo un funcionamiento accidental de la misma (Fig. 4, posicion K).

EQUIPAMIENTO ESTANDAR

Cerciorarse de que el embalaje del producto adquirido contenga los siguientes elementos:
- hidrolavadora de alta presion

« tubo de impulsion de alta presion con conexién rapida

« hidropistola

- tubo lanza

« kit racor de aspiracién

« tubo aspiracion detergente desde depdsito externo

- manual de instrucciones — advertencias de seguridad

- manual de instrucciones — uso y mantenimiento

- declaracién de conformidad

- certificado de garantia

« aguja limpieza boquilla

En caso de problemas, dirijase al revendedor o a un centro de asistencia autorizado.

ACCESORIOS OPCIONALES

El equipamiento estandar de la hidrolavadora podra ser integrado con la siguiente gama de accesorios:
- carrete de manguera;

« lanza de chorreo: ideada para pulir superficies, eliminando herrumbre, pintura, incrustaciones, etc.;

- sonda para purga de tubos: ideada para desobstruir tuberias y conductos;

« lanza con boquilla giratoria: ideada para eliminar la suciedad persistente;

« lanza de espuma: ideada para una distribucién mas eficaz del detergente;

« lanzas y boquillas de varios tipos.

INSTALACION - MONTAJE DE ACCESORIOS

« Conectar el racor de conexién rapida (22) del tubo (21) al racor de salida agua (12) y apretar a fondo
la abrazadera manualmente. OPERACION B DE FIG. 6.

« Enroscar el racor (19) del tubo de alta presion a la rosca de la hidropistola (15) y apretar a fondo con
dos llaves fijas de 22 mm (no suministradas). OPERACION A DE FIG. 6.

« Insertar la junta (34) en el conector de manguera de entrada agua (35) y enroscarlo al racor (13).
OPERACION C DEFIG. 7.

FUNCIONAMIENTO - OPERACIONES PRELIMINARES

« Colocar la hidrolavadora en el lugar de trabajo, agarrandola por la empunadura (2).

« Accionar el freno (11) de la rueda giratoria (30). OPERACION S DE FIG. 1.

« Desenrollar completamente el tubo de alta presion (21).

« Conlaayuda de la abrazadera-collar (36), fijar al portagoma entrada agua (35) un tubo de alimentacién
con un didmetro interior de 19 mm/0,75 in. OPERACION C DE FIG. 7.
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« Conectar el tubo de alimentacion de agua a un grifo.

« Abrir el grifo de alimentacién de agua (en caso de conexién a la red hidrica de agua potable, es
obligatorio utilizar un desconector hidrico: para utilizarlo hacer referencia al manual de instrucciones
correspondiente), comprobando que no hay goteos (o bien introducir el tubo de aspiraciéon en un
depdsito de toma).

« Comprobar que el interruptor (1) esté en posicién “0” y desenchufar la clavija. OPERACION D DE FIG. 8.

« Colocar el interruptor general (1) en posicion .

« Presionar la palanca (24) de la hidropistola y esperar a que salga un chorro de agua continuo.

« Colocar el interruptor general (1) en posicién “0” y conectar a la hidropistola (15) el tubo lanza (16)
apretando a fondo. OPERACION E DE FIG. 6.

FUNCIONAMIENTO ESTANDAR CON AGUA FRIA (DE ALTA PRESION)

- Comprobar que la cabeza portaboquillas (17) no esté en posicion de suministro de detergente (véase
también el parrafo “FUNCIONAMIENTO CON DETERGENTE”).

« Volver a poner en marcha la hidrolavadora colocando el interruptor general (1) en posicion @

« Presionar la palanca (24) de la hidropistola, comprobando que el chorro de la boquilla sea uniforme y
no existan goteos.

« Regular la presién, si es necesario, actuando sobre la manecilla (8). Girar en el sentido de las agujas del
reloj para aumentar la presion y en sentido contrario para disminuirla.

- El valor de la presién podra ser visualizado en el indicador de presion (10).

NOTA: si el nivel de gaséleo en el depdsito se encuentra por debajo del nivel minimo, la luz testigo (28)

permanecera encendida también en el funcionamiento con agua fria.

FUNCIONAMIENTO ESTANDAR CON AGUA CALIENTE (DE ALTA PRESION)

« Comprobar que la cabeza portaboquillas (17) no esté en posicién de suministro de detergente (véase
también el parrafo “FUNCIONAMIENTO CON DETERGENTE”).

+ Desenroscar el tapon (7) y, con cuidado de que no rebose el liquido (se aconseja utilizar un embudo
destinado sélo a esta finalidad), llenar el deposito (capacidad maxima 25 1/6,6 US gal) con gaséleo para
autotraccidn; enroscar nuevamente el tapon.

- Volver a poner en marcha la hidrolavadora colocando el interruptor general (1) en posicion ]E'}

« Girar la manecilla de regulacién de la temperatura (25) seleccionando la temperatura deseada.

« Presionar la palanca (24) de la hidropistola, comprobando que el chorro de la boquilla sea uniforme y
no existan goteos.

« Regular la presién, si es necesario, actuando sobre la manecilla (8). Girar en el sentido de las agujas del
reloj para aumentar la presion y en sentido contrario para disminuirla.

« El valor de la presién podra ser visualizado en el indicador de presién (10).

« En caso de que el gaséleo sea insuficiente, el quemador se detendrd y se encendera la luz testigo (28).

« Elquemador entrard en funcionamiento después de que hayan transcurrido unos tres segundos desde
la apertura de la hidropistola e interrumpira su funcionamiento al cerrarse la hidropistola o al alcanzarse
la temperatura programada.

+ Si se desea pasar del funcionamiento con agua caliente al funcionamiento con agua fria, colocar el

interruptor general (1) en posicién @

FUNCIONAMIENTO CON DETERGENTE

Los detergentes recomendados por el Fabricante son biodegradables en mas del 90 %.

Por lo que respecta a las modalidades de empleo, consultese lo indicado en la etiqueta del envase del

detergente.

« Colocar el interruptor general (1) en posicién “0”.

+ Introducir el tubo (37) en el depésito externo (FIG. 5), el cual ya se habra preparado con el detergente
en la diluciéon deseada: también en este caso, seguir los consejos relativos a la dosificacion que se
indican en la etiqueta del envase de detergente.

36 * Intervenir en la cabeza del portaboquilla (17) como aparece representado en la Fig. 4-a.



- Volver a poner en marcha la hidrolavadora colocando el interruptor general (1) en posicién @ o

y accionar la palanca (24) de la hidropistola para empezar a suministrar detergente (en efecto,
en estos modelos el suministro del detergente se produce con el funcionamiento a alta presién).

INTERRUPCION DEL FUNCIONAMIENTO - TOTAL STOP

- Soltando la palanca (24) de la hidropistola, se interrumpe el suministro del chorro de alta presién
y la hidrolavadora pasa al funcionamiento en by-pass, y si permanece en este estado, se para
automaticamente pasados unos 13 segundos (Total Stop).

« La hidrolavadora retoma su funcionamiento normal al volver a presionar la palanca de la hidropistola.

AATENCI()N

« En caso de tener que interrumpir el suministro del chorro de alta presién y apoyar la hidropistola, habrd
que introducir la palanca de bloqueo (27). OPERACION K DE FIG. 4.

PARADA

« Hacer funcionar la hidrolavadora durante un par de minutos con agua fria.

« Cerrar completamente el grifo de alimentacion del agua (o bien extraer el tubo de aspiracién del
deposito de toma).

« Vaciar la hidrolavadora del agua dejandola funcionar durante unos segundos con la palanca (24) de
la hidropistola presionada.

« Colocar el interruptor general (1) en posicion “0”.

« Desenchufar la clavija de alimentacion de la toma de corriente.

- Eliminar la posible presion residual que hubiera quedado en el tubo de alta presién (21) manteniendo
presionada la palanca (24) de la hidropistola durante unos segundos.

- Esperar a que se enfrie la hidrolavadora.

PUESTA EN REPOSO

« Enrollar el tubo de alta presién (21) con cuidado, evitando que se pliegue.

« Enrollar con cuidado el cable de alimentacion (6).

« Guardar la hidrolavadora en un lugar seco y limpio, con cuidado de no dafiar el cable de alimentacién
ni el tubo de alta presion.

MANTENIMIENTO ORDINARIO

Efectuar las operaciones descritas en el parrafo “PARADA” ateniéndose a lo indicado en la tabla presentada
a continuacion.

FRECUENCIA DE
MANTENIMIENTO

Cadavezquese utilice | « Control de cable de alimentacion, tubo de alta presién, racores, hidropistola y

la hidrolavadora tubo lanza.
En caso de que uno o varios componentes estuvieran danados, no utilizar
absolutamente la hidrolavadora y dirigirse a un TECNICO ESPECIALIZADO.

« Control del nivel de aceite de la bomba con el motor apagado y la maquina
completamente fria.
Utilizar el testigo de nivel de aceite (26) o la varilla de nivel incorporada en el
tapdn de aceite (10). En caso de tener que repostar, hacer referencia a los tipos
de lubricante que seindican en el parrafo “CARACTERISTICAS Y DATOS TECNICOS”.

(sigue en la pégina siguiente)
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Semanalmente

- Control y limpieza, si es necesario, del filtro de entrada del agua.
Desenroscar el cuerpo del filtro y extraer el cartucho de filtracion.
Para su limpieza, suele bastar con pasar el cartucho de filtracién debajo de
un chorro de agua corriente o soplarlo con aire comprimido. En los casos mas
dificiles, utilizar un producto antical o bien sustituir, dirigiéndose para comprar
el repuesto a un TECNICO ESPECIALIZADO.
Volver a montar el filtro.

Mensualmente

« Limpieza de la boquilla.
Para su limpieza, suele bastar con pasar la aguja (18) suministrada por el orificio
de la boquilla. En caso de que no se obtengan resultados apreciables, sustituir,
dirigiéndose para comprar el repuesto a un TECNICO ESPECIALIZADO. La boquilla
podrad sustituirse con la ayuda de una llave de 14 mm/0,55 in (no suministrada).
- Control del nivel de aceite de la bomba.

MANTENIMIENTO EXTRAORDINARIO

El mantenimiento extraordinario debera ser efectuado exclusivamente por un TECNICO ESPECIALIZADO,
ateniéndose a lo indicado en la tabla presentada a continuacion (datos indicativos).

FRECUENCIA DE

+ Sustitucion de los electrodos.

« Sustitucion de la boquilla del gaséleo.

+ Control de las valvulas de aspiracion/
impulsion de la bomba.

« Control del apriete de los tornillos de

la bomba.

MANTENIMIENTO OPERACION
Cada 200 horas « Control del circuito hidraulico (agua) |« Limpieza de la boquilla del gaséleo.
de la bomba. - Control/sustituciéon del filtro del
« Control de la fijacién de la bomba. gasdleo.
+ Regulacion de los electrodos. - Control/sustitucion del filtro del agua.
Cada 500 horas « Sustitucion del aceite de labomba. |« Control de la valvula de regulacién de

la bomba.

« Limpieza de la caldera.

« Control de los dispositivos de
seguridad.

INCONVENIENTES, CAUSAS Y

SOLUCIONES

INCONVENIENTES

CAUSAS

SOLUCIONES

(1) en posiciéon 2o

marcha.

Al poner el interruptor general

hidrolavadora no se pone en

Se ha activado el dispositivo de
proteccion de lainstalaciénala que
se halla conectada la hidrolavadora
(fusible, interruptor diferencial, etc.).

, la

Restablecer el dispositivo de proteccion.
ENCASODE QUEVUELVA A ACTIVARSE,NO
UTILIZARLAHIDROLAVADORAY DIRIGIRSE
A UNTECNICO ESPECIALIZADO.

La clavija no ha sido introducida
correctamente.

Desconectar la clavijay volver a conectarla
correctamente.

y es ruidosa.

La hidrolavadora vibra mucho

Filtro de entrada del agua sucio.

Atenerse a lo indicado en el parrafo
“MANTENIMIENTO ORDINARIO”.

Aspiracién de aire.

Controlar la integridad del circuito de
aspiracion.

Alimentacion hidrica insuficiente
o profundidad de cebado excesiva

Comprobar que el grifo esta
completamente abierto y que el caudal
de la red hidrica o la profundidad de
cebado sean conformes a cuanto se indica
en el parrafo “CARACTERISTICAS Y DATOS
TECNICOS”.

(sigue en la pagina siguiente)




INCONVENIENTES

CAUSAS

SOLUCIONES

La hidrolavadorano alcanzala
presion maxima.

Vélvula de regulacién programada
para un valor inferior al maximo.

Girar la manecilla (8) en el sentido de las
agujas del reloj.

Cabeza portaboquillas (17) en
baja presion (Fig. 4 - posicion “a”).

Actuar como en Fig. 4 - posicion“b’".

Boquilla desgastada.

Sustituir la boquilla segun lo indicado en
el parrafo “MANTENIMIENTO ORDINARIO”.

Alimentacion hidrica insuficiente
o profundidad de cebado excesiva

Comprobar que el grifo esté
completamente abiertoy que la capacidad
de la red de agua o la profundidad de
cebado sean conformes a lo indicado en
el parrafo “CARACTERISTICAS Y DATOS
TECNICOS”.

Funcionamiento anémalo del
desconector hidrico.

Hacer referencia al manual

Escasa aspiracion de
detergente.

Cabeza portaboquillas (17) en
baja presion (Fig. 4 - posicion“b”).

correspondiente.
Actuar como en Fig. 4 - posicién “a”.

Detergente demasiado viscoso.

Utilizar un detergente recomendado por
el Fabricante, ateniéndose a las diluciones
indicadas en la placa.

No sale agua de la boquilla o
el caudal es escaso.

Falta el agua.

Comprobar que el grifo de la red hidrica
estd completamente abierto o que el tubo
de aspiracion pueda cebar.

Profundidad de aspiracion excesiva

Comprobar que la profundidad de cebado
sea conforme a cuanto se indica en el
parrafo “CARACTERISTICAS TECNICAS".

Boquilla del agua obstruida.

Limpiar y/o sustituir la boquilla segun lo
indicado en el parrafo “MANTENIMIENTO
ORDINARIO”.

Funcionamiento anémalo del
desconector hidrico.

Hacer referencia al manual

correspondiente.

Pérdidas de agua debajo de la
hidrolavadora.

Activacién valvula de seguridad.

EN CASO DE QUE PERSISTALA ACTIVACION,
NO UTILIZAR LA HIDROLAVADORA Y
DIRIGIRSE A UN TECNICO ESPECIALIZADO.

La hidrolavadora se para
durante el funcionamiento

Activacion del dispositivo de
proteccion de lainstalaciénalaque
se halla conectada la hidrolavadora
(fusible, interruptor diferencial, etc.).

Restablecer el dispositivo de proteccion.
ENCASODE QUEVUELVA A ACTIVARSE,NO
UTILIZARLAHIDROLAVADORAY DIRIGIRSE
A UNTECNICO ESPECIALIZADO.

Activacion del dispositivo
amperométrico de proteccion.

Atenerse a lo indicado en el parrafo
“DISPOSITIVOS DE SEGURIDAD".

La hidrolavadora vuelve
a ponerse en marcha
espontaneamente desde la
condicion de Total Stop.

Pérdidas y/o goteos en el circuito
de impulsion.

Controlar la integridad del circuito de
impulsion.

Al girar el interruptor general
(1), el motor zumba pero no se
pone en marcha.

Instalacion eléctrica y/o cable de
prolongacién inadecuados.

Comprobar que se respeten las
prescripciones de conexion a la
linea eléctrica (véase MANUAL DE
INSTRUCCIONES - ADVERTENCIAS DE
SEGURIDAD), especialmente por lo
que respecta al cable de prolongacion
utilizado.

(sigue en la pagina siguiente)
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INCONVENIENTES

CAUSAS

SOLUCIONES

La hidrolavadora no suministra
agua caliente.

Gasoleo insuficiente en el deposito
(luz testigo (28) encendida).

Anadir gasoleo.

Filtro del gaséleo obstruido.

Atenerse a lo indicado en el parrafo
“MANTENIMIENTO EXTRAORDINARIO".

Activacion del termostato de
seguridad de la caldera.

Dejar que la hidrolavadora se enfrie
durante unos minutos para consentir que
el dispositivo se restablezca.

EN CASODE QUEVUELVA A ACTIVARSE,NO
UTILIZARLA HIDROLAVADORAY DIRIGIRSE
A UNTECNICO ESPECIALIZADO.




A POZOR

{ PREKLAD POVODNIHO NAVODU
i Prec¢téte si a dodrzujte pokyny uvedené v NAVODU
K POUZIVANI - BEZPECNOSTNI NARIZENI.

CHARAKTERISTIKA A TECHNICKE UDAJE

HMR XTREME
2015 1521 2021

ELEKTRICKE ZAPOJENI
Napdjeci sit 400V

3~50Hz
Prikon (kw-Cv) 65-88 85-115
Pojistka 16A 32A
HYDRAULICKE ZAPOJENI
Maximdlni teplota pfipojené vody (°C-°F) 60-140
Minimélni teplota pipojené vody (°C-°F) 5-41
Minimaini priitok pfipojené vody (I/min - USgpm) 20-53 25-66
Maximalni tlak pfipojené vody (bar - psi) 8-116
Maximalni saci vyska (m-ft) 1-33
FUNKCNI CHARAKTERISTIKA
Maximalni priitok (I/min - USgpm) 16-4,2 21-55
Jmenovity priitok (I/min - USgpm) 15-40 20-53
Maximalni tlak (bar- psi) 200-2900 160-2320 200- 2900
Jmenovity tlak (bar - psi) 190-2755 150-2175 190-2755
Maximalni teplota vody na vystupu (°C-°F) 110-230
Maximalni zpétnd sila na hydropistoli (N) 49 57 64
Hladina akustického tlaku - Pochybnost (dB(A)) 849-0,7
Hladina akustickho vykonu (dB(A)) 9
Vibrace na ruku-rameno obsluhy - Pochybnost (m/s? 20-0,24M
OLEJ CERPADLA ENIMULTITECHTHT @
HMOTNOST A ROZMERY
Délka x Sifka x vyska (mm~-in) 900x650%870-35,5%25,6x34,3
Hmotnost (kg -1b) 150-330,7 160-353
Naftovd nddrz (I- USgal) 25-66

(1) Méfeni provedeno v souladu s normou EN 60335-2-79

@ (dkazujeme také na tabulku olej

Udaje a parametry jsou indikativn. Vyrobce si vyhrazuje pravo provést na zafizeni viechny zmény a dpravy, které uznd za vhodné.

Oleje ENI MULTITECH THT:

Mobil Mobilfluid 424

Mobil Mobilfluid 426

Petronas Arbor MTF Special 10W-30

Shell Spirax S4 TXM

Total Dynatrans MPV

Elf Tractelf BF16

Castrol Agri Trans Plus 80W

Chevron Textran THD Premium

Q8 Roloil Multivariax 35 HP
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IDENTIFIKACE KOMPONENTU

Viz obrézky 1,2,3,4a5.
1 Hlavni vypina¢ 17 Hlavice trysky
2 Rukojet 18 Jehla pro ¢isténi trysky
3 Podpéra trysky 19 Pfipojka pro vysokotlakou hadici
4 Vystrazny Stitek. Informuje o zbytkovych rizicicha 20 Filtr vstupni vody
OOP, které je nutné pouzivat 21 Vysokotlaka hadice

5 Identifikacni Stitek. Obsahuje vyrobni Cislo, 22 Rychlospojka pro vysokotlakou hadici
hodnotu garantované hladiny akustického vykonu 24 Pa¢ka hydropistole
(v souladu se smérnici 2000/14/ES) a hlavni Vy, N
25 Regula¢ni kolecko teploty

technické parametry.
6 Napajeci kabel 26 Pfipojka hadicky na nasavani Cisticiho
prostredku

7 Zatka naftové nadrz
8 R: l,?l:éaniok\c/:er;akortzl:ku 27 Pojistka packy hydropistole
9 28 Kontrolka nizké hladiny nafty

o Cer.pa,dlo 29 Olejovd zatka s odvzdu$nénim pro
10 Indikétor tlaku prevodovku

11 Brzda 30 Otacivé kolecko

12 P[[po!ka pro O‘jVOd vody 34 Tésnéni drzaku hadice pfivodu vody

13 P”F’QJk? pro pfivod vody 35 Drzak hadice pFivodu vody

14 Ventllac_:nl otvor 36 Sponka pro saci hadi¢ku

15 Hydropistole 37 Hadi¢ka pro nasavani ¢isticiho prostiedku

16 Nastavec

VYZNAM POUZITYCH GRAFICKYCH SYMBOLU

O Poloha "0" (vypnuto) hlavniho vypinace (1).
Poloha "1" (zapnuto) hlavniho vypinace (1) s aktivaci provozu vysokotlakého
Cistice bez ohfevu vody.

Poloha "1" (zapnuto) hlavniho vypinace (1) s aktivaci provozu vysokotlakého
Cistice s ohfevem vody.

BEZPECNOSTNI ZARIZENI

« Ampérmetrické ochranné zarizeni.
Zatizeni, které vypne Cistic v pfipadé prilisného odbéru elektrického proudu.
V takovém pripadé je nutné postupovat takto:
- uvedte hlavni vypinac (1) do polohy “0” a vytahnéte elektrickou zastrcku ze zasuvky;
- stisknéte packu (24) hydropistole pro pfipadné odstranéni zbylého tlaku;
- vy¢kejte 10+15 minut, aby mohlo dojit k vychlazeni istice;
- zkontrolujte, jestli byla dodrzena nafizeni pro pfipojeni zafizeni k napajecimu vedeni (viz NAVOD K
POUZIVANI - BEZPECNOSTNI NARIZENI), se zvlastnim ohledem na pouzity prodluzovaci kabel;
- zasunte zastr¢ku do zasuvky a zopakujte spoustéci postup popsany v odstavci “PROVOZ”.
« Pojistny ventil.
Pretlakovy pojistny ventil, vhodné nakalibrovany, ktery uvolriuje pretlak v pfipadé, Ze je zjisténa zavada
v systému regulace tlaku.
« Bezpecnostni termostat kotle.
Zatizeni, které zastavi provoz hotaku v pfipadé, ze v hydraulickém okruhu dojde k prehrati v disledku




abnormality v systému regulace teploty.

« Regula¢ni/omezujici ventil tlaku.
Ventil, vhodné nastaven vyrobcem, umoznuje regulovat pracovni tlak pomoci regulacniho kolecka (8)
a déle umoznuje navrat cerpané kapaliny zpét do cerpadla, diky ¢emuz nemUze dojit ke vzniku
nebezpecného tlaku, kdyz zaviete hydropistoli nebo kdyZ se snazite nastavit tlak na maximalni
stanovenou hodnotu.

« Zabezpeceni proti nedostatku vody.
Zatizeni, které zabranuje funkci hofaku v piipadé nepfitomnosti vody.

« Blokovaci zafizeni packy hydropistole.
Pojistka (27), kterd umoznuje zablokovat packu (24) hydropistole (15) v zaviené poloze, coz znemoziuje
jeji ndhodné spusténi (Obr. 4, poloha K). m

STANDARDNI VYBAVENI

Ujistéte se, ze baleni zakoupeného vyrobku obsahuje nasledujici soucasti:
- vysokotlaky cisti¢

- vysokotlaka hadice s rychlospojkou

« hydropistole

+ nastavec

« souprava koncovek na sani

« hadicka pro nasavani Cisticiho prostredku z externi nadrze

+ ndvod k pouzivani - bezpecnostni nafizeni

« navod k pouzivani - pouzivani a Udrzba

« prohlaseni o shodé

« zarudni list

« jehla pro cisténi trysky

V pfipadé problémd se obratte na prodejce nebo na autorizované servisni stiedisko.

VOLITELNE PRiSLUSENSTVI

Standardni vybaveni vysokotlakého ¢istice je mozné doplnit nasledujici fadou pfislusenstvi:
« navije¢ hadice;

« piskovaci tryska: vhodna pro lesténi povrchli a odstrafiovéni rzi, natéru, inkrustaci atd,;

« sonda pro cisténi trubek: vhodna pro ¢isténi trubek a potrubi;

- rota¢ni tryska: vhodna pro odstrafiovéni velké a staré Spiny;

« pénovaci tryska: urcena pro lepsi distribuci Cisticiho prostredku;

« rlizné typy trysek.

INSTALACE - MONTAZ PRISLUSENSTVi

« Pripojte pfipojku k rychlospojce (22) hadice (21) na pfipojce pro odvod vody (12) a fadné utahnéte
objimku. OPERACE B, OBR. 6.

+ Nasroubuijte pfipojku pro vysokotlakou hadici (19) na zavit hydropistole (15) a fadné utahnéte dvéma
jednostrannymi kli¢i 22 mm (nejsou soucdsti dodévky). OPERACE A, OBR. 6.

« Vlozte tésnéni (34) do drzdku hadice pfivodu vody (35) a nasroubujte na pfipojku pro pfivod vody (13).
OPERACE C, OBR. 7.

PROVOZ - PRIPRAVNE OPERACE

- Pfeneste (isti¢ do pracovniho mista pomoci rukojeti (2).
« Aktivujte parkovaci brzdu (11) otacivého kolecka (30). OPERACE S, OBR. 1.
« Zcela rozvinte vysokotlakou hadici (21).
« Pomoci sponky (36) upevnéte k nasadce na pfivod vody (35) pfivodni hadici s vnitinim prdmérem
19 mm/0,75 in. OPERACE C, OBR. 7. 43
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« Privodni hadici vody pfipojte ke kohoutku.

« Otevrete kohoutek pro pfivod vody (v pfipadé pfipojeni k vodovodni siti je povinné pouzit odpojovac
ptivodu vody: pro jeho pouziti odkazujeme na pfislusny ndvod k pouzivani) a zkontrolujte, jestliz ného
nekape voda (nebo zasurite nasdvaci hadici do saci nadrze).

« Ovérte, zda je hlavni vypinac (1) v poloze ,,0“, a zasunte zastr¢ku. OPERACE D, OBR. 8.

« Hlavni vypinac (1) pfestavte do polohy .

« Stisknéte packu (24) hydropistole a pockejte, dokud nezacne vytékat souvisly proud vody.

« Uvedte hlavni vypinac (1) do polohy 0" pfipojte k hydropistoli (15) nastavec (16) a fadné utahnéte.
OPERACEE, OBR. 6.

STANDARDNI PROVOZ BEZ OHREVU VODY(S VYSOKYM TLAKEM)

« Ujistéte se, Ze hlavice trysky (17) neni v poloze pro pfivod Cisticiho prostiedku (viz také odstavec
~PROVOZ S CISTICIM PROSTREDKEM®).

« Zapnéte Cisti¢ tak, Ze uvedete hlavni vypinac (1) do polohy @

« Stisknéte packu (24) hydropistole a zkontrolujte, jestli voda stfikd rovnomérné a nekape.

« Vpiipadé potieby sefidte tlak pomoci piislusného regulatoru tlaku (8). Otacejte reguldtorem ve sméru
hodinovych ruci¢ek pro zvyseni tlaku a proti sméru hodinovych ruci¢ek pro snizeni tlaku.

+ Hodnota tlaku je zobrazena na indikéatoru tlaku (10).

POZNAMKA: pokud hladina nafty v nadrzi je pod minimalni Grovni, kontrolka (28) zdistane rozsvécena

i pfi provozu se studenou vodou.

STANDARDNI PROVOZ S OHREVEM VODY (S VYSOKYM TLAKEM)

« Ujistéte se, Ze hlavice trysky (17) neni v poloze pro pfivod Cisticiho prostfedku (viz také odstavec
~PROVOZ S CISTICIM PROSTREDKEM”).

« Odsroubujte zatku (7) a nadrz (maximalni objem 25 1/6,6 USgal) napliite motorovou naftou, dejte
pozor, aby kapalina nepfetekla (doporucuje se pouzit ndlevku vhodnou k tomuto ucelu), poté zatku
opét zasroubujte.

« Zapnéte distic tak, Zze uvedete hlavni vypinac (1) do polohy JE}

« Otacenim regula¢niho kolecka teploty (25) zvolte poZzadovanou teplotu.

- Stisknéte packu (24) hydropistole a zkontrolujte, jestli voda stiika rovnomérné a nekape.

« Vpfipadé potieby sefidte tlak pomoci ptislusného regulatoru tlaku (8). Otacejte reguldtorem ve sméru
hodinovych ruci¢ek pro zvyseni tlaku a proti sméru hodinovych ruci¢ek pro snizeni tlaku.

« Hodnota tlaku je zobrazena na indikatoru tlaku (10).

« V pfipadé nedostatku nafty se hofdk zastavi a rozsviti se kontrolka (28).

« Hordk se zapne po uplynuti asi tii sekund od otevieni hydropistole a prerusi svij provoz, jakmile se
hydropistole zavie nebo je dosazena nastavena teplota.

« Pokud je Zadouci pfechod z provozu s ohfevem vody na provoz bez ohfevu vody, hlavni vypinac (1)

prestavte do polohy @

PROVOZ S CISTICiM PROSTREDKEM

Doporucené (istici prostredky jsou biodegradabilni (nad 90%).

Ohledné zplsobu pourziti Cisticiho prostiedku odkazujeme na stitek na jeho obalu.

« Uvedte hlavni vypinac (1) do polohy ,,0"

« Zasunte hadici (37) do externi nadrze (obr. 5), do které jste nalili pozadované mnozstvi Cisticiho
prostfedku. | v tomto pfipadé se fidte doporucenimi ohledné davkovani uvedenymi na stitku jeho
obalu.

« PGsobte na hlavici trysky (17) podle obrazku 4-a.

« Vysokotlaky cisti¢ znovu spustte prestavenim hlavniho vypinace (1) do polohy @ nebo K"} a
aktivujte packu (24) hydropistole, ¢imz se spusti dodavka cisticiho prostfedku (u téchto modeld ve
skutecnosti probiha davkovani ¢isticiho prostiedku pfi vysokém tlaku).



PRERUSENi PROVOZU - TOTAL STOP

« Uvolnénim packy (24) hydropistole se prerusi pfivod vysokotlaké kapaliny a isti¢ prejde do rezimu
obtoku (by-pass) a vtomto stavu setrvé a po 13 sekundéch se automaticky vypne (Total Stop).
+ Jeho normalni provoz se obnovi opétovnym stisknutim packy pistole.

A POZOR

- Jestlize potrebujete prerusit privod vysokotlaké kapaliny a poloZit hydropistoli bez zastaveni strojniho
zafizeni, aktivujte pojistku pdcky hydropistole (27). OPERACE K, OBR. 4.

ZASTAVENI

- Vlysokotlaky cisti¢ spustte na par minut bez ohtevu vody.

« Zaviete kohoutek pro pfivod vody (nebo vytadhnéte nasavaci hadici z nadrze).

« Vypustte z Cistice vodu tak, Ze ho nechate v provozu nékolik sekund se stisknutou packou (24)
hydropistole.

« Uvedte hlavni vypinac (1) do polohy,0".

« Vytdhnéte zastrcku z elektrické zasuvky.

- Pfipadné odstrante z vysokotlaké hadice (21) zbyly tlak tak, Ze stisknete na nékolik sekund péacku (24)
hydropistole.

« Pockejte na vychlazeni vysokotlaky Cistic.

UVEDENI DO KLIDU

« Opatrné navinte vysokotlakou hadici (21) a vyhnéte se ohyblm.

- Opatrné znovu omotejte napajeci kabel (6).

« Peclivé disti¢ ulozte na suché a cisté misto a davejte pozor, abyste neposkodili napéjeci kabel a
vysokotlakou hadici.

BEZNA UDRZBA

Provedte operace popsané v odstavci ,ZASTAVENI” a fidte se Udaji uvedenymi v nasledujici tabulce.

INTERVAL PRO

PROVEDENI UDRZBY UKON

Pri kazdém pouziti « Kontrola napdjeciho kabelu, vysokotlaké hadice, spojek, hydropistole a
néstavce.
Jestlize je poskozen jeden nebo vice komponent(, v zadném piipadé cisti¢
nepouzivejte a ihned se obratte na SPECIALIZOVANEHO TECHNIKA.

« Kontrola hladiny oleje ¢erpadla pfi vypnutém motoru a se zcela studenym
zafizenim.
VlyuZzijte ukazatel hladiny (26) nebo mérku instalovanou v uzavéru (10).
Pro pfipadna doplnéni odkazujeme na typy mazadel uvedené v odstavci
,CHARAKTERISTIKY A TECHNICKE PARAMETRY"

Tydné « Zkontrolujte a pfipadné vycistéte filtr vstupni vody.

Odsroubuijte téleso filtru a vyjméte filtracni viozku.

Pro Cisténi vlozky bézné stadiji opldchnout pod proudem tekoucivody nebo
ji profouknout stlacenym vzduchem. V pfipadé velkého zaspinéni pouzute
prostfedek na odstranéni vodniho kamene nebo filtr vyménte pomoci
nahradniho dilu, ktery si musite koupit od SPECIALIZOVANEHO TECHNIKA.
Opét namontuijte filtr.

Mési¢né - Cidténi trysky.

Pro cisténi trysky bézné staci protdhnout otvorem trysky dodanou jehlu (18).
Jestlize vysledky nebudou uspokojivé, vymérite trysku pomoci nahradniho
dilu, ktery si zakouplte u SPECIALIZOVANEHO TECHNIKA. Trysku mGZete
vyménit pomoci kli¢ce 14 mm/0,55 in (neni soucasti dodavky).

- Zkontrolujte hladinu oleje ¢erpadla.
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MIMORADNA UDRZBA
Mimotadnou udrzbu mize provadét pouze Specializovany Technik podle udajii uvedenych v nasledujici
tabulce (indikativni udaje).

(vody) cerpadla.
- Kontrola upevnéni ¢erpadla.
- Nastaveni elektrod.

INTERVAL PRO “
PROVEDENI UDRZBY UKON
Kazdych 200 hodin - Kontrola hydraulického okruhu |- Citéni naftové trysky.

« Kontrola/vymeéna naftového filtru.
+ Kontrola/vyména vodniho filtru.

Kazdych 500 hodin

+ Vyména oleje cerpadla.
+ Vyména elektrod.
« Vyména naftové trysky.

strané ¢erpadla.

- Kontrola ventilli na saci/vytlacné

- Kontrola utazeni sroubt cerpadla.

« Kontrola regula¢niho ventilu
Cerpadla.

« Cisténi kotle.

+ Kontrola bezpecnostnich zafizeni.

PROBLEMY, PRIiCINY

A RESENI

PROBLEMY

PRICINY

RESENi

V pfipadé uvedeni
vypinace (1) do polohy
©) nebo X2, nedojde ke
spusténi cistice.

Zasah ochranného zafizeni
rozvodné sité, do které je
zapojen vysokotlaky ¢isti¢
(pojistka, diferencialnijistic atd.).

Zprovoznéte ochranné zafizeni.

V PRIPADE NOVEHO ZASAHU OCHRANNEHO
ZARIZENI CISTIC NEPOUZIVEJTE A OBRATTE
SE NA SPECIALIZOVANEHO TECHNIKA.

Nespravné zasunutd zastrcka.

Odpojte zastrcku a fadné ji zasunte.

Cisti¢ velmi vibruje a je
hlucny.

Filtr vstupni vody je ucpany.

Ridte se pokyny uvedenymi v odstavci
“BEZNA UDRZBA".

Sani vzduchu.

Zkontrolujte neporusenost saciho okruhu.

Nedostatecny pfivod vody
nebo nasavani vody z prilisné
hloubky.

Zkontrolujte celkové otevieni kohoutku
a pritok vody ve vodovodni siti nebo
saci vysku; vse musi odpovidat udajam
uvedenym v odstavci “CHARAKTERISTIKA A
TECHNICKE UDAJE",

Cisti¢ nedosahne
maximalniho tlaku.

Regula¢ni ventil je nastaven na
tlak, ktery je niz3i nez maximalni
stanovena hodnota.

Otacejte reguldtorem tlaku (8) ve sméru
hodinovych rucicek.

Hlavice trysky (17) ma nizky tlak
(Obr. 4 - Polohy a).

Postupujte podle Obr. 4 - Polohy b.

Tryska je opotfebovana.

Vymeénte trysku podle pokynt uvedenych v
odstavci "BEZNA UDRZBA".

Nedostate¢ny pfivod vody
nebo nasavani vody z prilisné
hloubky.

Zkontrolujte celkové otevieni kohoutku
a pritok vody ve vodovodni siti nebo
saci vysku; vse musi odpovidat Udajam
uvedenym v odstavci "CHARAKTERISTIKA A
TECHNICKE UDAJE".

Funkéni porucha odpojovace
sité.

Nahlédnéte do piislusného navodu.

Nedostatecné nasavani
Cisticiho prostredku.

Hlavice trysky (17) ma nizky tlak
(Obr. 4 - Polohy b).

Postupujte podle Obr. 4 - Polohy a.

Pouzity prostiedek je pfilis
viskozni.

PouZijte prostfedek doporuceny vyrobcem a
dodrzujte poméry fedéni uvedené na stitku.

(pokracuje na nasleduijici strance)




PROBLEMY

PRICINY

RESENI

Z trysky netece zddnd
voda nebo pratok je
nizky.

Chybi voda.

Zkontrolujte, jestli je vodovodni kohoutek
zcela otevieny nebo jestli mdze nasavaci
hadice nasavat vodu.

PriliSna saci vyska

Zkontrolujte, jestli saci vyska odpovida tomu,
coje uvedené v odstavci"CHARAKTERISTIKA
ATECHNICKE UDAJE".

Ucpana vodni tryska

Vycistéte a/nebo vyménte trysku podle
pokyni uvedenych v odstavci “BEZNA
UDRZBA".

Funk¢ni porucha odpojovace
sité.

Nahlédnéte do pfislusného navodu.

Prosakovani vody pod
vysokotlakym cisticem.

Zasah pojistného ventilu.

V PRIPADE NOVEHO ZASAHU OCHRANNEHO
ZARIZENI CISTIC NEPOUZIVEJTE A OBRATTE
SE NA SPECIALIZOVANEHO TECHNIKA.

Vysokotlaky cisti¢ se
béhem provozu zastavi.

Zasah ochranného zafizeni
rozvodné sité, do které je
zapojen vysokotlaky ¢isti¢
(pojistka, diferencialnijistic atd.).

Zprovoznéte ochranné zafizeni.

V PRIPADE NOVEHO ZASAHU OCHRANNEHO
ZARIZENI CISTIC NEPOUZIVEJTE A OBRATTE
SE NA SPECIALIZOVANEHO TECHNIKA.

Zasah ampérmetrického
ochranného zafizeni.

Ridte se pokyny uvedenymi v odstavci
"BEZPECNOSTNI ZARIZENI".

Cisti¢ se spusti spontanné
bez ohledu na stav Total
Stop.

Uniky a/nebo kapani vody v
privodnim okruhu.

Zkontrolujte neporusenost pfivodniho
okruhu.

Pfi otoceni hlavniho
vypinace (1) motor hudi,
ale nespusti se.

Nevhodny elektricky rozvod a/
nebo prodluzovaci kabel.

Zkontrolujte, jestli byla dodrzena nafizeni
pro pfipojeni zafizeni k napajecimu vedeni
(viz NAVOD K POUZiVANI - BEZPECNOSTNI
NARIZENI), se zvlaStnim ohledem na pouzity
prodluzovaci kabel.

Vysokotlaky cistic
nedodava horkou vodu.

Nedostatecnd hladina nafty v
nadrzi (kontrolka (28) sviti).

Doplnte naftu.

Naftovy filtr je zaneseny.

Ridte se pokyny uvedenymi v odstavci
“MIMORADNA UDRZBA".

Zasah bezpecnostniho
termostatu kotle.

Vlysokotlaky cisti¢ ochlazujte nékolik minut,
aby byl umoznén reset zafizeni.

V PRIPADE NOVEHO ZASAHU OCHRANNEHO
ZARIZENI CISTIC NEPOUZIVEJTE A OBRATTE
SE NA SPECIALIZOVANEHO TECHNIKA.
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3

OVERSATTELSE AF DEN ORIGINALEBRUGSANVISNING
A i LaesogoverholdanvisningerneilNSTRUKTIONSMANUAL
ADVARSEL - SIKKERHEDSFORSKRIFTER.

TEKNISKE KARAKTERISTIKA OG DATA

HMR XTREME
2015 1521 2021

ELTILSLUTNING
Stromforsyning 400V

3~50Hz
Effektforbrug (kW-Cv) 6,5-838 85-115
Sikring 16A 2A
HYDRAULISK KREDSL@B
Maksimal fremlgbstemperatur (°C-°F) 60-140
Minimal fremlbstemperatur (°C-°F) 5-4
Minimal vandforsyningsrate (I/min - USgpm) 20-53 25-66
Maksimal vandforsyningstryk (bar - psi) 8-116
Maksimal primingsdybde (m-ft) 1-33
YDEEVNE
Maksimalt flow (I/min - USgpm) 16-4, 21-55
Nominelt flow (I/min - USgpm) 15-40 20-53
Maksimalt tryk (bar - psi) 200-2900 160- 2320 200- 2900
Nominelt tryk (bar- psi) 190-2755 150-2175 190-2755
Maks. temperatur i vandudlab (°C-°F) 110-230
Maks. reaktionskraft pa sprojtepistol (N) 49 57 64
Lydtryksniveau - Usikkerhed (dB(A)) 849-0,7M
Lydeffektniveau (dB(A)) 9N
Operator hand-arm vibration - Usikkerhed (m/s}) 20-024
PUMPEOLIE ENIMULTITECH THT @
VAGT OG DIMENSIONER
Lengde x bredde x hajde (mm-in) 900x650x870-35,5%25,6 X343
Vgt (kg-Ib) 150-330,7 160-353
Dieseltank (I-USqal) 25-6,6

(1) Malinger i henhold til EN 60335-2-79
2) e ogsé tilharende olietabeller
Karakteristika og data er vejledende. Producenten forbeholder sig retten til at udfare zendringer pa maskinen, der skannes hensigtsmaessige.

ENI MULTITECH THT tilsvarende olier:

Mobil Mobilfluid 424 Mobil Mobilfluid 426 Petronas Arbor MTF Special 10W-30
Shell Spirax S4 TXM Total Dynatrans MPV Elf Tractelf BF16
Castrol Agri Trans Plus 80W Chevron Textran THD Premium Q8 Roloil Multivariax 35 HP




IDENTIFIKATION AF DELENE

Sefig.1,2,3,4095.
1. Hovedafbryder
2. Handtag
3. Lansestgtte
4

. Advarselsskilte. Oplyser om resterende risici og
de ngdvendige personlige veernemidler.

. Typeskilt. Angiver serienummer, garanteret
lydeffektniveau (jf. direktiv 2000/14/EF) og de
vigtigste tekniske karakteristika.

. Elkabel

. Lag til dieseltank

. Knop til regulering af tryk
. Pumpe

10.Trykindikator

11.Bremse

12.Kobling til vandudigb
13.Kobling til vandindtag
14.Udstgdningsrer
15.Hajtrykspistol

w

O 00N O

16.Lanse

17.Dyseholder

18.Nal til rengering af dyse

19.Kobling til hgjtryksslange

20.Filter til vandindtag

21.Hgjtryksslange

22.Lynkobling til hgjtryksslange
24.Udlgser til hgjtrykspistol

25.Knop til regulering af temperatur
26.Pumpe til olieindikator
27.Sikkerhedsstop til udlaser til hgjtrykspistol
28.Kontrollampe for lavt dieselniveau
29.0lieprop med aftraek for gearkasse
30.Drejehjul

34.Pakning til slangekobling til vandindtag
35.Slangekobling til vandindtag
36.Slangeklemme til indtagsslange
37.Sugeslange til rengeringsmiddel

m

BETYDNINGEN AF DE ANVENDTE GRAFISKE SYMBOLER

O

Hovedafbryderens (1) position “0” (slukket).

funktion med koldt vand.

()

Hovedafbryderens (1) position “1” (teendt) med aktivering af hgjtryksrenserens

funktion med varmt vand.

) S

Hovedafbryderens (1) position “1” (teendt) med aktivering af hgjtryksrenserens

SIKKERHEDSANORDNINGER

« Stremsikring

Denne anordning afbryder hgjtryksrenseren i tilfeelde af overstrom.

Fortseet pa folgende made:

- Drej hovedafbryderen (1) til “0”, og fjern stikket fra stikkontakten.
- Tryk pa udlgseren (24) til hgjtrykspistolen, sa eventuelt resttryk fiernes.

- Vent 10-15 minutter, sa hgjtryksrenseren afkoles.

- Kontrollér, at forskrifterne for eltilslutning er overholdt (se INSTRUKTIONSMANUAL -
SIKKERHEDSFORSKRIFTER), og kontrollér isaer forleengerledningen.
- Seet stikket i igen, og gentag fremgangsmaden for start, der er beskrevet i et af afsnittene under

“FUNKTION".
« Sikkerhedsventil

Kalibreret overtryksventil, der flerner det overskydende tryk i tilfeelde af fejl i trykreguleringssystemet.

« Sikkerhedstermostat i kedel

Denne anordning afbryder braenderen i tilfeelde af overophedning af vandsystemet som fglge af en

fejl i systemet for temperaturregulering.
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« Begreensnings-/reguleringsventil for tryk
Denne ventil, der er kalibreret af producenten, gor det muligt at regulere arbejdstrykket ved hjaelp
af knoppen (8). Ligeledes sarger den for, at den pumpede vaeske lgber tilbage til pumpens indtag, sa
der hindres farlige tryk ved lukning af hgjtrykspistolen eller ved indstilling af trykveerdier, der er hgjere
end de maks. tilladte.

« Sikkerhed for terkersel
Denne anordning afbryder breenderen i tilfeelde af terkorsel.

« Blokeringsanordning for udlgseren til hgjtrykspistolen
Sikkerhedsstoppet (27) gor det muligt at blokere udlgseren (24) til hgjtrykspistolen (15) i lukket position,
sa der ikke kan trykkes pa den ved et uheld (fig. 4 - K).

STANDARDUDSTYR

Kontrollér, at pakken med det indkebte produkt indeholder falgende dele:
+ Hojtryksrenser

« Hojtryksslange med lynkobling

« Hojtrykspistol

+ Lanse

« Indtagskobling

- indtagsslange til renggringsmiddel fra ekstern tank

« Instruktionsmanual - Sikkerhedsforskrifter

« Instruktionsmanual - Brug og vedligeholdelse

« Overensstemmelseserklaering

« Garantibevis

« Nal til renggring af dyse

Kontakt forhandleren eller et autoriseret servicecenter i tilfeelde af problemer

TILBEH@R

Det er muligt at kombinere hgjtryksrenserens standardudstyr med felgende tilbeher:

« Slangeopruller

« Lanse til sandblzesning. Velegnet til overfladeslibning, fiernelse af rust, maling, belaegninger osv.
« Rorrenser. Velegnet til rengering af rer og ledninger

« Lanse med roterende dyse. Velegnet til fiernelse af genstridigt snavs

« Skumlanse. Velegnet til en mere effektiv fordeling af rengaringsmidlet

- Forskellige typer lanser og dyser

INSTALLATION - MONTERING AF TILBEH@R

« Slut lynkoblingen (22) pa slangen (21) til koblingen til vandudlgb (12), og fastspaend metalringen
manuelt. HANDLING B, FIG. 6.

« Skru hgjtryksslangens kobling (19) pa hgjtrykspistolens (15) gevind, og fastspaend med to 22 mm
fastnogler (medfglger ikke). HANDLING A, FIG. 6.

« Indsaet pakningen (34) i slangekoblingen til vandindtaget (35), og skru slangekoblingen fast pa
koblingen (13). HANDLING C, FIG. 7.

FUNKTION - KLARGARING

« Baer hgjtryksrenseren til arbejdspladsen ved hjeelp af handtaget (2).
+ Indkobl bremsen (11) til drejehjulet (30). HANDLING S, FIG. 1.
« Rul hgjtryksslangen (21) helt ud.
- Fastger en forsyningsslange med en indvendig diameter pa 19 mm/0.75 in pa slangekoblingen til
vandindtaget (35) ved hjeelp af en slangeklemme (36). HANDLING C, FIG. 7.
50 - Slut forsyningsslangen til en vandhane.



- Abn vandhanen (hvis der er forbundet til hovedforsyningen, er det obligatorisk at anvende en
sikkerhedsventil: For at anvende denne enhed, se den relevante betjeningsvejledning) og serg for, at
der ingen utaetheder er (anbring alternativt en sugeslange i en beholder).

« Kontrollér, at hovedafbryderen (1) star pa “0”, og sat stikket i. HANDLING D, FIG. 7.

« Drej hovedafbryderen (1) til .

« Tryk pd udlgseren (24) til hgjtrykspistolen, indtil der strammer en konstant vandstrale ud.

- Drej hovedafbryderen (1) til “0”, slut lansen (16) til hgjtrykspistolen (15), og fastspaend. HANDLING E,
FIG. 6.

STANDARDFUNKTION MED KOLDT VAND (H@JTRYK)

« Kontrollér, at dyseholderen (17) ikke er indstillet til rengeringsmiddel (se ogsa afsnittet “FUNKTION
MED RENGORINGSMIDDEL").

- Start hgjtryksrenseren igen ved at dreje hovedafbryderen (1) til @

« Tryk pa udlgseren (24) til hgjtrykspistolen, og kontrollér, at dysen sprgjter ensartet, og at den ikke
drypper.

« Justér om ngdvendigt trykket ved hjzelp af knoppen (8). Drej med uret for at forgge trykket og mod
uret for at reducere det.

« Trykket kan aflaeses pa trykindikatoren (10).

BEMZRK: Hvis dieselniveauet i tanken er lavere end min. niveauet, forbliver kontrollampen (28) teendt

0gsa ved brug af koldt vand.

STANDARDFUNKTION MED VARMT VAND (H@JTRYK)

« Kontrollér, at dyseholderen (17) ikke er indstillet til renggringsmiddel (se ogsa afsnittet “FUNKTION
MED RENGORINGSMIDDEL").

« Lasnlaget (7), og pafyld tanken (maks. 25 1) med diesel til motorkgretgjer. Pas p3, at vaesken ikke lgber
over (det anbefales at bruge en tragt, der efterfolgende ikke anvendes til andre formal). Skru laget pa

igen.

« Start hgjtryksrenseren igen ved at dreje hovedafbryderen (1) til l’?}

« Drej knoppen til regulering af temperatur (25) til den gnskede temperatur.

« Tryk pd udlgseren (24) til hgjtrykspistolen, og kontrollér, at dysen sprgjter ensartet, og at den ikke
drypper.

« Justér om nedvendigt trykket ved hjeelp af knoppen (8). Drej med uret for at forege trykket og mod
uret for at reducere det.

« Trykket kan aflaeses pa trykindikatoren (10).

« Braenderen afbrydes, og kontrollampen (28) teender, hvis der ikke er nok diesel.

« Braenderen aktiveres efter ca. 3 sekunder fra dbningen af hajtrykspistolen. Braenderen afbrydes, nar
hojtrykspistolen lukkes, eller ndr den indstillede temperatur nas.

« Drej hovedafbryderen (1) til @ for at skifte fra varmt vand til koldt vand.

FUNKTION MED RENG@RINGSMIDDEL

De anbefalede rengaringsmidler er over 90 % biologisk nedbrydelige.

Se etiketten pa rengeringsmidlets emballage vedrgrende brug.

« Drej hovedafbryderen (1) til “0”.

- Saet slangen (37) i den eksterne beholder (fig. 5), der allerede er forberedt med renggringsmiddel
i den gnskede oplasning: Ogsa i dette tilfelde folges de instruktioner, der er givet for dosering pa
vaskemidlets etiket.

+ Drej dyseholderhovedet (17) som skematiseret i Fig. 4-a.

- Start hgjtryksrenserenigen ved at dreje hovedafbryderen (1) til @ eIIer]E’}, og tryk pa udlaseren (24)

til hgjtrykspistolen for at fordele renggringsmidlet (pa disse modeller fordeles renggringsmidlet under 51

hajt tryk).
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AFBRYDELSE AF FUNKTION - STANDBY

« Narudlgseren (24) til hgjtrykspistolen slippes, skifter hojtryksrenseren til bypass og afbrydes automatisk
efter ca. 13 sekunder, hvis der intet foretages (standby).
« Hojtryksrenseren vender tilbage til normal funktion, nar derigen trykkes pa udlgseren til hgjtrykspistolen.

A FORSIGTIG

« Hvis du er nadt til at afbryde hajtryksstrammen og laegge pistolen ned, skal du aktivere nadstoppet (27).
Operation Kii Fig. 4.

STANDSNING

« Betjen hgjtryksrenseren et par minutter med koldt vand.

« Luk vandhanen helt (eller tag sugeslangen op af beholderen).

« Tom hejtryksrenseren for vand ved at betjene den nogle sekunder med udlgseren (24) til hgjtrykspistolen
trykket ind.

« Drej hovedafbryderen (1) til “0”.

« Fjern stikket fra stikkontakten.

« Fjern eventuelt resttryk fra hgjtryksslangen (21) ved at trykke udlgseren (24) til hgjtrykspistolen ind i
nogle sekunder.

« Vent, indtil hgjtryksrenseren er afkglet.

OPBEVARING

« Oprul omhyggeligt hgjtryksslangen (21), s& der undgas knaek.
+ Oprul omhyggeligt elkablet (6).
« Anbring hgjtryksrenseren et tert og rent sted, sa elkablet og hgjtryksslangen ikke beskadiges.

ALMINDELIG VEDLIGEHOLDELSE

Udfer de handlinger, der er beskrevet i afsnittet “STANDSNING”, i henhold til folgende skema.

VEDLIGEHOLDELSESINTERVAL INDGREB

Ved hver brug « Kontrol af elkabel, hgjtryksslange, koblinger, hgjtrykspistol og
lanse.

Hojtryksrenseren ma ikke anvendes, hvis en eller flere af delene
er beskadiget. Kontakt en SPECIALISERET TEKNIKER.

Kontrol af oliestanden i pumpen med slukket motor og helt
afkglet maskine.

Brug niveauindikatoren (26) eller mélepinden, der er
integreret i deekslet (10). Ved eventuel efterfyldning henvises
til de smgremiddeltyper, der er anfort under “EGENSKABER OG
TEKNISKE SPECIFIKATIONER".

Ugentligt Kontrol og eventuel rengering af filteret til vandindtaget.
Lasn filteret, og flern filterpatronen.

Det er normalt tilstreekkeligt at skylle filterpatronen under
rindende vand eller blaese den med trykluft for at rengere den.
Anvend i mere vanskelige tilfelde et afkalkningsmiddel, eller
udskift den. Kontakt en SPECIALISERET TEKNIKER vedrgrende
keb af reservedele.

Montér filteret.

(fortsaettes pa neeste side)




Manedligt

« Rengering af dyse.

Det er normalt tilstraekkeligt at stikke den medfalgende
nal (18) ind i dysen for at rengere den. Hvis resultatet ikke er
tilfredsstillende, skal den udskiftes. Kontakt en SPECIALISERET
TEKNIKER vedrgrende kgb af reservedele. Dysen kan udskiftes
ved hjzelp af en 14 mm nggle (medfolger ikke).

- Kontrol af olieniveau i pumpe.

EKSTRAORDINAR VEDLIGEHOLDELSE

Den ekstraordinzere vedligeholdelse ma kun udfgres af en SPECIALISERET TEKNIKER i henhold til felgende

tabel (vejledende).

VEDLIGEHOLDELSESINTERVAL

INDGREB

Hver 200 timer + Kontrol af pumpens + Rengering af dieseldyse.
vandsystem. « Kontrol/udskiftning af
- Kontrol af pumpens dieselfilter.
fastgorelse. « Kontrol/udskiftning af
+ Regulering af elektroder. vandfilter.
Hver 500 timer - Skift af olie i pumpe. - Kontrol af pumpens
« Udskiftning af elektroder. reguleringsventil.
« Udskiftning af dieseldyse. « Rengering af kedel.
+ Kontrol af indtags-/ + Kontrol af
trykventiler til pumpe. sikkerhedsanordningerne.
+ Kontrol af skruernes
tilspaending pa pumpen.
FEJL, ARSAGER OG AFHJALPNING
FEJL ARSAG AFHJALPNING

Hejtryksrenseren starter
ikke, nar hovedafbryderen

(1) drejes til © eller o=

Sikkerhedsanordningen for
det system, hgjtryksrenseren
er tilsluttet, er udlest (sikring,
fejlstromsafbryder osv.).

Genetablér sikkerhedsanordningen.
ANVEND IKKE HOJTRYKSRENSEREN, HVIS
ANORDNINGEN UDL@SES IGEN. KONTAKT
EN SPECIALISERET TEKNIKER.

Stikket er ikke sat korrekt i
stikkontakten.

Fjern stikket, og seet det korrekt i igen.

Hajtryksrenseren vibrerer
meget og stgjer.

Filterettil vandindtaget er snavset.

Se afsnittet
VEDLIGEHOLDELSE”".

“ALMINDELIG

Der tages luftind.

Kontrollér indtagssystemet.

Der frigives ikke vand nok, eller
primingsdybden er for stor.

Serg for, at hanen er helt aben, og at
vandstremmen eller primingsdybden
svarer til de specificerede i kapitlet
“SPECIFIKATIONER OG TEKNISKE DATA".

(fortseettes pa naeste side)

m
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FEJL

ARSAG

AFHJALPNING

Hojtryksrenseren ndr ikke
maks. tryk.

Reguleringsventilen erindstillet til
en veerdi, der er lavere end maks.
veerdien.

Drej knoppen (8) med uret.

Dyseholderen (17) star under lavt
tryk (fig. 4-a).

Gor som vist i fig. 4-b.

Dysen er slidt.

Udskift dysen i henhold til afsnittet
“ALMINDELIG VEDLIGEHOLDELSE".

Der frigives ikke vand nok, eller
primingsdybden er for stor

Kontrollér, at vandhanen er helt
aben, og at vandforsyningens flow
eller sugedybden svarer til det, der er
beskrevet i afsnittet “KARAKTERISTIKA
OG TEKNISKE DATA”.

Fejlfunktionitilbagestramssikring

Se manualen.

Begrenset indtag af
renggringsmiddel.

Dyseholderen (17) star under lavt
tryk (fig. 4-b).

Gor som vist i fig. 4-a.

Rengeringsmidlet er for tykt.

Anvend et anbefalet rengeringsmiddel,
og bland det op i henhold til
anvisningerne pa emballagen.

Der kommer intet vand
gennem dysen eller
gennemstremningen er
begraenset.

Intet vand. Kontrollér, at vandhanen er helt aben, og
at sugeslangen fungerer.
Sugedybde for stor. Serg for, at primingsdybden er i

overensstemmelse med det anfarte i
kapitlet “SPECIFIKATIONER OG TEKNISKE
DATA".

Vanddysen er tilstoppet.

Renger og/eller udskift dysen
i henhold til afsnittet “ALMINDELIG
VEDLIGEHOLDELSE".

Fejlfunktionitilbagestramssikring.

Se manualen.

Vandlekager under
hajtryksrenseren.

Sikkerhedsventilen er udlgast.

ANVEND IKKE H@JTRYKSRENSEREN, HVIS
ANORDNINGEN FORTSAT ER UDL@ST.
KONTAKT EN SPECIALISERET TEKNIKER.

Hajtryksrenseren standser
i forbindelse med funktion.

Sikkerhedsanordningen for
det system, hgjtryksrenseren
er tilsluttet, er udlest (sikring,
fejlstremsafbryder osv.).

Genetablér sikkerhedsanordningen.
ANVEND IKKE HBJTRYKSRENSEREN, HVIS
ANORDNINGEN UDL@SES IGEN. KONTAKT
EN SPECIALISERET TEKNIKER.

Stremsikringen er udlgst.

Se afsnittet “SIKKERHEDSANORDNINGER”,

Hajtryksrenseren starter af
sig selv fra standby.

Lekager og/eller drypning i
hajtrykssystemet.

Kontrollér hgjtrykssystemet.

Motoren summer,
men tender ikke, nar
hovedafbryderen (1)
drejes.

Eltilslutningen og/eller
forleengerledningen er forkerte.

Kontrollér, at forskrifterne for eltilslutning
eroverholdt (se INSTRUKTIONSMANUAL -
SIKKERHEDSFORSKRIFTER), og kontrollér
iseer forleengerledningen.

Der kommer ikke
varmt vand ud af
hajtryksrenseren.

Der er ikke tilstraekkeligt diesel
i tanken (kontrollampen (28) er
teendt).

Pafyld diesel.

Dieselfilteret er tilstoppet.

Se afsnittet “EKSTRAORDINAR
VEDLIGEHOLDELSE”.

Udlgsning af sikkerhedstermostat
i kedel.

Lad hgjtryksrenseren afkele i nogle
minutter, sd anordningen kan
genetableres.

ANVEND IKKE HOJTRYKSRENSEREN, HVIS
ANORDNINGEN UDL@SES IGEN. KONTAKT
EN SPECIALISERET TEKNIKER.




i UBERSETZUNG DER ORIGINALANWEISUNGEN

A ACHTUNG

éLesen und beachten Sie bitte die Hinweise
der GEBRAUCHSANWEISUNG - SICHERHEITSHINWEISE.

TECHNISCHE EIGENSCHAFTEN UND ANGABEN

HMR XTREME
2015 1521 2021

STROMANSCHLUSS
Netzversorgung 400V

3~50Hz
Aufgenommene Stromleistung (kw-Cv) 6,5-88 85-115
Sicherung 16A 32A
HYDRAULIKANSCHLUSS
Wasserversorgungshdchsttemperatur (°C-°F) 60-140
Wasserversorgungsmindesttemperatur (°C-°F) 5-41
Wasserversorgungsmindestdurchsatz (I/min - USgpm) 20-53 25-6,6
Wasserversorgungshdchstdurchsatz (bar - psi) 8-116
Hachstansaugtiefe (m-ft) 1-33
LEISTUNGEN
Hachstfordermenge (I/min - USgpm) 16-4,2 21-55
Nennfordermenge (I/min - USgpm) 15-40 20-53
Hachstdruck (bar - psi) 200-2900 160-2320 200- 2900
Nenndruck (bar - psi) 190-2755 150-2175 190-2755
Max. Arbeitstemperatur Wasseraustritt (°C-°F) 110-230
Hachstreaktionskraft an der Handspritzpistole N) 49 57 64
Schalldruckpegel - Unsicherheit (dB(A)) 849-070
Schallleistungspegel (dB(A)) 90
Hand-Arm-Schwingung Bediener - Unsicherheit (m/s) 20-024M
6L PUMPE ENIMULTITECHTHT @
GEWICHT UND ABMESSUNGEN
Lange x Breite x Hahe (mm-in) 900x650x870-35,5%25,6x34,3
Gewicht (kg-1b) 150-330,7 160-353
Kraftstofftank (I-USgal) 25-6,6

() n bereinstimmung mit EN 60335-2-79 durchgefiihrte Messungen

) Sjhe auch die Tabelle der passenden Ole

Die Figenschaften und Angaben sind nur Richtwerte. Der Hersteller behlt sich das Recht vor, am Gerét alle fiir notwendig befundenen Anderungen vorzunehmen.

Passende Ole ENI MULTITECH THT:

Mobil Mobilfluid 424

Mobil Mobilfluid 426

Petronas Arbor MTF Special 10W-30

Shell Spirax S4 TXM

Total Dynatrans MPV

Elf Tractelf BF16

Castrol Agri Trans Plus 80W

Chevron Textran THD Premium

Q8 Roloil Multivariax 35 HP
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KENNZEICHNUNG DER BAUTEILE

Beachten Sie bitte die Abbildungen 1, 2, 3,4 und 5.

1. Geréteschalter

2. Lenker

3. Halterung fiir Strahlrohr

4. Warnschilder. Sie informieren tiber die Restrisiken
und Uber die zu verwendenden persdnlichen
Schutzvorrichtungen.

5. Typenschild. Es gibt die Seriennummer,
den garantierten Schallleistungswert (in
Ubereinstimmung mit der EU-Richtlinie 2000/14)
und die wichtigsten technischen Eigenschaften
wieder.

. Netzkabel

. Einfulloffnung fur Kraftstoff

. Drehknopf fiir Druckregelung
9. Pumpe

10. Druckanzeiger

11.Bremse

12. Anschluss Wasserablauf

13. Anschluss Wasserzulauf

14. Abgasabzug

15. Handspritzpistole

00 N O

16. Strahlrohr

17. Duisenhalterungskopf

18. Nadel fiir Dusenreinigung

19. Hochdruckschlauchanschluss

20. Filter Wasserzulauf

21.Hochdruckschlauch

22.Schnellanschluss Hochdruckschlauch

24. Hebel Handspritzpistole

25. Drehknopf fiir Temperaturregelung

26. Olpegelanzeiger Pumpe

27.Sicherheitsfeststeller fur den Hebel der
Handspritzpistole

28. Kontrolllampe Kraftstoffmangel

29. Olstopfen mit Entliifter fiir Untersetzungsgetriebe

30. Drehbares Rad

34.Dichtung der Halterung fir den
Wasserzulaufschlauch

35. Halterung Wasserzulaufschlauch

36. Schelle Ansaugschlauch

37. Ansaugschlauch Reinigungsmittel

BEDEUTUNG DER VERWENDETEN GRAPHISCHEN SYMBOLE

O “0"-Position (aus) des Gerateschalters (1).

des Hochdruckreinigers.

()

“1"-Position (an) des Gerateschalters (1) mit Befadhigung des Kaltwasserbetriebs

) S

des Hochdruckreinigers.

“1"-Position (an) des Gerateschalters (1) mit Befahigung des Warmwasserbetriebs

SICHERHEITSEINRICHTUNGEN

 Schutzschalter

Der Schutzschalter nimmt den Hochdruckreiniger auBer Betrieb, falls zu viel Strom aufgenommen wird.

In diesem fall ist folgendermallen vorzugehen:

- den Gerateschalter (1) auf ,,0" stellen und den Netzstecker ziehen;

- den Hebel (24) der Handspritzpistole driicken, so dass der eventuelle Restdruck abgelassen wird;

- 10-15 Minuten warten, um den Hochdruckreiniger abzukiihlen;

- priifen, dass der Stromanschluss vorschriftsméfig ist (siehe BEDIENUNGSANLEITUNG -
SICHERHEITSHINWEISE), beachten Sie dabei vor allem auf das verwendete Verldangerungskabel;

- den Netzstecker wieder in die Steckdose stecken und nach den Anweisungen einer der Abschnitte
,BETRIEB” die Bedienablaufe fiir die Inbetriebnahme wiederholen.

« Sicherheitsventil.

Das Sicherheitsventil fiir den max. Betriebstberdruck ist werkseitig eingestellt; es Iasst den tibermaBigen
Betriebsiiberdruck ab, wenn eine Stérung bei der Druckregelung auftritt.

« Sicherheitsthermostat.

Vorrichtung, die den Brenner ausschaltet, wenn das Wasser sich tibermaBig aufheizt, wenn eine Stérung

bei der Temperaturregelung auftritt.
« Druckbegrenzungs-/regelungsventil.

Ein werksseitig eingestelltes Ventil, mit dem der Betriebsdruck Giber den Drehknopf (8) reguliert werden



kann. Die gepumpte Flissigkeit kann so zur Pumpenansaugung zuriickflieBen. Dies verhindert, dass
gefahrliche Driicke auftreten, wenn die Handspritzpistole geschlossen wird oder wenn versucht wird,
Druckwerte einzustellen, die liber den max. zugelassenen liegen.

« Wassermangelsicherung.
Die Wassermangelsicherung verhindert, dass der Brenner bei Wassermangel einschaltet.

« Feststeller fiir den Hebel der Handspritzpistole.
Sicherheitsfeststeller (27), der den Hebel (24) der Handspritzpistole (15) in der Schlief3stellung feststellt
und so eine ungewollte Inbetriebnahme verhindert (Abb. 4, Position K).

STANDARDAUSSTATTUNG

Uberpriifen Sie, dass die Produktpackung folgende Teile enthilt:
« Hochdruckreiniger

« Hochdruckzulaufschlauch mit Schnellanschluss

« Handspritzpistole

- Strahlrohr

« Ansauganschlussset

« Ansaugschlauch Reinigungsmittel aus externem Tank

« Bedienungsanleitung - Sicherheitshinweise

« Bedienungsanleitung - Bedienung und Wartung

« Konformitatserklarung

« Garantieschein

« Nadel fir Diisenreinigung

Bei Problemen wenden Sie sich bitte an lhren Handler oder an einen zugelassenen Kundendienst

OPTIONALES ZUBEHOR

Die Standardausstattung des Hochdruckreinigers kann durch das folgende Zubehor erganzt werden:

« Schlauchrolle;

- Sandstrahlrohr: Das Sandstrahlrohr dient dazu, Oberfldchen abzuschleifen und von Rost, Lack,
Verkrustungen usw. zu befreien.

« Rohrreinigungssonde: Die Rohrreinigungssonde dient dazu, verstopfte Rohrleitungen zu reinigen.

« Strahlrohr mit rotierender Dise: Das Strahlrohr mit rotierender Dise ist fir die Entfernung von
hartndckigem Schmutz bestimmt;

« Schaumstrahlrohr: Das Schaumstrahlrohr dient dazu, das Reinigungsmittel wirksamer zu verteilen;

« Strahlrohre und Diisen verschiedener Art.

INSTALLATION - MONTAGE DES ZUBEHORS

« Den Schnellanschluss (22) des Rohrs (21) an den Wasserablaufanschluss (12) anschlieBen und die
Nutmutter per Hand bis zum Anschlag anziehen. BEDIENABLAUF B VON ABB. 6.

« Den Anschluss (19) des Hochdruckrohrs an das Gewinde der Handspritzpistole anschrauben (15) und
bis zum Anschlag mit zwei festen 22-mm-Schlisseln (nicht im Lieferumfang enthalten) anziehen.
BEDIENABLAUF A VON ABB. 6.

- Die Dichtung (34) in die Halterung des Wasserzulaufschlauchs (35) einsetzen und an den Anschluss (13)
anschrauben. BEDIENABLAUF C VON ABB. 7.

BETRIEB - VORBEREITENDE HANDGRIFFE

« Den Hochdruckreiniger in Arbeitsposition bringen und durch Nutzung des Lenkers (2) bewegen.

« Die Bremse (11) des drehbaren Rades (30) betdtigen. BEDIENABLAUF S VON ABB. 1.

« Den Hochdruckschlauch (21) komplett abrollen.

« Unter Verwendung einer Schelle (36) an der Halterung Wasserzulaufschlauch (35) einen
Versorgungsschlauch mit einem Innendurchmesser von 19 mm/0,75 in befestigen. BEDIENABLAUF C
VON ABB. 7.

« SchlieBen Sie den Zulaufschlauch an einen Wasserhahn an.

« Den Wasserversorgungshahn (bei Anschluss an das Trinkwassernetz ist die Verwendung eines
Wassersystemtrenners obligatorisch: fiir seine Verwendung auf das entsprechende Anweisungshandbuch
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Bezug nehmen) 6ffnen und dabei Uberpriifen, dass er nicht tropft (oder den Ansaugschlauch in einen
Tauchbehalter einfiihren).

- Priifen Sie, dass der Gerateschalter (1) auf Position ,,0” steht und stecken Sie den Netzstecker in die
Steckdose. BEDIENABLAUF D VON ABB. 8.

- Stellen Sie den Geréateschalter (1) auf Position @

« Betédtigen Sie den Hebel (24) der Handspritzpistole und warten Sie, bis ein kontinuierlicher Wasserstrahl
austritt.

« Bringen Sie den Geréteschalter (1) auf die Position ,0“ und schlieen Sie das Strahlrohr (16) an die
Handspritzpistole (15) an; ziehen Sie bis zum Anschlag fest. BEDIENABLAUF D VON ABB. 6.

STANDARDBETRIEB MIT KALTWASSER (HOCHDRUCK)

« Der Kopf der Diisenhalterung (17) darf nicht in der Position fiir die Ausgabe von Reinigungsmittel stehen
(vgl. Abschnitt ,BETRIEB MIT REINIGUNGSMITTEL").

« Nehmen Sie den Hochdruckreiniger erneut in Betrieb, indem Sie den Geréateschalter (1) auf Position @
stellen.

« Betédtigen Sie den Hebel (24) der Handspritzpistole und warten Sie, bis ein kontinuierlicher Wasserstrahl
aus der Duse austritt; die Duse darf nicht tropfen.

« Regulieren Sie, falls notwendig, mit dem Drehknopf (8) den Druck. Drehen Sie zur Erhdhung des Drucks
den Knopf im Uhrzeigersinn und zur Druckverringerung entgegen den Uhrzeigersinn.

« Der Wert flir den Arbeitsdruck kann auf dem Druckanzeiger (10) abgelesen werden.

ACHTUNG: Wenn der Kraftstofftank im Tank unter das Minimum sinkt, leuchtet die Kontrolllampe (28)

weiter, auch wenn das Gerat mit Kaltwasser betrieben wird.

STANDARDBETRIEB MIT HEISSWASSER (HOCHDRUCK)

« Der Kopf der Diisenhalterung (17) darf nicht in der Position fiir die Ausgabe von Reinigungsmittel stehen
(vgl. Abschnitt ,BETRIEB MIT REINIGUNGSMITTEL").

« Drehen Sie den Deckel von der Einflilléffnung (7) ab und achten Sie darauf, dass die Fliissigkeit nicht
berfliet (die Verwendung eines nur fiir diesen Zweck bestimmten Filters wird empfohlen); fillen Sie
den Tank (max. Kapazitét 25 1/6,6 USGal.) mit Dieselkraftstoff und drehen Sie den Deckel wieder zu.

« Nehmen Sie den Hochdruckreiniger erneut in Betrieb, indem Sie den Geréteschalter (1) auf

Position JE} stellen.

« Drehen Sie den Temperaturregler (25), um die gewiinschte Temperatur einzustellen.

« Betdtigen Sie den Hebel (24) der Handspritzpistole und warten Sie, bis ein kontinuierlicher Wasserstrahl
aus der Duse austritt; diese darf nicht tropfen.

« Regulieren Sie, falls notwendig, mit dem Drehknopf (8) den Druck. Drehen Sie zur Erhdhung des Drucks
den Knopf im Uhrzeigersinn und zur Druckverringerung entgegen den Uhrzeigersinn.

« Der Wert fiir den Arbeitsdruck kann auf dem Druckanzeiger (10) abgelesen werden.

« Sollte Kraftstoff fehlen, schaltet der Brenner aus und die Kontrolllampe leuchtet auf (28).

- Der Brenner schaltet sich ca. drei Sekunden nach der Offnung der Handspritzpistole wieder ein und
unterbricht den Betrieb, wenn die Handspritzpistole geschlossen wird oder die eingestellte Temperatur
erreicht wurde.

« Soll vom Betrieb mit HeiBwasser auf den Betrieb mit Kaltwasser umgeschaltet werden, stellen Sie den

Gerateschalter (1) auf die Position'@.

BETRIEB MIT REINIGUNGSMITTEL

Die vom Hersteller empfohlenen Reinigungsmittel sind zu tiber 90% biologisch abbaubar.

Flr die Gebrauchsanleitung beachten Sie bitte die Angaben auf dem Packungsaufdruck des

Reinigungsmittels.

« Stellen Sie den Gerateschalter (1) auf Position ,,0.

+ Den Schlauch (37) in den externen Tank stecken (Abb. 5), der schon mit dem Reinigungsmittel mit der
gewlinschten Verdiinnung vorbereitet sein wird: auch in diesem Fall den Empfehlungen beziiglich der
Dosierung folgen, die auf dem Schild der Reinigungsmittelpackung angegeben sind.

Auf den Kopf des Disenhalters (17) einwirken, wie in Abb. 4-a schematisch dargestellt.

58 « Schalten Sie den Hochdruckreiniger wieder an, indem Sie den Gerateschalter (1) auf die Position @ oder



]@’ stellen und den Hebel (24) der Handspritzpistole betatigen, um Reinigungsmittel abzugeben (bei
diesen Modellen erfolgt der Betrieb mit Reinigungsmittel unter Hochdruck).

GERAT AUSSCHALTEN - TOTAL STOP

« Lasst man den Hebel (24) der Handspritzpistole los, wird die Ausgabe des HD-Strahls unterbrochen und
der Hochdruckreiniger geht automatisch in den Bypass-Betrieb tiber und bleibt bei Andauern dieses
Zustands automatisch nach ca. 13 Sekunden stehen (Total Stop).

« Der Hochdruckreiniger nimmt den normalen Betrieb wieder auf, wenn der Hebel der Handspritzpistole

erneut betatigt wird.

AACHTUNG

« Falls man die Ausgabe des HD-Strahls unterbrechen und die Handspritzpistole ablegen muss, muss die
Sicherheitssperre (27) verwendet werden. Bedienablauf K von Abb. 4.

GERAT AUSSCHALTEN

« Betreiben Sie das Gerét einige Minuten mit Kalkwasser.

« Schlie3en Sie den Wasserzulauf vollstandig (oder den Ansaugschlauch aus dem Tauchbehélter ziehen).

« Lassen Sie das Wasser aus dem Gerat ab, indem Sie das Gerédt einige Sekunden mit geodffneter
Handspritzpistole (24) (Hebel gedriickt) betreiben.

« Stellen Sie den Geréateschalter (1) auf Position ,,0”.

« Ziehen Sie den Netzstecker aus der Steckdose.

« Lassen Sie den eventuellen Restdruck aus dem Hochdruckschlauch (21) ab, indem Sie die Handspritzpistole
einige Sekunden lang betatigen (Hebel (24) driicken).

« Warten Sie bis das Gerét sich abgekiihlt hat.

GERAT VERSTAUEN

« Wickeln Sie den Hochdruckschlauch (21) sorgfaltig auf, dabei darf dieser nicht geknickt werden.

« Wickeln Sie das Netzkabel (6) sorgféltig wieder auf.

- Das Geréat an einem trockenen und sauberen Ort abstellen; darauf achten, dass die elektrische Leitung
und der Hochdruckschlauch nicht beschadigt werden.

REGELMASSIGE PFLEGE UND WARTUNG

Fiihren Sie die Bedienabldufeim Abschnitt,Geratausschalten”aus, halten Sie sich dabeian die folgendeTabelle.

WARTUNGSINTERVALLE

ARBEITEN

Nach jedem Betrieb

« Uberpriifen Sie das Netzkabel, den Hochdruckschlauch, die Anschliisse, die

Handspritzpistole und das Strahlrohr.
Sollten ein oder mehrere Teile beschadigt sein, verwenden Sie in keinem Fall
den Hochdruckreiniger, sondern wenden Sie sich an einen FACHTECHNIKER.

« Kontrolle des Olpegels der Pumpe bei abgeschaltetem Motor und véllig

abgekuiihlter Maschine.

Den Pegelanzeiger (26) oder den in den Stopfen integrierten Pegelstab (10)
verwenden.Firein eventuelles Nachfillen auf dieim Abschnitt “EIGENSCHAFTEN
UND TECHNISCHE ANGABEN” wiedergegebenen Schmiermitteltypen Bezug
nehmen

Wochentlich

- Prifen Sie den Wasserzulauffilter und reinigen Sie diesen gegebenenfalls;

Drehen Sie den Filterkdrper ab und entnehmen Sie den Filtereinsatz.

Fir die Reinigung ist es im allgemeinen ausreichend, den Filtereinsatz unter
flieBendem Wasser auszusptilen und dann mit Druckluft zu reinigen. In
besonders schwierigen Fallen ein kalkldsendes Produkt verwenden oder
ersetzen und sich fiir den Kauf des Ersatzteils an einen FACHTECHNIKER wenden.
Bauen Sie den Filter wieder ein.

(geht auf der folgenden Seite weiter)

DF
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Monatlich « Reinigung der Diise
Fur die Reinigung ist es in der Regel ausreichend, die Disenoffnung mit
der im Lieferumfang enthaltenen Nadel (18) zu reinigen. Sollte man keine
Uberzeugenden Ergebnisse erhalten, ersetzen und sich fir den Kauf des
Ersatzteils an einen FACHTECHNIKER wenden. Die Diise kann miteinem Schliissel
der GréBe 14 mm/0,55 inches ersetzt werden (nichtim Lieferumfang enthalten);
» Kontrolle des Olstands in der Pumpe.

BESONDERE WARTUNG

Die besondere Wartung darf nur von einem FACHTECHNIKER durchgefiihrt werden, dabei muss die
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untenstehende Tabelle beachtet werden (Richtdaten).

WARTUNGSINTERVALLE

ARBEITEN

alle 200 Stunden

+ Regulierung der Elektroden.

« Kontrolle der Wasserkreislaufs Pumpe.
- Kontrolle der Befestigung der Pumpe.

+ Reinigung der Kraftstoffdiise
- Kontrolle/Ersatz des Kraftstofffilters.
» Kontrolle/Ersatz des Wasserfilters.

alle 500 Stunden

« Olwechsel (Pumpe).
- Ersatz der Elektroden.
- Ersatz der Kraftstoffdlise

Zulaufventile der Pumpe.

Pumpe festgezogen sind.

- Kontrolle der Ansaugventile/

- Kontrolle, ob die Schrauben der

« Kontrolle der Regulierungsventile der
Pumpe.

+ Reinigung des Kessels.

« Prifung der
Sicherheitseinrichtungen.

STORUNGEN, URSACHEN UND ABHILFE

STORUNGEN

URSACHEN

ABHILFEN

\égenn man_Schalter (1) auf
oder stellt, startet
der Hochdruckreiniger nicht.

Die Schutzschalter der Anlage,
an die der Hochdruckreiniger
angeschlossen ist, hat sich
eingeschaltet (Sicherung,
Differenzialschalter usw.).

Stellen Sie den Schutzschalter wieder zurtick.
SOLLTE DAS PROBLEM ERNEUT AUFTRETEN,
VERWENDEN SIE DEN HOCHDRUCKREINIGER
NICHT, SONDERNWENDEN SIE SICH AN EINEN
FACHTECHNIKER.

Die Kontrolllampe ist nicht korrekt
angebracht.

Ziehen Sie den Netzstecker ab und schlieBen
Sie diesen wieder korrekt an.

Der Hochdruckreiniger
vibriert stark und ist laut.

Der Wasserzulauffilter ist
verschmutzt.

Beachten Sie die Hinweise im Abschnitt
+REGELMASSIGE PFLEGE UND WARTUNG";

Luft wird angesaugt.

Kontrollieren Sie die Unversehrtheit des
Ansaugkreislaufs.

Unzureichende Wasserversorgung
oder zu grofe Ansaugtiefe

Uberpriifen, dass der Hahn ganz offen ist
und, dass die Fordermenge des Wassernetzes
oder die Ansaugtiefe dem im Abschnitt
“TECHNISCHE EIGENSCHAFTEN UND
ANGABEN” Wiedergegebenen entsprechen.

Der Hochdruckreiniger
erreicht die max.
Druckleistung nicht.

Das Regulierungsventil ist auf
einen Wert eingestellt, der unter
der max. Druckleistung liegt.

Den Drehknopfim Uhrzeigersinn drehen (8).

Der Kopf der Diisenhalterung (17)
ist auf Niedrigdruck eingestellt
(Abb. 4 Position a).

Wie in Abb. 4 - Pos. b vorgehen.

Abgenutzte Diise.

Die Duse auswechseln, dazu die Hinweise
im Abschnitt ,,REGELMASSIGE PFLEGE UND
WARTUNG“ beachten.

Unzureichende Wasserversorgung
oder zu grof3e Ansaugtiefe.

Uberpriifen Sie, dass der Hahn vollstandig
gedffnet ist und dass die Férdermenge im
Netz und die Ansaugtiefe den Angaben
in Abschnitt ,EIGENSCHAFTEN UND
TECHNISCHE DATEN” entspricht.

Anomales Funktionieren des
Wassersystemtrenners.

Auf das entsprechende Handbuch Bezug
nehmen.

(geht auf der folgenden Seite weiter)




STORUNGEN

URSACHEN

ABHILFEN

Das Gerat saugt kaum
Reinigungsmittel an.

Der Kopf der Diisenhalterung (17)
ist auf Niedrigdruck eingestellt
(Abb. 4 Position b).

Wie in Abb. 4 - Pos. a vorgehen.

Das Reinigungsmittel ist zu
dickflissig.

Verwenden Sie ein vom Hersteller
empfohlenes Reinigungsmittel, halten
Sie sich dabei an die auf dem Typenschild
angegebenen Verdiinnungen.

Aus der Dise kommt
kein Wasser oder die
Fordermenge ist gering.

Es fehlt Wasser. Uberpriifen, dass der Hahn des Wassernetzes
ganzoffen ist oder, dass der Ansaugschlauch
ansaugen kann.

Zu grof3e Ansaugtiefe. Uberpriifen, dass die Ansaugtiefe dem im

Abschnitt “TECHNISCHE EIGENSCHAFTEN
UND ANGABEN” Wiedergegebenen
entspricht.

Die Wasserduse ist verstopft.

Die Dise auswechseln bzw. reinigen, dazu
die Hinweise im Abschnitt ,REGELMASSIGE
PFLEGE UND WARTUNG" beachten.

Anomales Funktionieren des
Wassersystemtrenners.

Auf das entsprechende Handbuch Bezug
nehmen.

Durchsickern
Wasser unter
Hochdruckreiniger.

von
dem

Eingriff des Sicherheitsventils.

SOLLTE DAS EINGREIFEN ANDAUERN, DEN
HOCHDRUCKREINIGER NICHT VERWENDEN
UND SICH AN EINEN FACHTECHNIKER
WENDEN.

Der Hochdruckreiniger halt
wahrend des Betriebs an.

Die Schutzschalter der Anlage,
an die der Hochdruckreiniger
angeschlossen ist, hat sich
eingeschaltet (Sicherung,
Differenzialschalter usw.).

Bringen Sie die Schutzvorrichtung wieder an.
SOLLTE DAS PROBLEM ERNEUT AUFTRETEN,
VERWENDEN SIE DEN HOCHDRUCKREINIGER
NICHT, SONDERN WENDEN SIE SICH AN EINEN
FACHTECHNIKER.

Der Schutzschalter schaltet sich
ein.

Beachten Sie die Hinweise im Abschnitt
»SICHERHEITSEINRICHTUNGEN";

Der Hochdruckreiniger
schaltet plotzlich aus dem
Status Total Stopp ein.

Undichtigkeiten bzw. Trépfeln aus
der Zuleitung.

Kontrollieren Sie die Unversehrtheit der
Zulaufleitung.

Wenn der Gerateschalter
(1) gedreht wird, brummt
der Motor, springt jedoch
nicht an;

Die elektrische Anlage bzw. die
Verldangerungsschnur erflillen die
Anforderungen nicht.

Prifen, dass die Vorschriften flr den
Stromanschluss beachtet wurden
(siehe BEDIENUNGSANLEITUNG -
SICHERHEITSHINWEISE), beachten Sie
dabei vor allem auf das verwendete
Verlangerungskabel.

Der Hochdruckreiniger gibt
kein HeiBwasser ab.

Kraftstoffmangel im Tank
(Kontrolllampe (28) leuchtet).

Kraftstoff nachfiillen.

Der Kraftstofffilter ist verstopft.

Beachten Sie die Hinweise im Abschnitt
,BESONDERE WARTUNG";

Das Sicherheitsthermostat des
Kessel hat sich eingeschaltet.

Lassen Sie den Hochdruckreiniger einige
Minuten abkiihlen, um die Vorrichtung
zurtickzustellen.

SOLLTE DAS PROBLEM ERNEUT AUFTRETEN,
VERWENDEN SIE DEN HOCHDRUCKREINIGER
NICHT, SONDERN WENDEN SIE SICH AN EINEN
FACHTECHNIKER.
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A NMPOXZOXH

3

i METAOPAZH TQN NMPQTOTYMQN OAHTIQN
i Alafaote KatAaBeTe UTTOYN CAC, TA 6CA AVAPEPOVTAL GTO
EFXEIPIAIO OAHIIQN - MPOEIAOMNOIHZEIZ AZOAAEIAX.

XAPAKTHPIZTIKA KAI TEXNIKA ZTOIXEIA

HMR XTREME
2015 1521 2021

HAEKTPIKH ZYNAEZH
Aiktuo tpoodooiag 400V

3~50Hz
AnoppogoUpevn layig (KW-CV) 65-88 85-115
Aogdea 16A A
YAPAYAIKH ZYNAEZH
Méytom Beppokpaoia tpogodoaiag vepou (°C-°F 60-140
EAdyiom Beppokpacia pogodooiag vepol (°C-°F) 5-41
ENdytom xwpnTikoma vepou tpogodooia (I/min - USgpm) 20-53 25-66
Méytom micon vepou tpogodoaiag vepou (bar- psi) 8-116
Méytoto Bdfog yepiopiatog avthiag (m-ft) 1-33
EMIAOZEIX
Méyiom Xwpnukdma (I/min - USgpm) 16-42 N-55
OvopaoTikr) Xwprukomta (I/min - USgpm) 15-40 20-53
Méytom migon (bar- psi) 200-2900 160-2320 200-2900
OvopaoTik nigon (bar- psi) 190-2755 150-2175 190-2755
Méytom Beppoxpaoia €650 vepol (°C-°F) 110-230
Méyiom micon avtiépaon oto udpomotoht N) 49 51 64
21dBpn akouoTikil¢ nieang — uvteheotric afefaidtag (dB(A) 849-07
Y138y akouoTikiC miean (dB(A)) 2
Advnon oto yépt - Bpayiova xeipiot uvteheotc afefaidttag  (m/s?) 20-0241
NAAIANTAIAZ ENIMULTITECH THT @)
MAZA KAI AIAZTAZEIX
Mikog x mhdrog x Gyiog (mm-in) 900x650x870-35,5%25,6%343
Mada (kg - Ib) 150-3307 160-353
Nrend{imo kauoijiwy viileh (I-USgal) 25-6,6

(1) Merprioeig mou extehéomKav oe cupipavia ey odnyia EN 60335-2-79

) Avatpé€re otov mivaka avaiotoryiag Aadiv.

Ta yapakTnpioTkd KatTa Texvikd ototyeia efvan evdeiktikd. O Kataokeuaotric Slatnpei to Sikaiwpa va emgépet oo pnydvnpa oAe Tig poromotroelg mou Bewpel anapaimeg.

Nadra cuppata ENI MULTITECH THT:

Mobil Mobilfluid 424

Mobil Mobilfluid 426

Petronas Arbor MTF Special 10W-30

Shell Spirax S4 TXM

Total Dynatrans MPV

Elf Tractelf BF16

Castrol Agri Trans Plus 80W

Chevron Textran THD Premium

Q8 Roloil Multivariax 35 HP




MEPH TOY MHXANHMATOX

Aeite 11¢ e1kOvVEC 1, 2, 3, 4 Kal 5.

1. Tevikdcg Alakdmng 16. ZWAvag ektoEEUONG

2. XelpohaPn 17. Keahr pappoyrc oTopiou

3. Ymootrptypa Tomofétnong owArva ektd&euong 18. Kapgitoa kaBaplopol otopiou

4. Mpoeidomointikr mvakida. MAnpo@opnon oxetikd  19. Z0vOeop0g owAriva uPnAng meong

e Toug uToAetmopévoug kivduvoug ota MAT mou Ba 20. Oiktpo €l0d8ou vepou
TIPEMEL VA Xpnolomoinfolv 21. ZwAvag uPnAig mmieong
5. Mvakida avayvwplong. Avaypdgel Tov Oelplakd 22, TaxuoOvOeoHog GwArva UPNARG Teong
aptOpd, N T TNG AKOUOTIKAG TTieanC elvat eyyunuévn 24, MoxAog udpomiotolou
(o€ oupwvia pe Tnv Odnyia 2000/14/CE) katta kUpla  25. PuBuioTrig Beppokpaaciag

TEXVIKA XOPOKTNPIOTIKA 26. Agiktng otaBunc Aadiov avthiag
6. HAekTpIKO KaAwSI0 TPOPOdOTiag 27. Aogdheta poghol udporiotolou
7. Nwpa viend{itou Kauoipwy 28. Dwtelvr €vSeIEn XapnAig 0TaBung kauaipou
8. AlaKOTTTNG pUBUIONG TTiEONG 29. Téma Aadiou pe e€aépwon yla JelwTripa
9. AvtAia 30. NeplotpePodeVo PodAKL
10. Evdeiktng mieong 34. AaKTUNOG OTEYAVOTIOINGNG CUVOETIKOU EUKAUTTTOU
11. Opévo owARVa 10660V VEPOU
12. ZUvdeopog e€6dou vepou 35. ZUVOETIKS EUKAUTTOU CWARVA EI06SOUL VEPOU
13. ZUvSeopog £10660U veEPOU 36. AakTUNIOG GUOPIENG CWATVa avapPPAPNONG H.
14. Amaywyadg kamvwv 37. ZwAAvag avappoenong amoppunavtikou

15. Yépomiotoho

ZHMAZIA TON XPHZIMOMOIOYMENQN NPAOIKQN

O ©¢éon oto “0” (amevepyomoinuévo) amd Tov yeviko Stakomtn (1).
©¢éon o1o “1” (evepyomoinuévo) amd Tov Yeviko SlakomTn (1), e evepyomoinon Tng
Aertoupyiag maywpévou vepou Tou TTAUGTIKOU.

©¢on tou “1” (evepyomoinpévo) Tou YeVIKOU SlakomTn (1), Ye evepyomoinon tng
Aertoupyiag Tou {eoTol vePOU TOU TTAUCTIKOU.

AIATAZEIZ AXOANEIAX

o ApTTEPOUETPIKN TIPOCTAGId.

Aldraén mou SlakomTEL TN Aetoupyia Tou USPOKABAPIOTIKOU UNXAVAUATOC, OE TIEPIMTWON UTEPRONKAG

aAmopPPOPNONG NAEKTPIKOU PEVUATOC,

YTnv mepintwon autr Ba mpémel va mpoxwpenoeTe we eE1G:

- PEPTE TOV YeVIKO Slakomn (1) otn Béon “0” kat BydAte To @Ic and v mpila-

- TIEOTE TOV HOXAO (24) TOL USPOTTIOTONOU, £TOL WOTE V' AMEAEUBEPWOETE TNV TTIED TTOU EVOEXOUEVWG UTIAPXEL

- mepIpéveTe 1015 AEMTA WOTIOU VA KPUWOEL To USPOKABAPIOTIKO pUNyavnua:

- BePaiwbeite 611 Exouv TNPENOEi 01 08NYie OUVEEONC TG NAEKTPIKAC YPAUUNAG (O€iTe TO EFXEIPIAIO OAHTIQN
XPHZHZX - MPOEIAOMOIHZIEQN AZ®AAEIAEL), Kl EISIKOTEPA TO TUH A TIOU AVAPEPETAL OTNY KOAWSIAKN
TIPOEKTACN TTOU EVOEXETAL VA XpnolpomotnOei:

- EavapBaite 1o @i otnv mpila kat emavaldBeTe Tn S1adIKAGIa EKKIVNONG TTOU TIEPLYPAPETAL OTNV TIAPAYPAPO
“NEITOYPIIA".

» BaABida ac@aleiag.
Mpokertatyia pia BarBida péytotng mieong, KatdMnAa puBuiopévng n omoia ameNeuBePWVEL TNV UTTEPBOAIKT
TiEON €AV TUXOV TTAPOUCIACTEL KAl avwpaAia 0To cUoTNHA PUBUIONG TNG THEDNC.

» OgppooTatng ac@aleiag touv AéBnta.

Eival pia diata&n mou S1akomtel T Aeltoupyia TOU KAUOTHpa o€ mepimTwon mou SnuioupynBei

umtepB£pavon 0to USPAUAIKO CUCTN A AOYW KATTOLAC AVWHANOG 0TO 0UOTN A PUBHIoNG TNG Bepiokpaaiac.
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» BaABida meplopiopol/pubpuiong TG mieong
Mpodkerrar yla pia katdMnAa pubuiopévn BaiBida, amd Tov KataokeuaoTr), n omoia emtpémnel Tnv puBIon
NG mieong Péow Tou Slakomn (8) divovtag Tn SuvatoTNTA OTO AVTAOUMEVO LYPS va EMOTPEPEL OTNV
avappoEnon TS avtiiag, amotpémovtag th dnpioupyia emkivouvwy mMécewv, 0tav KAeivel To udpomioTolo
1| Tav KATolo¢ TPOoTTaBE( va pUBUICEL TIG TIUEG TNG TTIEONG TTAVW OTTO TO AVWTATO EMTPEMOUEVO OPIO.

» Aogpaleia ENAewpng vepou.
H d1ataén autn epmodilel Tn Asitoupyia Tou KAUGTHPA O TTEPIMTTWON ENEIPNG VEPOU.

« Adta&n pmlokapiopatog Tou poxAou Tou udpomicTtolou.
H aopdaheia poxhoU Tou uSpomioToAOU (27) EMTPETEL TO UMAOKAPIOA TOU oxAoU (24) Tou udportiotolou (15)
0T B€0n KAELOTO, TPOOTATEVOVTAG TO AO TUXOV Katd AdBog evepyorolnoel Tou (BAéme &ik. 4, Oéon K).

2TANTAP EZOIAIZMOZ

Befawwbeite 611 0TN OUoKELAGia TOU TIPOIGVTOG TTOU ayopdoate cupnepAapBdvovtal T'akohouBa oTolxeia:
+ USPOKABAPIOTIKG PNXAVNHA VYNARG TTiEONG

« owArvag mapoxig UYNARG Tieonc pe TaxuouvSEeoo

« ubpormioToho

« OWAVaAG eKTOEEUONG

« KIT OwAjva avappoenong

+ OWARVAC avappdPNoNE ATOPPUTAVTIKOU a6 e€WTEPIKS VIEMOUTO

« gYXeLPiSIo 08NyIwV — TpoeldomoIoewv acPaleiag

« EYXELPISI0 08NYIWV - XPrioNE Kal ouvVTHPNONG

+ SAwon cupudPPWoNg

« TNOTOTIOINTIKO €yyUNONG

« Kap@itoa kaBaplopol oTopiou

Edv Tuxdv mpokUOel kamolo mpoRANua, ameuBuvBeite 0Tov EUMOPIKS A AVTITIPOCWTTO 1 O'éVa EYKEKPIUEVO
KEVTPO TEXVIKNG UTTOOTHPIENG.

MPOAIPETIKA AZEZOYAP

Yndpxet n dSuvatotnta va cupmnpwBouv Ta otavtap e€apTripaTa Tou USPOKABAPICTIKOU UNXAVHHATOC LE

v akdAoubn ykdua aecoudp:

« ovoTtnua mepENIENS owArva:

« AELAVTIKOG OWAVAG EKTOEEVONG: OXESIAOTNKE Yla TN Agiavon EM@AVELWY, Yia TV AQaipeTn OKOUPIAG,
umoyidg, emkabioewy, KA.

* QVIXVEUTNG KaBaptopol cwAvwv: oxeSIAoTNKE Yia T0 EEBOUAWHA CWANVWOEWVY KAl AywywV-

+ OWAVOG HE TIEPIOTPEPOHEVO OKPOPUOIO: OXESIAOTNKE yla TNV agaipeon SUOKOANG Bpwdc:

+ OWAVag eKTOEELONG Yla TN dnpioupyia a@pov: oXeSIA0TNKE YIa Val iVal TIIO ATTOTEAEOUATIKY N SlavVopr
TOU AMOPPUTIAVTIKOU:

« OWArVeG eKTOEEUONC KAl AKPOPUOIA SLAPOPWV TUTTWV.

EFKATAXTAXH - MONTAPIZMA TQN AZEXOYAP

« JUvEoTE TOV CUVOECO HE TaXUOUVOEDHO (22) Tou cwAnva (21) oTo pakdp €660 vepou (12) kat oi&Te
KAAG TV KOYAWTH OTEQAVN LE TO XEPL XEIPIEMOX B THX EIK. 6.

« X@ifte Tov 0UVOETUO (19) TOU CWAVA LYNARG TTEEONG 0TO OTEipwa Tou LSpoTTiaTOAOU (15) Kot OPIETE PEKPL
TépUa pe SUO podvipa KAEISIA Twv 22 mm (e Ta omoia Sev oag éxoupe epoSiAoel). XEIPIEMOE A THE EIK. 6.

Elodyete Tov SakTUMO oTeyavomoinong (34) 0To cUVSETIKS EUKAUITTOU CwAVA €10660U vePOU (35) Kat BIdwoTe

TOV O0TOV pakdp ouVOETEWC (13). XEIPIEMOZ C THX EIK. 7.

AEITOYPIIA - MPOKATAPKTIKEXZ ENEPIEIEX

« TomoBetroTe To MAUOTIKO 0TNV Bé0n €pyaciag, peTakivwvtag To Slapéoou TN Aapne (2).

« Evepyomotriote 1o @pévo (11) Tng meploTpedpevng podag (30). XEIPIEMOZX S THX EIK. 1.

+ ZeTUAi&TE evTeAWC TOo oWARVa LYNAAG Tiieong (21).

+ XpNOOTOIWVTAG TO OPIKTHPA (36), OTEPEWOTE TO OTNPIKTIKO TOIHOUXAG £10650UL vePOU (35) éva owArva
Tpoodoaiag mou éxel ecwTePIKN SIAPETPO 19 mm/0,75 in. XEIPIEMOX C THX EIK. 7.

+ 2UvEOTE TO OWARVA TPOPoS0aTiag veEPoL O€ [ia KAVOUAa.

« Avoi€te Tnv oTpdPIyYa Tpopodoaiag vepou (o epimTwon ouvdeonc oTo Siktuo UEPEVONC TOU TTOCIIOU
vePOU €ival avVayKAOTIKI N XPron Tou amo{eUKTN VEPOU: YIA TNV XPr0N TOU QVATPECTE OTO OXETIKO £YXELPIOI0
odnytwv), ehéyxovtag ot dev undpyouv anooTtdéel (H l0AyeTe Tov OwArjva avappo@nong VoS VIEMOJITou



Bubiong).
« AlamoTtwoTe OT1 0 YeVIKOG SlakomTtng (1) Bpioketat ot Béon “0” kot ouvSéoTe To @Ig oTnV Tpila. XEIPIZMOZ

DTHXEIK. 8.

« Oépte Tov yevikd Slakdmtn (1) otn Béon @

« MéoTe Tov HoXAS (24) Tou uSpOTTCTONOU Kal IEPIUEVETE PEXPL VA Byel pia ouvexrig déoun vepou.

+ OépTe TOV YeVIKO SlakomTn (1) ot Béon “0” kau ouvdéaTe oTo uSpomioTolo (15) Tov cwArva ektdeuang (16),
O@iyyovTag Tov KaAd. XEIPIZMOX D THE EIK. 6.

ITANTAP AEITOYPTIA ME KPYO NEPO (YWHAHZ MIEXZHX)

+ BeBawwbeite 611 n kKEPOAR €@appoyrig otopiou (17) dev Bpioketal otn BEon MOPOXNE AMTOPEUTTAVTIKOU
(oupBouleurteite kal T mapdypago “AEITOYPIIA ME AMIOPPYTANTIKO”).

« O¢oTe Kl TIAN OE AerToupyia T USPOKABAPIOTIKO UNXAVN LA PEPVOVTAG OTN Béon @ TovYeviké Stakomn (1).

« Miéote Tov HoxAo (24) Tou udpomioTolou, StamotwvovTag ATl 0 PEKAGHOC TOU OTOUIOU EivVal OLOIOYEVIG
kot 6Tt Sev otddel.

« PuBpiote, edv givat amapaitnto, Tnv mieon Spwvtag otov S1akom (8). MNupioTe Tov SIakOTTN KATd T opd
TwV SEIKTWV TOU POAOYIOU YIa V'aUENOETE TNV TTEEDN, KAl KATA popA avTiOeTn amd autr| Twv SEIKTWV Tou
POAOYIOU Y1 VA TNV LEIWOETE.

« Mmopeite va deite TNV TIUA TNE TTiEON G 0ToV eVeiKTN TNE TTieanc (10).

MAPATHPHEH: €4V n 0TAOUN KAUGTUWY 0TO VTEMOQITO €ival KATW armd To ENAXIOTO OP10, N WTEWVH EVOELEn (28)

TIOPAMEVEL AVAUUEVN KAl KATA T SIAPKELA TNG AEIToUpYiag e KpUO VEPO.

ITANTAP AEITOYPTIA ME ZEXTO NEPO (YWHAHZX MIEXHX)

+ BePaiwbeite 0Tt n kealf epapuoync otopiou (17) Sev Bpioketal ot B€on mapoxnig amopPUMAVTIKOU
(oupBouleurteite kat TV mapdypago “AEITOYPIIA ME AMIOPPYTANTIKO”).

+ ZeB1dwoTe To Kamdkl (7) epovtifovtag va pnv UTEPXEINOEL TO UYPO (OAC CUVIOTOUE VA XPNOIUOTIONOETE
éva xwvimou Ba mpoopiletat pdvo yr'autr T xprion), YEUIoTE To vIemoiTo (Héytotn xwpntikdtnta 25 1/6,6
US gal) pe metpéAato kivnong vtiCeA- avafidwote To Kamékt.

« ©¢oTe Kal AL o€ AerToupyia To USPOKABAPIOTIKO PNXAvnua @épvovtag otn Béon ]& TOV YEVIKO
Sakomtn (1).

« TupioTe To Koupumi pLBUIoNC Bepokpaaiag (25) yia va emAé€eTe TNV Beppokpacia ou BENeTe.

« Méote Tov poxAo (24) Tou udpomicTtolou, Stamotwvovtag Tl O PEKAGHOE TOU OTOUIOU EiVal OLOIOYEVIG
kat ot Sev otalel

« PuBpiote, edv givat amapaitnto, Tnv mieon Spwvtag otov Slakom (8). MNupiote Tov SlakdTTN KATd TN opd
TwV SEIKTWV TOU POAOYIOU YIa V'aUENOETE TNV TTEEDN, KAl KATA pOpA avTiOeTn amd autr| Twv SEIKTWV Tou
POAOYIOU YIO VA TNV LEIWOETE.

« Mmopeite va deite TNV TIUA TNG TTiEONC oToV eveikTn TNG Tieonc (10).

« Y& mepinTwon avemdpkelag 1y ENePng metpehaiou vTiel o KauoThpag oTauatd Tn AElToupyia Tou Kal
avafel n ewtevn évéelen (28).

+ O kauoTtAPAg pmaivel og AelToupyia a@oL TTEPACOLV TIEPITTOU TPia SEUTEPONENTA, ATTO TNV EVEPYOTIOINON
Tou upomioTolou, kat SIAaKOMTEL TN AslToupyia Tou 6tav To udpomicToho KAgivel iy dtav n Bepokpacia
PTACEL TNV TPOKABOPIoUEVN TIUN.

- Eav Bé\ete va mepdoete and T@)\alroupyia ue (eotd vepd 0T AelToupyia PE KPUO VEPO, PEPTE

TOV YevIK6 Slakomn (1) otn Béon

AEITOYPTIA ME AMTOPPYIANTIKO

Ta amoppumavTIKA ToU cuvioTouvTal o Tov KataokeuaoTh, gival Blodlaomacipa mépav tou 90%.
laTovTPdMo XPronG, CUUBOUNEUTEITE TA GOA AVAPEPOVTAL OTNV ETIKETA TNG CUCKEUACIAE TOU AITOPPUTIAVTIKOU.
+ Oépte Tov yevikd Slakdmtn (1) otn Béon “0”.

« Elodyete o owArva (37) oto e€wtepikd Soxeio (Eik. 5), Tou Oa €XETE £i0n TPOETOIUATEL [IE TO ATTOPPUTTAVTIKO
otV emMOUUNTH APAiWoN: KAl € AUTH TNV TTEPITTTWOT), EKTEAECATE TIG OXETIKEG TTPOTACELG yla TNV SO0N TTou
avaypda@ovTal oTnv Mvakida Tng CUOKELATIAE TOU AMOPEUMAVTIKOU.

« Evepynote otnv KEQAAR Tou aKpo@uaiou (17) Omwe Qaivetal oV €IK. 4-a.

« O¢oTe Kal MAN o€ Asttoupyia 10 USPOKABAPIOTIKG UNXAVNHA QEPVOVTAG TOV YeVIKO Slakomtn (1) otn

B¢on @ o , KOl EVEPYOTIOINOTE TO HOYAS (24) Tou USpPOTICTOAOU Yid vVa apXiOEL N TTAPOXT) TOU
amopEUMAVTIKOU (0Ta HOVTEND AUTE, TPAYHATL, N TTAPOXH TOU amopPUTAvTIKOU Yivetal urid uPnAr mrison).
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AIAKOIH AEITOYPTIAZ - TOTAL STOP

+ AmteNeuBepwvovTag To HOXAO (24) Tou S pOTIOTONOU, SIOKOTITETAL O AVEQPOSIAOUOG TOU TCET UYNARG TTHEGNG
KOl TO TTAUOTIKO TIEpVAEL 0TNV Aeltoupyia by-pass kat av mapapeivel o€ auth Tnv Katdotaon, 6a oTapatioel
autdpata Yetd amo 13 SeutepdAenta (Total Stop).

+ To udpokaBaptoTikd pnxavnua apyiet va Aertoupyei kat AL, kKavovikd, HOAG aoknBei n emopevn mieon
oTOV HOXAO Tou udpomicTolou.

MPOXZOXH
« ‘Otav Ba mpénei va Stakorei 0 avepodiaouds Tou T(eT uPnAnc mieonc kat va evamobéoete To uSpomotol Oa
TIPEMEL va 10AyeTe To Udvtaro aopaleiac (27). Epyacia K tng Eik. 4.

MAYZH AEITOYPTIAX

+ Balte 10 USPOKABAPIOTIKA PUNXAVNHA VA AEITOUPYATEL HE KPUO VEPO, Yla TIEPITIOU SU0 AeMTA.

« Kheiote evtedg TNV kvouha tpoodoaiagvepou (1 BydAte To cwArva avappo@nong amoé to doxeio Bubiong).

+ Adeldote To vepo amd to uSPOoKABAPIOTIKOG pnxavnua, BAloviag To va AEITOUPYNOEL, Yid HEPIKA
OeuTePOAEMTQ, e TOV HOYXAS TOU USPOTTIOTOAOU (24) TIEGHEVO.

« Oépte Tov yevikd dlakdmtn (1) otn Béon “0”.

« BydAte 10 @I1¢ Tpo@odoaiag NAEKTPIKOU pelATOC ammo Tnv mpila.

« Apaipéate tnv Tiieon, mou evdéxeTal va undpyel péoa otov owArjva bWNARG mieong (21), Statnpwvtag
TIECHEVO, VIO HEPIKA GEUTEPONETTA TOV LOXAS (24) Tou udpomicTolou.

+ MepiuéveTe va KPUWOEL TO USPOKABUPIOTIKO UNXAVNHOL.

OTAN TO MHXANHMA AEN XPHZIMONOIEITAI
« Tuhi€te pe mpoooyr Tov cwArva UPNARG Tieonc (21).
« Tuhi€te pe mpoooyr| To NAeKTPIKO kaAwdio Tpopodoaiag (6).
« TomoBeTroTe MPOOEKTIKA TO LOPOKABAPIOTIKG PNXAVNUA 0'éva pooepd kat Enpd xwpo, epovTilovtagva
pnv mpokahéoeTe {NUIEC 0TO KAAWSI0 TPoPoSociag Kat aTo cwAnva VPNAAG Tieonc.

TAKTIKH XYNTHPHZH

Mpayuatomotnote Ti¢ Sladikacieg mov meplypdovtal oty mapdypa@o “MAYEH AEITOYPFIAZ”, Kal
0KOAOUBNOTE TIC 08NYieC TTOU TTEPLYPAPOVTAL GTOV AKOAOUBO TTvaKa.

MEPIOAIKOTHTA
ZYNTHPHEIHE ENEMBAXH
Ye kGBe xprion + EAeyxog kahwdiou 1pogodoaiag, owArva upnAic mmeong, ouvséopwy pakdp, udpomioTolou,

OowWANVa eKTOEEVONC.
YTV mepimTwaon mou éva 1 TEPIoaOTEPA amd autd Ta pépn €xouv unooTel {NUIEG, unv
XPNOIUOTIOINOETE O€ Kapia mepimwon 1o uSpoKaBapIoTIKO Pnxdvnua Kat ameuBuvBeite
o'évav EZEIAIKEYMENO TEXNIKO.
« 'EAeyxo¢ TG 0tdBung Aadiol tng avtAiag pie onopévo Tov KIvnTrPa KAl HE To pnxdvnia va
£XEL KOUWOEL EVTENDG.
Xpnoipomoliote Tov deiktn TG oTABUNG (26) 1 TN PAPSo évdeléng otdbung mou
eival evowpatwpévn otnv tdma (10). Eav xpetdletal va cupuminpwoete AadL,
OUMPBOUAEVTEITE TOUC TUTTOUG ATTAVTIKWY TTOU ava@EPOVTalL 0TNV TAPAypaPo
«TEXNIKA XAPAKTHPIZTIKA KAI STOIXEIA».
KdaBe efdopdada « ‘EAeyxog kat evdexopévwg kaBaplopdg giktpou l06dou vepou.
ZeB1OWOTE TO WA TOU PIATPOU KAl APAIPEDTE TO YUOTYYIO PINTPAPIOUATOC.
MNa Tov KaBaplopd Tou PIATpou, apkei va BANETE TO PUOIYYIO PINTPAPIONATOC KATW amd
TPEKOUHEVO VEPO, I} VA TO PUONEETE [E CUUTTIEOUEVO QEPQ. XTIG TTIO SUOKONEG TIEQITTWOELG
XPNOILUOTIOIOTE €va TPOIOV KATA TwV AAATWVY 1 aVTIKATAOTAOTE TO, ayopalovtag To
AVTOANOKTIKO amd éva EEEIAIKEYMENO TEXNIKO.
ZavatomoBeTrioTe To Piktpo.

KaBapiopdg akpoguaiou.

MNa va KaBapioete T0 AKPOPUOIO, APKEL Vo TTEPACETE UECA OTNV OTIF) TOU AKPOPUTIOU
Vv Kapeitoa (31) pe tnv omoia cag xoupe epodidoel. Av dev unap&ouv ta emBupntd
QMOTENECOTO, ETTIKOIVWVIOTE YA TV ayopd TOU AVTAANAKTIKOU e éva EEEIAIKEYMENO
TEXNIKO. MMopeite V'avTIKOTAOTHOETE TO OKPOPUOIO XPNOILOTIOIWVTAG €va KAEIST Twv
14 mm/0,55 in (pe To omoio dev oag Exoupie EQOSIATEL).

« 'EAeyxo¢ ™nG 0tdBung Tou Aadiol Tng aviNiag.

KdaBe prva




EKTAKTH XYNTHPHXH

H éktaktn ouvtripnon Ba mPEmel va TPAYUATOTTOLEITAL OTTOKAEIOTIKA Kal Wévo armod évav EZEIAIKEYMENO
TEXNIKO, 0kOAOUBWVTA, TTIOTA, 600 ava@EéPOVTal 0TOV aKOAoUBO TTivaka (EVSEIKTIKA OTOIXEIQ).
MEPIOAIKOTHTA

ZYNTHPHZHX
KdaBe 200 wpeg

EMEMBAZH

« 'Eheyxog Tou udpauAikol KUKAWHATOG
(vepo) avTAiac.

« 'EAeyxo¢ tng otaBepdtntag e aviia,

« PUBuion nhektpodiwv.

+ KaBapiopog akpoguaoiou metpeAaiou vtiCeA.

« ‘ENeyxoc/avtikatdotaon @iltpou metpehaiou
VTiCeA.

« 'EAeyxoc¢/avtikardotaon @iktpou vepou.

KdBe 500 wpeg « AMayn Aadiwv avthiag. « Eheyxo¢ o@i&ipartog otic Bidec TG avTAiac.
+ Avtikatdotaon nAekTpodiwv. « EAeyxo¢ BaABidag puBuiong avthiag.
« AvTiKaTAoTaoN aKPoPuaiou TeTpehaiou | « KaBapioudg kavotrpa.
VTiCeA. « EAeyxo¢ Twv Slatagewv aopaeiag.
« ‘EAeyxog twv BaABidwv
avappdenong / mapoxng uypou.
MPOBAHMATA, AITIEX KAl AYZEIX
NMPOBAHMATA AITIEZ NYZEIZ
Aev emavekkiveitai o mMUoTIKS | Exeltebei og Aerroupyia kdmola Sidtadn | Emavapubpiote T didtaén mpootaoiag.
(pép\/ovrac otV ego'n @ lo) TTpOOTGoiC(C ™mc¢ EYKQTdUTGOnC ue | ZENEPINTQZHNOYENEMBEIKAIMAAIL MHN
, TO YEVIKO StakomTn (1). Vv omoia gival cuvdedepuévo To | XPHEZIMONOIEITE TO YAPOKAGAPIZTIKO

LSPOKABAPIOTIKG UNXAVN A (@oPdAela,
S10QopPIKOC SIOKOTTNG KATL)

MHXANHMA KAl ANEYOYNOEITE
Z'ENAN EZEIAIKEYMENO TEXNIKO.

To oic Sev éxel TomoBetnBei owoTa.

Anoouvdéate 1o Pickal EavaBAATe To owoTd.

To uSpPoKABAPIOTIKG PNXAVNA
Kavel kpadaopoug kat Bopufo.

To piNtpo €10060U VEPOU €ival BPWHIKO.

AkohouBroTe TIg 0dnyieg mou Sivovtal oty
TapAypa®o “TAKTIKH SYNTHPHEH”.

Avappognon agpa.

ENéyEte TV aKEPAIOTNTA TOU KUKAWUOTOG
avappoenong.

H tpogodoaoia vepou bev gival apkeTn
1 avtAei ano peydho Babog

EmpBeBaiwoate 611 n oTpOQLyYya Eival
TANPWC AVOLKTH Kal OTL N Tapoxr Tou
SiktVou vepoU 1 To BABog avtAnong eival
ouppatd pe doa avaypdovtatl 6Tnv
napdypa@o “XAPAKTHPIZTIKA KAl
TEXNIKA AEAOMENA"

H kAvoula Tou amopPUMAVTIKOU Eival
avorth.

K\eiote tnv kdvouha yupilovtag Katd
POPA TWV SEIKTWV TOU PONOYIOU TO KOUMTT
(20).

To uSpPoKABAPIOTIKO PNXAVNA
Oev PTAVEL TN PéYLOTN TTiEDN.

H BaABida mieong éxel puBuioTei o
Hia TIR XapnAoTEPN amo auTh TNG
HEYIOTNG TTiEON,.

[upioTe katd TN PoPA TwWV SEIKTWV TOU
POAOYLOU TO KOUTT (8).

H ke@alr mou @épel To akpouoto (17)
Bpioketal og BEon xapnAig mieonc (EIk.
4-0O¢ona).

Evepynote omwgumodeikvoetatotnv Eik. 4 -
Oéon b.

To akpo@UoIo £xel POapEL.

AVTIKATOOTAOCTE TO OKPOPUGCIO CUHPWVA
Ue Ta doa avagépovTal aTnv mapdypago
“TAKTIKH ZYNTHPHEZH".

H tpogpodoaia vepou Sev ival apkeTn
1 avtAel amo peydho Baboc.

ENéy&e £dv n kdvoula eival evTEAWG avoIxTh
Kal 6Tl n mapoxr Tou SIKTUoU Slavoung
vepoU 1 o BdBog Bubiong givat cupPwva
Ue Ta doa avagépovTal aTnv mapdypago
“XAPAKTHPIZTIKA KAITEXNIKA ZTOIXEIA”.

AvpoAn A&rroupyia Tou CUOTAUATOG
amoovvdeong amo to Siktuo vepou.

AvaTpé€Te OTO OXETIKO EYXEPIOI0.

(ouvéxela otnv emdpevn oeNida)
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NMPOBAHMATA AITIEX AYZEIX
EANeimin¢ avappdenon | Hkepalimou @épeito akpopualo (17) | Evepyriote dmwgunodeikvietalotnv Ek. 4 -
QmoPPUMAVTIKOU Bpioketal og BEon xapnAig mieonc (Ei. | ©¢on a.

4-O¢onb).

To amoppumavTIko €xel UPNAS IEWOEC.

XpnOIUOTIOIROTE éva AMOPPUTIAVTIKO
amdé autd mou ouvicTwVTAl amd Tov
Kataokeuaotn, n apaiwon tou Ba mpémel
va yivel GUPPWVA LE AUTATIOU AvVaPEPOVTAL
070 Tvakidio.

Ané 1o akpopUaoto dev Byaivel
VEPO 1} N TAPOKH €ival Likpn

Aev Exelvepo.

EmPepawwoare 611N otpdpiyya tou Siktuou
TPOoYodoaiag vepou gival TMAPWG AVOIKTH
1 OTL 0 CwWAVAC avapPOENONG UMOpPEL va
QVTAOEL

Méeydho BdBog avappdenong

EMNIBEBAIQZATE OTITO BAOOZ ANTAHZHZ
EINAI ZYMBATO ME OZA ANATPA®ONTAI
ZTHN MAPATPA®O “XAPAKTHPIZTIKA KAI
TEXNIKA AEAOMENA"

To akpo@Uolo Tou vepou eival
Boulwpévo.

KaBapiote kai/n avtikataotioTte 10
OKPOPUGIO CUHPWVA LIE TO OGO AVaPEPOVTAL
oTnV Mapdypao “TAKTIKH ZYNTHPHEH".

Avwpaln Aeltoupyia Tou CUOTHAUATOS
amoouvdeong amo to Siktuo vepou

Avatpé€Te OTO OXETIKO EYXEIPISIO.

Mépaopa vepol Kdtw amé To
TIAUOTIKO.

Mapéupaon e BaABidag aopaheiag.

ZE NEPINTQXH NOY H NAPEMBAZH
KATAZTEIANATKAIAMHNXPHZIMOMOIEITE
TO NAYZITIKO KAl ENIKOINQNHZITE
ME ENA EZEIAIKEYMENO TEXNIKO.

To MAUOTIKO OTAUATE KATA TV
SldpKela TG Asttoupyiag.

'Exe1teO¢ei o€ Aertoupyia kamola Siatagn
TPOOTACIAG TNG EYKATACTAONG ME
Vv omoia gival ouvdedepuévo 10
LSPOKABAPIOTIKO UNXAVNUa (aoPdAeia,
S10¢popIKOG SlakdTTNG KATT)

EmavapuBpiote tn Sidtaén mpootaciag.

ZENEPINTQZHNOYENEMBEIKAITNAAIL, MHN
XPHZIMOMOIEITE TO YAPOKAGAPIZTIKO
MHXANHMA KAl ANEYOYNOEITE
2'ENAN EZEIAIKEYMENO TEXNIKO.

Exel tebei o€ Aettoupyia n
auUmEPOUETPIKN Siataén mpooTaciag.

AkoloubrjoTe Ta doa avagépovtal TNV
TIAPAYPAPO “AIATAZEIZ ASOANEIAL”.

To uSPOKABAPIOTIKO PNXAVNA
Eavaumaivel og Aerroupyia amd
MOVO TOU, a6 TNV KaTtdoTaon
Total Stop.

Alappogg Kat / fy OTAEIMO 0TO KUKAWHA
Tpogpodoaiag.

TOEKAPETE TNV AKEPAIOTNTA TOU KUKAWHATOG
Tpoodoaiag.

TupiCovtag Tov yevikd SaKOmTN
(1) o kivntripag kdvel B6puPo,
oM Sev Eekiva.

H nAektpiki gykatdotaon kat / 1
n mpoéktaon kahwdiov dev eival
KOTOMNAEC.

AlamotwoTe éav TNERBNKav ot 0dnyieg
IOV AQPOPOUV 0TI OUVOEDN TNG NAEKTPIKAC
YPAUMNC (oupBouleuTeite To EFXEIPIAIO
OAHTIQN - MPOEIAOMNOIHIEQN
AZOAANEIAZ), Kal €I81KOTEPA Ta ONpeia
€Kelva MOV a@opolV TNV TPOEKTAON
Kahwdiou mou Ba xpnotpomotnBei.

To ubpPOKABAPIOTIKO UNXAVNA
Sev Byalel (eoTo vepo.

Mn emapkn¢ moootnTa mMeTpeAaiou
vTiCeN 010 VTEMOQITO (N EVOEIKTIKN
Auyvia (28) sival avappévn).

Bdhte metpéAato videA.

To @iktpo metpehaiov vTiCeN €xel
@patel

TnpAote ta 60a avagépovtal oTnv
TapAypapo “EKTAKTH ZYNTHPHZIH”.

‘Exel pumet o€ Aettoupyia o Beppootdtng
ao@aheiag Tou KauoTrpa.

A@riote T0 LSPOKABAPIOTIKG UNXAVNHA
Va KPUWOEL YIOL MEPIKA AeTTTE, €TO1 WOTE Val
emavéNdeL n Aerroupyia Tne Sidtagnc.
ZTHN NEPINTQXZH NOY OA NAPEMBEI
KAI MAAI MHN XPHZIMOTOIEITE TO
YAPOKAOAPIETIKO MHXANHMA KAI
ANEYOYNOEITE Z’ENAN EZEIAIKEYMENO
TEXNIKO.




n A FIGYELEM

{ AZ EREDETI UTASITASOK FORDITASA
i Olvassuk el és tartsuk be a HASZNALATI KEZIKONYV-
BIZTONSAGI FIGYELMEZTETESEK részben irottakat!

JELLEMZOK ES MUSZAKI ADATOK

HMR XTREME
2015 1521 2021

ELEKTROMOS CSATLAKOZAS
Taphélozat 400V

3~50Hz
Felvett teljesitmény (kW-Cv) 6,5-838 85-115
Olvadobiztositék 32A
HIDRAULIKUS CSATLAKOZAS
Tapviz maximélis hémérséklet (°C-°F) 60-140
Tapviz minimalis hémérséklet (°C-°F) 5-41
Tapviz minimalis atfolyds (I/min - USgpm) 20-53 25-6,6
Tapviz maximalis nyomds (bar - psi) 8-116
Maximalis feltdltési mélység (m-ft) 1-33
TELJESITMENYEK
Maximélis dtfolyas (I/min - USgpm) 16-42 21-55
Névleges tfolyds (I/min - USgpm) 15-40 20-53
Maximalis nyomds (bar - psi) 200-2900 160-2320 200-2900
Névleges nyomés (bar - psi) 190 - 2755 150- 2175 190 - 2755
Vliz maximalis kimeneti hémérséklet (°C-°F) 110-230
Maximalis reakcid-erd a pisztolyon N) 49 57 64
Hangnyomésszint — Bizonytalansag (dB(A)) 849-0,7
Hangteljesitményszint (dB(A)) 9
Kezel kéz-Kar vibraci6 - Bizonytalansg (m/s) 20-04
SZIVATTYU OLA) ENI MULTITECHTHT @
TOMEG ES MERETEK
Hosszusdg x szélesség x magasség (mm~-in) 900x650x870-35,5% 25,6343
Tomeg (kg-1b) 150-330,7 160-353
Gazolajtartaly (I- USgal) 25-6,6

() A méretek az EN 60335-2-79 szabvanynak megfelelen késziiltek.

@) Tekintse meg a megfeleld olajok tablézatat is.

Ajellemz6k és az adatok tdjékoztatdak. A gyartd fenntartja maganak a jogot, hogy bérmilyen jobbitdnak tartott modositast eszkdzélhessen a berendezésen.

Megfelel6 olajok ENI MULTITECH THT:

Mobil Mobilfluid 424

Mobil Mobilfluid 426

Petronas Arbor MTF Special 10W-30

Shell Spirax S4 TXM

Total Dynatrans MPV

Elf Tractelf BF16

Castrol Agri Trans Plus 80W

Chevron Textran THD Premium

Q8 Roloil Multivariax 35 HP
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A KOMPONENSEK MEGHATAROZASA

Az 1,2, 3,4 és5. abrakra vonatkozik

1. Fékapcsolo 16.526r6cs6
2. Fogo 17.favokatarto fej
3. Szérocsétartd 18.Fuvdkatisztito tlske

4. Figyelmeztet6 tablék. Tajékoztatast nyujtanak  19.Magasnyomdsu csé csatlakozésa
a fennmaradé veszélyekrdl és a felhasznalandd 20, Vizbemeneti sz(iré
egyéni védbeszkdzokrél (EVE) 21.Magasnyomas( csé

5. Azonosito tabla. A sorozatszamot, a garantélt fon ol .
hangteljesitmény szintet (a 2000/14/EK 22.Magasnyomdsu cs6hoz gyorscsatlakozés

Iranyelvnek megfeléléen) és az alapveté miiszaki 24 Vizipisztoly kar

karakterisztikakat tartalmazza 25.H6mérsékletszabalyozé gomb
6. Tap elektromos kabel 26.Szivattyu olajszint jelzé
7. Gazolajtartaly kupakja 27.Vizipisztoly kar biztonséagi rogzité
8. Nyomdsszabalyoz6 gomb 28.Alacsony gazolajszint kijelz6
9. Szivattyu 29.0lajbetdltd sapka szell6zével reduktorhoz
10.Nyomaskijelz6é 30.Forg6 kerék
11.Fék 34.Vizbemeneti gumitartd tomités
12.Vizkimeneti csatlakozas 35.Vizbemeneti gumitart6
13.Vizbemeneti csatlakozas 36.Beszivocsd elkotozo
14.Kémény 37.Tisztitoszer felszivé tomlé

15.Vizipisztoly

A FELHASZNALT GRAFIKAI JELEK JELENTESE

O A fékapcsol6 (1) “0” (kikapcsolt) pozicidja.
A fékapcsold (1) “1” (bekapcsolt) pozicidja, a magasnyomdsu tisztitéberendezés
hideg vizes m(ikddésének engedélyezésével.

meleg vizes miikodésének engedélyezésével.

@ A fékapcsold (1) “1” (bekapcsolt) pozicidja, a magasnyomdsu tisztitéberendezés

BIZTONSAGI BERENDEZESEK

« Amperméros biztonsagi berendezés
A berendezés megallitja a tisztitogép miikodését elektromos aramtulfelvétel esetén.
llyen esetben az aldbbiakat kell tenni:
tegytk a fékapcsolét (1) ,0” helyzetbe és huzzuk ki a dugét a dugaszoldaljzatbdl;
nyomjuk meg a vizipisztoly karjat (24), hogy kiengedjiik az esetleges maradéknyomast;
varjunk 10-15 percet, hogy a tisztitégép lehdljon;
ellendrizziik, hogy betartottuk-e az elektromos csatlakoztatasra vonatkozé utasitdsokat (lasd a
HASZNALATI KEZIKONYV- BIZTONSAGI FIGYELMEZTETESEK), kiilonos tekintettel a meghosszabbitéra;
dugjuk be a dugét és ismételjiik meg a ,MUKODES” szakaszok egyikében leirt inditdsi eljarast.
« Biztonsagi szelep
Maximalis nyomasszelep; megfelel6en bedllitva, a tiulnyomast engedi ki, amennyiben a
nyomasszabalyozé rendszerben rendellenesség fordul eld.
« Kazan biztonsagi termosztat.
A berendezés megallitja az ég6fej miikodését, amennyiben a hidraulikus korben tulheviilés kovetkezik



be a hészabélyozo rendszerben 1év rendellenesség miatt.

» Nyomasszabalyozé /korlatozo szelep.
A gyarto6 altal megfeleléen bedllitott szeleppel szabalyozhaté a munkanyomas a gomb (8) segitségével,
valamint a szivattyuzott folyadéknak a szivattyu beszivasdhoz val6 visszajutdsat teszi lehetévé,
megakadalyozza veszélyes nyomésok kialakuldsat akkor, amikor a vizipisztoly elzarédik vagy a
megengedettnél magasabb nyomasértékeket akarunk beallitani.

« Vizhiany biztonsagi berendezés.
A berendezés megakadalyozza az égéfej miikodését viz hidnyaban.

« A vizipisztoly karjanak blokkolé berendezése.
Biztonsagi rogzitd (27), amellyel blokkolni lehet a vizipisztoly (24) karjat (15) zard helyzetben és ezzel
elkeriilhetd a véletlen elindulas (4. dbra, K helyzet).

STANDARD FELSZERELESEK

Gy6z6djlink meg arrél, hogy a megvasarolt termék csomagolasdban az alabbi elemek megtalalhaték:

« magasnyomasu tisztitdgép

. gyorscsatlakozdsos magasnyomdasu kiild6csé

« vizipisztoly

* 526r6csd

« szivocsatlakozé csomag m
« kilsé tartélybdl tisztitdszer felszivd todmlé '
« hasznalati kézikonyv - biztonsagi figyelmeztetések

« hasznalati kézikdnyv — hasznélat és karbantartas

- megfeleléségi nyilatkozat

- garancialevél

- fuvokatisztité tuske

Gond esetén forduljunk a viszonteladéhoz vagy a meghatalmazott tigyfélszolgéalathoz.

OPCIOS FELSZERELESEK

A tisztitogép alapfelszereléseit az aldbbi kiegészitékkel lehet teljessé tenni:

- tekercsel6;

« homokszoré: fellletek csiszolaséra tervezték, eltavolitja a rozsdat, festéket, lerakddasokat stb.;
« csOtisztito szonda: a csdvek és vezetékek duguldsdnak megsziintetésére tervezték;

- forgd fuvokacsé: a makacs szennyezédés eltavolitasara tervezték;

« habositd szoro: a tisztitdszer hatékonyabb eloszlaséra tervezték;

« tObb tipusu fuvoka és szorocsé.

INSTALLALAS - KIEGESZITOK OSSZESZERELESE

« Csatlakoztassuk a csé (22) gyorscsatlakozéjat (21) a vizkimeneti csatlakozashoz (12) és hizzuk meg
kézzel teljesen a gydrt. 6. ABRA B MUVELET

« Csavarozzuk be a magasnyomasu csé csatlakozéjat (19) a vizipisztoly menetébe (15) és hizzuk meg
teljesen a két 22 mm-es fix kulccsal (nem alapfelszerelés). 6. ABRA A MUVELET

+ lllessziik be a tomitést (34) a vizbemenet gumitartdjaba (35) és csavarjuk a csatlakozéhoz (13). 7 ABRA
C MUVELET

MUKODES - ELOZETES TEVEKENYSEGEK

« Vigye a magasnyomasu tisztitéberendezést a munkavégzés helyére, a mozgatasahoz a fogantyut (2)
alkalmazza.

« Fékezziik le (11) a forgdkereket (30). 1. ABRA S MUVELET

« Tekerjlk ki teljesen a magasnyomasu csovet (21).

« A gy(rGs bilincs (36) segitségével rogzitsen a viz bemeneti tomlécsatlakozéhoz (35) egy tdpcsovet,
amely belsé atméréje 19 mm/0,75 in. 7. ABRA C MUVELET. n
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« Csatlakoztassuk a viztapcsovet a vizcsaphoz.

« Nyissa ki a tdpvizcsapot (az ivovizhaldzathoz torténd bekotés esetén egy viz visszafolyasgatlo hasznélata
kotelezé: az alkalmazésaval kapcsolatban olvassa el a vonatkozoé hasznalati utasitast), és ellendrizze,
hogy ne legyen vizcsepegés. Masik lehetdség az (hogy vezesse be a felszivd tomlét egy meriilStartélyba).

« Ellenérizziik, hogy a fékapcsolo (1) ,0” helyzetben legyen és dugjuk be a dugdt. 7. ABRA D MUVELET.

- Vigytuk a fékapcsolot (1) helyzetbe.

« Nyomjuk meg a vizipisztoly karjat (24) és varjuk meg, hogy folyamatos vizsugar j6jjon ki.

« Vigylk a fékapcsolét (1) ,0” helyzetbe és csatlakoztassuk a vizipisztolyhoz (15) a szérécsovet (16)
teljesen meghuzva. 6. ABRA E MUVELET.

STANDARD HIDEGVIZES MUKODES (MAGASNYOMASON)

« Ellenérizziik, hogy a favdkatarté fej (17) ne legyen tisztitdszert kibocsaté helyzetben (Iasd a ,MUKODES
TISZTITOSZERREL” SZAKASZT IS).

« Inditsuk Ujra a tisztitdgépet a fékapcsoldt (1) @ helyzetbe hozva.

« Nyomjuk meg a vizipisztoly karjat (24) és ellen6rizziik, hogy a fuvéka permetezése egyforma legyen,
és ne legyenek megfolyasok.

« Szabalyozzuk, sziikség esetén, a nyomast a gombbal (8). Forgassuk el az éramutaté jarasaval azonos
irdnyba a nyomas ndveléséhez, és az ramutatd jardsaval ellenkezé irdnyba a nyomds csokkentéséhez.

« A nyomasérték lathaté a nyomaskijelzén (10).

MEGJEGYZES: ha a tartalyban a gazolajszint a minimum alatt van, a jelzéldmpa (28) égve marad a hideg

vizes mUikddés kozben is.

STANDARD MELEGVIZES MUKODES (MAGASNYOMASON)

« Ellenérizziik, hogy a fuvékatarté fej (17) ne legyen tisztitdszert kibocsato helyzetben (Iasd a ,, MUKODES
TISZTITOSZERREL” SZAKASZTIS).

- Csavarjuk le a kupakot (7), igyeljlink arra, hogy ne toltstk csurig a folyadékot (ajanlatos csak erre a célra
hasznalt tolcsért alkalmazni), toltsiik meg a tartalyt (maximalis kapacitas 25 1/ 6,6 USgal) a motorokhoz
valé gazolajjal; csavarjuk vissza a kupakot.

« Inditsuk Gjra a tisztitdgépet a fékapcsoldt (1) ]E} helyzetbe hozva.

« Forgassuk el a hészabalyozé gombijat (25) azért, hogy a kivant hémérsékletet kivalasszuk.

« Nyomjuk meg a vizipisztoly karjat (24) és ellenérizziik, hogy a fuvéka permetezése egyforma legyen,
és ne legyenek megfolyésok.

« Szabalyozzuk, sziikség esetén, a nyomast a gombbal (8). Forgassuk el az éramutaté jarasaval azonos
irdnyba a nyomas néveléséhez, és az ramutatd jardséval ellenkezé irdnyba a nyomds csokkentéséhez.

+ A nyomasérték lathaté a nyomaskijelzén (10).

« Ha nincs elegendé géazolaj, az égéfej megall és kigyullad a jelz6lampa (28).

« Az égdbfej csak a vizipisztoly kinyitasatol szamitott kb. 3 masodperc utdn kezd mlikddni és megszakitja
a mikodését, ha a vizipisztoly bezarddik, vagy amikor a beéllitott hdmérséklet elérédott.

« Ha a melegvizes miikddésrél hideg vizesre akarunk &ttérni, hozzuk a fékapcsolét (1) @ helyzetbe.

MUKODES TISZTITOSZERREL

A gyarto altal ajanlott tisztitdszerek 90 % folotti lebomlassal rendelkeznek.

A hasznalat médja tekintetében lasd a tisztitdszer csomagolasan [évé cimkén irottakat.

- Vigylk a fékapcsolot (1) ,,0” helyzetbe.

« Vezesse be a toml6t (37) a kiilsé tartdlyba (5. dbra), amelyet mar elékészitett a tisztitdszerrel a kivant
higitasban: ebben az esetben is tartsa be a tisztitdszer csomagolasanak cimkéjén feltiintetett, adagolasra
vonatkozo tandcsokat.

- Allitson a fuvdkatarté fejen (17) a 4-a abran sematizalt modon.

« Inditsuk Ujra a tisztitogépet a fékapcsolot (1) @ vagy]E} helyzetbe hozva, nyomjuk le a vizipisztoly
karjat (24) a tisztitdszer kiengedése véget (valdban ezekben a modellekben a tisztitoszer kiengedés
magas nyomason torténik).



A MUKODES MEGSZAKITASA - TOTAL STOP

« A szorépisztoly karjanak (24) kiengedésével megszakad a magas nyomdsu sugar kifuvasa és a
magasnyomasu tisztitdberendezés attér a by-pass miikddésre majd ha megmarad ebben a pozicidban,

akkor korulbelil 13 masodperc eltelte utan automatikusan ledll (Total Stop).
« A tisztitogép Ujra kezdi a szabalyos miikddést a vizipisztoly karjanak kovetkezé megnyomasakor.

ATTENZIONE
« Amennyiben sziikségessé vdlik az, hogy megszakitsa a nagynyomdsu sugdr kifavdsdt és lerakja a
szordpisztolyt a gép ledllitdsa nélkiil, akkor be kell kapcsolni a biztonsdgi régzitét (27). 4. dbra Kmiivelet

MEGALLAS

« MUkodtessiik a tisztitogépet pér percig hideg vizzel.
« Zarjuk el teljesen a vizcsapot (vagy huzza ki a felszivd tomlét a merdl6tartalybdl).

- Uritsiik ki a tisztitégépet a benyomott vizipisztoly kar (24) néhany masodpercig tarté mikddtetésével.

« Vigylk a fékapcsolot (1) ,0" helyzetbe.
« Vegyiik ki a dugét a dugaszoldaljzatbdl.

- Tavolitsuk el a magasnyomdas csében (21) maradt maradéknyomast vizipisztoly kar (24) néhény

masodpercig valé megnyomasaval.
« Varjuk meg, hogy a tisztitogép kihdljon.

PIHENESRE FELRETETEL

« Tekerjlk fel gondosan a magasnyomasos csovet (21), ne legyenek rajta benyomaédasok.
« Tekerjlk fel gondosan a tapcsovet (6).

- Tegylik el gondosan a tisztitdgépet szaraz és tiszta helyre, tigyeljiink arra, hogy ne kérositsuk a

tdpvezetéket és a magasnyomasu csévet.

RENDES KARBANTARTAS

Végezziik el a ,MEGALLAS” szakaszban irt mlveleteket az alabbi tablazatra figyelemmel.

KARBANTARTASI
IDOSZAK

BEAVATKOZAS

Minden hasznalatkor

« Ellendrizziik a tapvezetéket, a magasnyomdsos csovet, csatlakozokat, a
vizipisztolyt, a szérocsdvet. Amennyiben egy vagy tobb rész sériilt, ne hasznéljuk
egyaltalan a tisztitdgépet és forduljunk SZAKEMBERHEZ.

« Olajszint ellenérzése kikapcsolt motorral és teljesen lehtilt géppel.

Haszndlja a szintjelzét (26) vagy a sapkat kiegészitd szintméré rudat (10).
Esetleges utantoltéshez tekintse meg a ,JELLEMZOK ES MUSZAKI ADATOK”
bekezdésben leirt kenéanyag tipusokat.

Hetente

« Ellendrizziik és esetleges tisztitsuk meg a vizbemenet szlr6t.
Csavarjuk ki a sz(ir6testet és huzzuk ki a sz(irébetétet.
A tisztitdshoz altaldban elegendé a szlrébetétet vizsugar ald tartani és
s(ritett leveg6vel lefljni. Nehezebb esetekben hasznéljon egy vizkéoldé szert
vagy cserélje ki a betétet, a cserealkatrész megvasarlasahoz forduljon egy
SZAKKEPZETT SZERELOHOZ.
Tegylik vissza a sz(ir6t.

Havonta

« Fuvékatisztitas.
Atisztitashoz altalaban elegend6 az alapfelszerelésben [évé tiiskét (18) a lyukon
atvezetni. Amennyiben nem tapasztalhaté elfogadhat6 eredmény, cserélje
ki es a cserealkatrész vasarlasaval kapcsolatban forduljon egy SZAKKEPZETT
SZERELOHOZ. A fivdka egy 14 mm/0,55 in.-es kulccsal (nem alapfelszerelés)
kicserélhetd.

« A szivattyuban az olajszint ellenérzése.
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RENDKIVULI KARBANTARTAS

Arendkiviili karbantartast kizérélag csak SPECIALIZALT SZAKEMBER végezheti, az alabbi tablazat szerint
(az adatok mutato jellegtiek)

KARBANTARTASI

- Elektrodak cseréje.
« Gazolajfuvoka cseréje.

« Szivattyu kildés/szivoszelepének

ellenérzése.

« Szivattyu csavarjai zardsadnak

ellenérzése.

IDGSZAK BEAVATKOZAS
200 oranként « Szivattyu (viz) hidraulikus korének |« Gazolajfuvoka tisztitasa.
ellendrzése. «+ GazolajszUré ellendrzése/cseréje.
« Szivattyurogzités ellendrzése. » Vizsz(iré ellenérzése/cseréje.
« Elektrodak szabalyozasa.
500 éranként « Szivattyuolaj cseréje. « Szivattyu szabdalyozdszelepének

ellenérzése.
« Kazantisztitas.
- Biztonsagi berendezések ellendrzése.

KELLEMETLENSEG, OKOK ES KIJAVITASOK

KELLEMETLENSEG

OKOK

KIJAVITASOK

kapcsold (1) &) és &=
pozicidba allitasaval
amagasnyomasu
tisztitoberendezés nem
indul be.

A tisztitogép valamelyik
berendezés biztonsagi
berendezése (olvaddbiztositék,
differencidlkapcsolo stb.)
beavatkozésa

Allitsuk vissza biztonsagi berendezést.

UJ BEAVATKOZAS ESETEN NE HASZNALJUK
A TISZTITOGEPET, FORDULJUNK
MEGHATALMAZOTT SZAKEMBERHEZ.

A dug6 nincs helyesen bedugva.

Huzzuk ki a dugot és tegyuk vissza
helyesen.

A tisztitogép nagyon
rezeg és zajos.

A vizbemeneti sz(iré piszkos.

Tartsuk magunkat a ,RENDES
KARBANTARTAS” szakaszban irottakhoz.

Légbeszivas.

Ellendrizziik a beszivaskor épségét.

Avizbetaplalas nem kielégité vagy
tul nagy mélységbdél torténik a
vizfeltoltés.

Vizsgalja meg, hogy a csap teljesen
nyitva van-e és a vizhal6zat hozama
vagy a feltoltés mélysége megfelel-e
a “JELLEMZOK ES MUSZAKI ADATOK”
bekezdésben feltlintetett értékeknek.

Atisztitdgép nemériela
maximalis nyomast.

A maximalisnal alacsonyabbra
bedllitott szabalyozdszelep.

Forgassuk el a gombot az éramutatd
jarasaval megegyez6 iranyba (8).

A fuvokatarto fej (17) alacsony
nyomads alatt (4. dbra — a helyzet)

A (4. dbra - b) helyzet szerint jarjunk el.

Elhasznalt fuvoka.

Cseréljuk ki a fuvokat a ,RENDES
KARBANTARTAS” szakaszban irottak szerint.

Aviz betdplélds nem kielégit6 vagy
tul nagy mélységbél torténik a
vizfeltoltés.

Ellenérizzik, hogy a vizcsap teljesen
nyitva van-e, a vizhal6zat mennyisége,
a meginditas mélysége megfelelnek-e
a ,JELLEMZOK ES MUSZAKI ADATOK”
szakaszban szerepl6knek.

Avizvisszafolyasgatlo rendellenes
mUkddése.

Olvassa el a vonatkozé kézikonyvet.

(folytatas a kovetkez6 oldalon)




KELLEMETLENSEG

OKOK

KIJAVITASOK

A tisztitoszer beszivas
gyenge.

A fuvokatarto fej (17) alacsony
nyomas alatt (4. bra - b helyzet)

A (4. 4bra - a) helyzet szerint jarjunk el.

Tul viszkdzus tisztitdszer.

Haszndljunk a gyarto altal ajanlott
tisztitoszert, tartsuk magunkat a tablan
irott higitashoz.

A fuvokabol nem jon
ki viz vagy az atfolyasi
teljesitmény alacsony.

Nincs viz.

Vizsgélja meg, hogy a vizhalézati csap
teljesen nyitva van-e vagy a felszivé tomlé
fel tud-e tolteni.

Tul nagy felszivasi mélység.

Vizsgélja meg, hogy a feltdltés mélysége
megfelel-e a“Jellemz&k és miiszaki adatok”
bekezdésben feltlintetett értékeknek.

A vizfivéka eldugult.

Tisztitsuk és/vagy cseréljik ki a fuvokat
a RENDES KARBANTARTAS” szakaszban
frottak szerint.

Aviz visszafolyasgétlé rendellenes
mUkodése.

Olvassa el a vonatkozé kézikonyvet.

Vizszivargdsok a
magasnyomasu
tisztitoberende-zés alatt.

A biztonsagi szelep beavatkozasa.

A BEAVATKOZAS TARTOSSAGA ESETEN
NE HASZNALJA A MAGASNYOMASU
TISZTITOBERENDEZEST ES FORDULJON
EGY SZAKKEPZETT SZERELOHOZ.

A magasnyomadsu
tisztitoberendezés ledll
a m(ikodés folyaman.

A tisztitogép valamelyik
berendezés biztonsagi
berendezése (olvaddbiztositék,
differencialkapcsolé stb.)
beavatkozasa.

Allitsuk vissza biztonsagi berendezést.

UJ BEAVATKOZAS ESETEN NE HASZNALJUK
A TISZTITOGEPET, FORDULJUNK
MEGHATALMAZOTT SZAKEMBERHEZ.

Amperometrikus biztonsagi
berendezése

Tartsuk magunkat a ,BIZTONSAGI
BERENDEZESEK” szakaszban irottakhoz.

A tisztitégép magatdl
elindul a Total stop
helyzetbdl

Szivérgés és/vagy csopogés a
kuld6korben.

Ellenérizziik a kild6kor épségét.

A fékapcsoldt (1)
elforgatva a motor
morog, de nem indul.

Az elektromos berendezés és/vagy
hosszabbité nem megfeleld.

Ellenérizziik az elektromos halézathoz
valé csatlakozasra vonatkozo utasitasok
betartasat (lasd HASZNALATI KEZIKONYV -
BIZTONSAGI FIGYELMEZTETESEK), kiilon0s
tekintettel az alkalmazott hosszabbitéra.

Atisztitogépbdl nem jon
meleg viz.

Nincs elegendd gézolaj a
tartalyban (jelzélampa (28) éqg).

Adjunk hozzé gazolajat.

Gézolajsz(ir6 eldugult.

Tartsuk magunkat a ,RENDKIiVULI
KARBANTARTAS” szakaszban irottakhoz.

Kazan biztonsagi termosztatja
beavatkozott.

HAGYJUK KIHULNI A TISZTITOGEPET
NEHANY PERCIG, HOGY UJBOL EL TUDJON
INDULNI. UJ BEAVATKOZAS ESETEN
NE HASZNALJUK A TISZTITOGEPET,
FORDULJUNK MEGHATALMAZOTT
SZAKEMBERHEZ.
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A LET OP

VERTALING VAN DE ORIGINELE AANWUZINGEN
i Lees de INSTRUCTIEHANDLEIDING en neem de voorschriften
in acht - VEILIGHEIDSWAARSCHUWINGEN.

KENMERKEN EN TECHNISCHE GEGEVENS

HMR XTREME
2015 | 1521 | 2021

ELEKTRISCHE AANSLUITING
Netvoeding 400V

3~50Hz
Opgenomen vermogen (kW-Cv) 6,5-88 85-115
Zekering 16A A
WATERAANSLUITING
Maximum temperatuur toevoerwater (°C-°F) 60-140
Minimum temperatuur toevoerwater (°C-°F) 5-41
Minimum toevoerdebiet water (I/min - USgpm) 20-53 25-6,6
Maximum toevoerdruk water (bar- psi) 8-116
Maximum pompdiepte (m-ft) 1-33
PRESTATIES
Maximum debiet (I/min - USgpm) 16-4,2 21-55
Nominaal debiet (I/min - USgpm) 15-40 20-53
Maximum druk (bar - psi) 200- 2900 160-2320 200-2900
Nominale druk (bar - psi) 190-2755 150-2175 190-2755
Maximumtemperatuur uitgang water (°C-°F) 110-230
Maximum reactiekracht op waterpistool (N) 49 57 64
Geluidsdrukniveau - onzeker (dB(A)) 849-07("
Geluidvermogenniveau (dB(A)) 9
Trillingen hand-arm bediener - onzeker (m/s) 20-04M
OLIE POMP ENIMULTITECHTHT @
GEWICHT EN AFMETINGEN
Lengte x breedte x hoogte (mm-in) 900 650x870-35,5% 25,6 34,3
Gewicht (kg-1b) 150-330,7 160-353
Gasolietank (I-USqal) 25-6,6

(1) Metingen verricht in overeenstemming met EN 60335-2-79

(2) 7ie de tabel met soortgelike olies

Kenmerken en gegevens zijn van indicatieve aard. De fabrikant behoudt zich het recht voor alle wenselijk geachte wijzigingen aan het apparaat aan te brengen.

Soortgelijke olies ENI MULTITECH THT:

Mobil Mobilfluid 424 Mobil Mobilfluid 426 Petronas Arbor MTF Special 10W-30
Shell Spirax S4 TXM Total Dynatrans MPV Elf Tractelf BF16
Castrol Agri Trans Plus 80W Chevron Textran THD Premium Q8 Roloil Multivariax 35 HP




LIJST VAN DE ONDERDELEN

Zie de afbeeldingen 1, 2, 3,4 en 5.

1. Hoofdschakelaar

2. Handgreep

3. Lanshouder

4. Waarschuwingsplaatjes. Geven informatie over de
restrisico’s en over de te gebruiken PBM's

5. Typeplaatje. Toont het serienummer, de waarde
van het gegarandeerd geluidsvermogen (in
overeenstemming met de richtlijn 2000/14/EG) en
de belangrijkste technische kenmerken

. Voedingskabel

. Dop gasolietank

. Drukregelknop

9. Pomp
10.Drukaanwijzer

11.Rem

12.Aansluiting wateruitlaat
13.Aansluiting waterinlaat
14.Schoorsteen
15.Spuitpistool

00 N O

16.Spuitlans

17 Mondstukhouder

18.Reinigingspin mondstuk

19.Koppeling hogedrukslang
20.Waterinlaatfilter

21.Hogedrukslang

22.Snelkoppeling hogedrukslang
24.Hendel spuitpistool
25.Temperatuuregelknop

26.0lie pomp peilindicator
27.Veiligheidsblokkering hendel spuitpistool
28.Controlelampje laag gasoliepeil
29.0liedop met ontluchting voor reductor
30.Draaiwiel

34.Pakking slangaansluitstuk waterinlaat
35.Slangaansluitstuk waterinlaat
36.Klemband inlaatslang
37.Reinigingsmiddel aanzuigleiding

m

BETEKENIS VAN DE GEBRUIKTE SYMBOLEN

O

Stand ‘0’ (uit) van de hoofdschakelaar (1).

()

Stand ‘1’ (aan) van de hoofdschakelaar (1), met inschakeling van de werking met
koud water van de hogedrukreiniger.

) S

Stand ‘1’ (aan) van de hoofdschakelaar (1), met inschakeling van de werking met
warm water van de hogedrukreiniger.

VEILIGHEIDSINRICHTINGEN

« Ampérometrische beveiliging.

Deze inrichting stopt de werking van de hogedrukreiniger in geval van overmatige stroomopname.

Ga in dat geval als volgt te werk:

- zet de hoofdschakelaar (1) in de stand “0’ en haal de stekker uit het stopcontact;

- druk op de hendel (24) van het spuitpistool, zodat eventuele restdruk wordt geélimineerd;

- wacht 10 tot 15 minuten zodat de hogedrukreiniger kan afkoelen;

- controleer of aan de voorschriften voor de aansluiting op het elektriciteitsnet is voldaan (zie de
INSTRUCTIEHANDLEIDING - VEILIGHEIDSWAARSCHUWINGEN) vooral met betrekking tot het gebruik

van een verlengsnoer;

- steek de stekker weer in het stopcontact en herhaal de startprocedure die in één van de paragrafen

van ‘WERKING' beschreven wordt.
« Veiligheidsklep.

Met een op de juiste wijze afgestelde drukontlastklep wordt de overdruk afgevoerd wanneer zich een

storing voordoet in het drukregelsysteem.
« Veiligheidsthermostaat ketel.

Deze inrichting stopt de werking van de brander wanneer het hydraulische circuit oververhit raakt als
gevolg van een storing in het temperatuurregelsysteem.
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« Drukbegrenzingsklep/drukregelklep.
Met deze klep, die door de fabrikant is ingesteld, kan de werkdruk worden ingesteld met de knop (8)
en kan de gepompte vloeistof weer worden afgezogen, zodat er geen gevaarlijke druk kan ontstaan
wanneer het spuitpistool gesloten wordt, of wanneer geprobeerd wordt drukwaarden in te stellen die
boven de toelaatbare waarden liggen.

« Beveiliging geen water.
Deze inrichting verhindert de werking van de brander als er geen water is.

« Blokkeerinrichting van de hendel van het spuitpistool.
Veiligheidsblokkering (27) waarmee de hendel (24) van het spuitpistool (15) in de gesloten stand kan
worden geblokkeerd, zodat de machine niet onbedoeld in werking kan treden (Afb. 4, stand K).

STANDAARDUITRUSTING

Controleer of de verpakking van het product dat u hebt aangeschaft, de volgende elementen bevat:
« hogedrukreiniger

« hogedrukslang met snelkoppeling

« spuitpistool

« spuitlans

« inlaatkoppelingsset

- externe aanzuigleiding reinigingsmiddel uit tank

« instructiehandleiding - veiligheidswaarschuwingen

« instructiehandleiding - gebruik en onderhoud

- conformiteitsverklaring

« garantiebewijs

« reinigingspin mondstuk

Wend u bij problemen tot de verkoper of tot een erkend servicecentrum.

OPTIONELE HULPSTUKKEN

De standaarduitrusting van de waterreiniger kan met de volgende hulpstukken worden aangevuld:
- slanghaspel;

« zandstraallans: voor het polijsten van oppervlakken, verwijderen van roest, verf, afzettingen, enz.;
- sonde voor ontluchting van de leidingen: voor het ontstoppen van leidingen en buizen;

« lans met draaiend mondstuk: voor het verwijderen van hardnekkig vuil;

« schuimlans: voor een betere afgifte van het reinigingsmiddel;

- verschillende soorten lansen en mondstukken.

INSTALLATIE - MONTAGE VAN DE HULPSTUKKEN

« Sluit de snelkoppeling (22) van de slang (21) op de aansluiting van de wateruitlaat (12) aan en haal de
moer met de hand helemaal aan. HANDELING B VAN AFB. 6.

- Draai de koppeling (19) van de hogedrukslang vast op de schroefdraad van het spuitpistool (15) en
haal hem helemaal aan met twee vaste sleutels van 22 mm (niet bijgeleverd). HANDELING A VAN AFB. 6.

« Plaats de pakking (34) in het slangaansluitstuk van de waterinlaat (35) en draai hem vast op de
aansluiting (13). HANDELING C VAN AFB. 7.

WERKING - VOORAFGAANDE HANDELINGEN

« Breng de hogedrukreiniger met behulp van de handgreep (2) naar de werkplaats.
« Schakel de rem (11) van het draaiwiel (30) in. HANDELING S VAN AFB. 1.
+ Rol de hogedrukslang (21) geheel af.
« Maak gebruik van de meegeleverde klemring (36) en sluit een toevoerslang met een binnendiameter
19 mm/0,75 in. aan op het watertoevoer aansluitstuk (35). HANDELING C VAN AFB. 7.
« Sluit de watertoevoerleiding op een kraan aan.
78 + Open het kraantje (in het geval van een aansluiting op het waterleidingnet moet u een



terugstroomafsluiter gebruiker: raadpleeg de desbetreffende handleiding voor het gebruik ervan),
controleer of er geen water druppelt (of breng een zuigslang aan in een reservoir).
« Controleer of de hoofdschakelaar (1) in de stand ‘0’ staat en steek de stekker in het stopcontact.
HANDELING D VAN AFB. 8.

« Zet de hoofdschakelaar (1) in de stand @

« Druk de hendel (24) van het spuitpistool in en wacht tot er een ononderbroken waterstraal uit het
mondstuk stroomt.

« Zet de hoofdschakelaar (1) in de stand ‘0’ en koppel de spuitlans (16) aan het spuitpistool (15) en draai
hem helemaal vast. HANDELING E VAN AFB. 6.

STANDAARD WERKING MET KOUD WATER (MET HOGE DRUK)

« Controleer of de mondstukhouder (17) niet in de afgiftestand van het reinigingsmiddel staat (zie ook
de paragraaf “WERKING MET REINIGINGSMIDDEL ”).

- Start de waterreiniger weer door de hoofdschakelaar (1) @ in de stand te zetten.

« Druk de hendel (24) van het spuitpistool in en controleer of er een gelijkmatige waterstraal uit het
mondstuk komt en of er geen water lekt.

« Stel de druk zo nodig af met de knop (8). Draai deze knop rechtsom om de druk te verhogen en linksom
om hem te verlagen.

« De drukwaarde kan van de drukaanwijzer (10) worden afgelezen.

OPMERKING: als het gasoliepeil in de tank onder het minimum is, blijft het controlelampje (28) ook

branden tijdens de werking met koud water.

STANDAARD WERKING MET HEET WATER (MET HOGE DRUK)

« Controleer of de mondstukhouder (17) niet in de afgiftestand van het reinigingsmiddel staat (zie ook
de paragraaf “WERKING MET REINIGINGSMIDDEL ”).

- Draai de dop (7) los en vul de tank met gasolie voor automatische aandrijvingen (maximuminhoud
251/6,6 USgal) zonder de vloeistof te laten overlopen (het is raadzaam een trechter te gebruiken die
alleen voor dit doel bestemd is); draai de dop weer vast.

- Start de waterreiniger weer door de hoofdschakelaar J:T} in de stand te zetten.

« Draai de temperatuurregelknop (25) op de gewenste temperatuur.

« Druk de hendel (24) van het spuitpistool in en controleer of er een gelijkmatige waterstraal uit het
mondstuk komt en of er geen water lekt. Stel de druk zo nodig af met de knop (8). Draai deze knop
rechtsom om de druk te verhogen en linksom om hem te verlagen.

« De drukwaarde kan van de drukaanwijzer (10) worden afgelezen.

« Bij onvoldoende gasolie stopt de brander en gaat het controlelampje (28) branden.

+ De brander treedt ongeveer drie seconden na de opening van het spuitpistool in werking en
onderbreekt zijn werking als het spuitpistool gesloten wordt of als de ingestelde temperatuur wordt
bereikt.

« Zet de hoofdschakelaar (1) @ in de stand , als u van de werking met heet water wilt overschakelen
op de werking met koud water.

WERKING MET REINIGINGSMIDDELTE

De reinigingsmiddelen die door de fabrikant zijn aanbevolen zijn voor 90% afbreekbaar.

Zie voor de gebruikswijze het etiket op de verpakking van het reinigingsmiddel.

« Zet de hoofdschakelaar (1) in de stand ‘0"

- Stop de leiding (37) in de tank (Afb. 5) die u met aangelengd reinigingsmiddel heeft gevuld. Neem
ook in dit geval de aanwijzingen in acht van het etiket op de verpakking van het reinigingsmiddel.

- Draai aan de vernevelkop (17), zie het schema van Afb 4-a.
- Start de waterreiniger weer door de hoofdschakelaar (1) in de stand @ of]ﬁ'}te zetten en activeer
de hendel (24) van het spuitpistool om de afgifte van het reinigingsmiddel te starten (bij deze modellen
vindt de afgifte van het reinigingsmiddel namelijk onder hoge druk plaats).
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ONDERBREKING VAN DE WERKING - TOTAL STOP

« Zodrau de hendel (24) van het waterpistool loslaat wordt de afgifte onderbroken. De hogedrukreiniger
wordt in de bypass functionering geplaatst en als hij in deze conditie blijft, stopt hij automatisch na
ongeveer 13 seconden (Total Stop).

« De waterreiniger hervat zijn normale werking als de hendel van het spuitpistool weer wordt ingedrukt.

LET OP

- Breng de veiligheidspal (27) aan als u de afgifte moet onderbreken en het waterpistool moet neerleggen
zonder dat u de machine uitschakelt. HANDELING K VAN AFB. 4.

STILSTAND

- Laat de waterreiniger enkele minuten met koud water werken.
- Draai het watertoevoerkraantje geheel dicht (of haal de aanzuigleiding uit de tank).
« Laat het water uit de waterreiniger lopen door de hendel (24) van het spuitpistool enkele seconden

ingedrukt te houden.

« Zet de hoofdschakelaar (1) in de stand “0".

- Haal de stekker uit het stopcontact.

« Elimineer de mogelijke restdruk uit de hogedrukslang (21) door de hendel (24) van het spuitpistool
enkele seconden ingedrukt te houden.

« Wacht tot de waterreiniger afgekoeld is.

OPSLAG

+ Wind de hogedrukslang (21) zorgvuldig op en vermijd knikken.

+ Wind de elektrische voedingskabel (6) zorgvuldig.

« Zet de waterreiniger met zorg op een droge en schone plek en zorg er daarbij voor de voedingskabel
en de hogedrukslang niet te beschadigen.

GEWOON ONDERHOUD

Voer de werkzaamheden die in de paragraaf ‘STILSTAND’ beschreven zijn uit aan de hand van de

onderstaande tabel.

ONDERHOUDSINTERVAL

INGREEP

Bij ieder gebruik

Controleer de voedingskabel, de hogedrukslang, de koppelingen, het
spuitpistool, de spuitlans.

Indien één of meerdere delen beschadigd zijn, gebruik dan de waterreiniger
beslist niet en wend u tot een GESPECIALISEERD MONTEUR.

Het oliepeil van de pomp controleren bij stilstaande motor en als de machine
helemaal is afgekoeld.

Raadpleeg de peilindicator (26) of de peilstok in de dop (10). Voor eventueel
bijvullen, raadpleeg de typen smeermiddelen beschreven in de paragraaf
“EIGENSCHAPPEN EN TECHNISCHE GEGEVENS".

Wekelijks

Controle en eventuele reiniging van het waterinlaatfilter.

Draai het filterhuis los en neem de filterpatroon weg.

Voor reiniging volstaat het meestal de filterpatroon onder stromend water
te houden of met perslucht te blazen. Bij hardnekkig vuil antikalkmiddel
gebruiken of het filter vervangen. Wend u voor reserveonderdelen tot een
GESPECIALISEERD MONTEUR.

Monteer het filter weer.

Maandelijks

Reiniging van het mondstuk.

Voor reiniging volstaat het meestal de bijgeleverde pin (18) in het gat van
het mondstuk te voeren. Wanneer geen noemenswaardige resultaten
worden verkregen, vervang het dan en wend u voor de aankoop van het
vervangingsonderdeel tot een GESPECIALISEERD MONTEUR. Het mondstuk
kan worden vervangen met een (niet-bijgeleverde) sleutel van 14 mm/0,55 in.
Controle van het oliepeil van de pomp.




Buitengewoon onderhoud moet aan de hand van onderstaande tabel (indicatieve gegevens) worden

BUITENGEWOON ONDERHOUD

uitgevoerd door een GESPECIALISEERD MONTEUR.

ONDERHOUDSINTERVAL

INGREEP

ledere 200 uur

« Controle hydraulisch circuit (water) pomp.
« Controle van de pompbevestiging.
« Bijstelling van de elektroden.

« Reiniging mondstuk gasolie.
- Controle/vervanging gasoliefilter.
» Controle/vervanging waterfilter.

ledere 500 uur

- Vervanging oliepomp.
« Vervanging elektroden.

« Vervanging mondstuk gasolie.
« Controle inlaat-/uitlaatkleppen pomp.
« Controle aanhaling schroeven pomp.

« Controle regelklep pomp.
« Reiniging ketel.
« Controle veiligheidsinrichtingen.

STORINGEN, OORZAKEN EN OPLOSSINGEN

STORINGEN

OORZAKEN

OPLOSSINGEN

Door de schakelaar (1)
op ©) of X te zetten
start de waterreiniger
niet.

Een beveiliging van de
installatie waarop de
waterreiniger is aangesloten is
inwerking getreden (zekering,
aardlekschakelaar, enz.).

Herstel de beveiliging.

GEBRUIK BlJ EEN NIEUWE INWERKINGTREDING
ERVAN DE WATERREINIGER NIET EN WEND UTOT
EEN GESPECIALISEERD MONTEUR.

De stekker is niet goed in het
stopcontact gestoken.

Haal de stekker uit het stopcontact en steek
hem er weer correct in.

De waterreiniger trilt erg
en maakt veel lawaai.

Het waterfilter is vuil.

Volg de aanwijzingen in de paragraaf ‘GEWOON
ONDERHOUD'.

Luchtaanzuiging.

Controleer of het inlaatcircuit niet beschadigd
is.

Onvoldoende watertoevoer
of het water wordt op een te
grote diepte aangezogen

Controleren of het kraantje helemaal geopend
is en of het debiet van het waterleidingnet
of de pompdiepte overeenstemmen met de
gegevens van de paragraaf ‘EIGENSCHAPPEN
EN TECHNISCHE GEGEVENS'.

De waterreiniger bereikt
de maximumdruk niet.

De regelklep is ingesteld voor
een drukwaarde die lager is
dan de maximumdruk.

Draai de knop (8) rechtsom.

De mondstukhouder (17) staat
in de stand voor lage druk
(Afb. 4 - Stand a).

Ga te werk zoals in Afb. 4 - Stand b is
weergegeven.

Het mondstuk is versleten.

Vervang het mondstukvolgens de aanwijzingen
in de paragraaf ‘'GEWOON ONDERHOUD".

Onvoldoende watertoevoer
of het water wordt op een te
grote diepte aangezogen

Controleer of de kraan geheel open is en
of de capaciteit van de waterleiding of de
aanzuigdiepte overeenstemt met de gegevens
in de paragraaf ‘KENMERKEN EN TECHNISCHE
GEGEVENS'.

De terugstroombeveiliger
functioneert niet normaal

Raadpleeg de desbetreffende handleiding.

(wordt vervolgd op de volgende pagina)
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STORINGEN

OORZAKEN

OPLOSSINGEN

Het reinigingsmiddel
wordt te weinig
aangezogen.

De mondstukhouder (17) staat
in de stand voor lage druk
(Afb. 4 - Stand b).

Ga te werk zoals in Afb. 4 - Stand a is
weergegeven.

Het reinigingsmiddel heeft
een te hoge viscositeit.

Gebruik een door de fabrikant
aanbevolen reinigingsmiddel en volg de
verdunningsinstructies op het plaatje.

Uit de vernevelaar spuit
geen of weinig water

Geen water. Controleren of het kraantje geopend is of
controleren of de aanzuigleiding water kan
opzuigen.

Te grote pompdiepte. Controleren of de pompdiepte overeenstemt

met de aanwijzingen van de paragraaf
‘EIGENSCHAPPEN EN TECHNISCHE GEGEVENS.

Het watermondstuk is
verstopt.

Reinig en/of vervang het mondstuk volgens
de aanwijzingen in de paragraaf ‘GEWOON
ONDERHOUD'.

De terugstroombeveiliger
functioneert niet normaal

Raadpleeg de desbetreffende handleiding.

Waterlekkage onder de
hogedrukreiniger.

Inwerkingtreding
veiligheidsklep.

WANNEER DE VEILIGHEIDSKLEP BLUJFT
INGRIJPEN DE HOGEDRUKREINIGER NIET
GEBRUIKEN EN U TOT EEN GESPECIALISEERD
MONTEUR WENDEN.

De waterreiniger stopt
tijdens de werking

Een beveiliging van de
installatie waarop de
waterreiniger is aangesloten s
inwerking getreden (zekering,
aardlekschakelaar, enz.).

Herstel de beveiliging.

GEBRUIK BlJ EEN NIEUWE INWERKINGTREDING
ERVAN DE WATERREINIGER NIET ENWEND UTOT
EEN GESPECIALISEERD MONTEUR

Inwerkingtreding
ampérometrische beveiliging.

Volg de aanwijzingen in de paragraaf
‘VEILIGHEIDSINRICHTINGEN'.

De waterreiniger start
spontaan uit een Total
Stop-conditie.

Lekkage en/of druppelen in
het perscircuit.

Controleer of het perscircuit niet beschadigd is.

Door aan de
hoofdschakelaar (1) te
draaien bromt de motor,
maar start niet.

De elektrische installatie en/
of het verlengsnoer zijn niet
geschikt.

Controleer of aan de voorschriften voor
de aansluiting op het elektriciteitsnet is
voldaan (ZIE DE INSTRUCTIEHANDLEIDING -
VEILIGHEIDSWAARSCHUWINGEN) vooral
met betrekking tot het gebruik van een
verlengsnoer.

De waterreiniger geeft
geen heet water af.

Onvoldoende gasolie in de
tank (controlelampje (28) aan).

Gasolie toevoegen.

Het gasoliefilter is verstopt.

Volg de aanwijzingen in de paragraaf
‘BUITENGEWOON ONDERHOUD’.

De veiligheidsthermostaat
van de ketel is in werking
getreden.

Laat de waterreiniger enkele minuten afkoelen,
zodat de inrichting kan worden hersteld.
GEBRUIK BlJ EEN NIEUWE INWERKINGTREDING
ERVAN DEWATERREINIGER NIETENWEND UTOT
EEN GESPECIALISEERD MONTEUR.




TLUMACZENIE ORYGINALNYCH INSTRUKCJI

i Zapoznac sie doktadnie z trescia INSTRUKCJI - ZALECENIA
UWAGA§ DOTYCZACE BEZPIECZENSTWA oraz stosowaé w praktyce

i zawarte w niej wytyczne.

WLASCIWOSCI | DANE TECHNICZNE

HMR XTREME
2015 1521 2021

POLACZENIE ELEKTRYCZNE
Sie¢ zasilajaca 400V

3~50Hz
Moc pobierana (kW-Cv) 6,5-88 85-115
Bezpiecznik 16A A
PODLACZENIE HYDRAULICZNE
Maksymalna temperatura wody zasilajacej (°C-°F) 60-140
Minimalna temperatura wody zasilajacej (°C-°F) 5-41
Minimalny przeptyw wody zasilajacej (I/min - USgpm) 20-53 25-6,6
Maksymalne cisnienie wody zasilajacej (bar- psi) 8-116
Maksymalna gtebokos¢ zalewania (m-ft) 1-33
WYDAJNOSC
Maksymalny przeptyw (I/min - USgpm) 16-4,2 21-55
Przeptyw nominalny (I/min - USgpm) 15-40 20-53
Maksymalne cisnienie (bar - psi) 200-2900 160- 2320 200-2900
Ci$nienie nominalne (bar - psi) 190 - 2755 150- 2175 190 - 2755
Maksymalna temperatura wylotu wody (°C-°F) 110-230
Sita odrzutu pistoletu wodnego (N) 49 51 64
Poziom ciénienia dZwiekowego — brak pewnosc (dB(A)) 849-0,7
Poziom mocy akustycznej (dB(A)) 9
Drgania ramienia operatora — brak pewnosci (m/s) 20-024
OLEJ POMPY ENI MULTITECH THT @)
CIEZARIWYMIARY
Dhugosc x szerokos¢ x wysokos¢ (mm-in) 900%650x870-35,5%25,6 X343
Cigzar (kg-1b) 150-330,7 160-353
Zbiornik paliwa (I-USqal) 25-6,6

(1) Pomiary wykonane zgodnie z EN 60335-2-79
@) Zobaczy¢ takze tabele odpowiadajacych olei

Wrasciwosci dane maja charakter indykatywny. Producent zachowuje prawo do nanoszenie wszystkich zmian uwazanych za konieczne na urzadzeniu.

Oleje odpowiadajace ENI MULTITECH THT:

Mobil Mobilfluid 424

Mobil Mobilfluid 426

Petronas Arbor MTF Special 10W-30

Shell Spirax S4 TXM

Total Dynatrans MPV

Elf Tractelf BF16

Castrol Agri Trans Plus 80W

Chevron Textran THD Premium

Q8 Roloil Multivariax 35 HP
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OPIS ELEMENTOW

Patrzrysunki1,2,3,4i5.

1.
2.
3.
4.
5.
6.
7

8.
9.

Gtéwny wytacznik
Uchwyt
Podpora podtrzymujaca lance

Tabliczki ostrzegawcze. Informuje o resztkowym
ryzyku oraz S.0.l. do zastosowania

Tabliczka znamionowa. Zawiera numer seryjny,
wartos¢ gwarantowanej mocy akustycznej (w
zgodnosci z Dyrektywa 2000/14/WE) oraz gtéwna
charakterystyke techniczna

Kabel zasilajacy

. Korek zbiornika paliwa

Pokretto regulacji cisnienia
Pompa

10.Wskaznik cisnienia

1

.Hamulec

12.Ztaczka wylotu wody
13.Ztaczka wlotu wody
14.Komin

15.Pistolet wodny

16.Przewdd lancy

17.Glowica dyszy

18.Igfa do czyszczenia dyszy

19.Ztaczka weza wysokiego cisnienia

20.Filtr wlotu wody

21.Waz wysokiego cis$nienia

22.Szybkoztaczka weza wysokiego cisnienia

24.Dzwignia pistoletu wodnego

25.Pokretto regulacji temperatury

26.Wskaznik poziomu oleju pompy

27.0granicznik bezpieczenstwa dzwigni
wodnego pistoletu

28.Lampka kontrolna niskiego poziomu paliwa

29.Korek oleju zodpowietrznikiem dla reduktora

30.Koétko zwrotne

34.Uszczelka podtaczenia wlotu wody

35.Podtaczenie wlotu wody

36.Zacisk weza ssagcego

37.Przewdd zasysania detergentu

ZNACZENIE ZASTOSOWANYCH ZNAKOW GRAFICZNYCH

O

Pozycja”0" (wytaczona) gtéwnego wytacznika (1).

z zimna woda.

()

Pozycja “1” (wlaczona) gtdwnego wylacznika (1), z uaktywnieniem pracy myjki

) S

z ciepta woda.

Pozycja “1” (wtaczona) gtéwnego wytacznika (1), z uaktywnieniem pracy myjki

URZADZENIA ZABEZPIECZAJACE

« Urzadzenie amperometryczne.
Urzadzenie, ktére zatrzymuje dziatanie myjki w przypadku zbyt duzego pochtaniania pradu elektrycznego.
W takim przypadku nalezy postepowac jak ponizej opisano:

- przekreci¢ gtéwny wytacznik (1) do pozycji ,0” lub wyciagnac wtyczke z gniazdka;

- nacisnac¢ spust (24) wodnego pistoletu, tak aby usuna¢ ewentualne, pozostate cisnienie;

- odczekac 10+15 minut, aby ochtodzi¢ myjke;
- sprawdzi¢, czy zostaty zachowane wskazéwki, co do podtaczenia do sieci elektrycznej (patrz

INSTRUKCJA - ZALECENIA DOTYCZACE BEZPIECZENSTWA), ze szczegdlnym zwroceniem uwagi na
zastosowany przedtuzacz;

- podtaczy¢ wtyczke i powtérzy¢ procedure opisang w rozdziale. ,DZIALANIE”.
» Zawor bezpieczenstwa.

Zawor maksymalnego cisnienia, odpowiednio wykalibrowany, ktéry usuwa zbedne cisnienie jesli tylko

pojawi sie anomalia w systemie regulagji cisnienia.
» Termostat bezpieczenstwa kotta.

Urzadzenie, ktére zatrzymuje dziatanie palnika, gdy w ukfadzie hydraulicznym nastepuje przegrzanie w

nastepstwie anomalii systemu regulacji temperatury.



« Zawor ograniczajacy/regulujacy cisnienie.
Zawoér, odpowiednio wykalibrowany przez producenta, ktéry pozwala regulowac cisnienie pracy poprzez
pokretto (8) i pozwala pompowanemu strumieniowi powrdci¢ do procesu zasysania przez pompe, nie
dopuszczajac do pojawienia sie niebezpiecznych wzrostéw cisnienia, gdy wytacza sie wodny pistolet lub
gdy prébuje sie ustawi¢ wartosci cisnienia powyzej tych dopuszczalnych.

« Zabezpieczenie w przypadku braku wody.
Urzadzenie, ktére nie dopuszcza do dziatania palnika w przypadku braku wody.

« Urzadzenie blokujace dZzwignie pistoletu.
Ogranicznik bezpieczenstwa (27), ktéry pozwala na zablokowanie dZzwigni (24) wodnego pistoletu (15)
w pozycji zamknigtej, przewidujac przypadkowe dziatania (Rys. 4, pozycja K).

WYPOSAZENIE STANDARDOWE

Sprawdzi¢, czy w opakowaniu zakupionego produktu znajduja sie ponizej opisane elementy:
+ myjka wysokocisnieniowa

+ waz ttoczacy wysokiego cisnienia z szybkoztagczem

« pistolet wodny

+ przewod lancy

. zestaw ztaczek zasysania

« przewod ssawny detergentu z zewnetrznego zbiornika

« instrukcja - zalecenia dotyczace bezpieczenstwa

« instrukcja — obstugi i konserwacji

- deklaracje zgodnosci

- certyfikat gwarangji

- igta do czyszczenia dyszy

W przypadku probleméw zwréci¢ sie o pomoc do punktu sprzedazy lub do autoryzowanego centrum n-.
serwisowego.

AKCESORIA OPCJONALNE

Mozliwe jest dodanie do standardowego wyposazenia myjki wodnej ponizszej gamy akcesoriéw:
« nawijarki do weza;

« lancy do piaskowania: idealnej do gtadzenia powierzchni, eliminujacej rdze, lakier, kamien, itp.;
« czujnika oczyszczajacego weze: idealnego do oczyszczania wezy i przewodu;

« lancy dyszy obrotowej: idealnej do usuwania uporczywego brudu;

« lancy pianotworczej: idealnej do lepszego rozprowadzania srodka myjacego;

« lanci dysz r6znego rodzaju.

INSTALACJA - MONTAZ AKCESORIOW

« Potaczyé szybkoztaczke (22) weza (21) do ztaczki wylotu wody (12) i doktadnie, recznie przykreci¢ pokretto.
CZYNNOSC B RYS. 6.

« Przykrecic ztaczke (19) weza wysokiego cisnienia do gwintu wodnego pistoletu (15) i doktadnie dokreci¢
przy pomocy dwdch statych kluczy na 22 mm (nie bedacych na wyposazeniu). CZYNNOSC A RYS. 6.

« Zatozyc uszczelke (34) w podtaczenie wlotu wody (35) i przykrecic je do ztaczki (13). CZYNNOSC CRYS. 7.

DZIALANIE - CZYNNOSCI WSTEPNE

« Ustawi¢ myjke na pozycji roboczej, poruszajac nig za pomoca rekojesci (2).

« Uruchomi¢ hamulec (11) zwrotnego kétka (30). CZYNNOSC S RYS. 1.

- Catkowicie odkreci¢ waz wysokiego cisnienia (21).

+ Za pomoca opaski zaciskowej (36) przymocowac do kré¢ca wlotu wody (36) rure doprowadzajaca o
$rednicy wewnetrznej 19 mm/0,75 in. CZYNNOSC C RYS. 7.

« Podfaczy¢ waz zasilajacy wode do kurka doptywu wody.

« Otworzy¢ kurek zasilania woda (w przypadku podtaczenia do sieci wodociggowej wody pitnej
obowiazkowo nalezy zastosowac roztacznik hydrauliczny: w celu uzyskania informacji na temat jego g5
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zastosowania zapoznac sie z odnosng instrukcja), sprawdzajac, czy nie dochodzi do wyciekéw (lub
wprowadzi¢ przewdd zasysania do zbiornika pobierania).

« Sprawdzi¢, czy gtéwny wytacznik (1) jest w pozycji ,0” i podigczy¢ wtyczke. CZYNNOSC D RYS. 8.

« Przekreci¢ gtéwny wytacznik (1) do pozycji .

« Nacisna¢ na dzwignie (24) wodnego pistoletu i odczekac, az pojawi sie ciagly strumier wody.

« Przekreci¢ gtéwny wytacznik (1) do pozycji ,,0” i podtaczy¢ wodny pistolet (15) waz lancy (6), dokfadnie
wszystko dokrecajac. CZYNNOSC E RYS. 6.

STANDARDOWE DZIALANIE W TRYBIE Z ZIMNA WODA
(NA WYSOKIE CISNIENIE)

« Sprawdzi¢, czy gtowica dyszy (17) nie jest w pozycji dozujacej detergent (patrz rozdziat ,DZIALANIE Z
DETERGENTEM”).
« Ponownie wiaczy¢ myjke przekrecajac gtéwny wytacznik (1) do pozycji @

« Nacisna¢ dzwignie (24) wodnego pistoletu, sprawdzajac struge dyszy czy jest ciagta i czy nie ma kapania.
« Wyregulowag, jesli konieczne, cisnienie przekrecajac pokretto (8). W celu zwiekszenia cisnienia przekrecic
w kierunku zgodnym z ruchem wskazéwek zegara, w przeciwnym kierunku w celu jego zmniejszenia.

« Wartos¢ cisnienia jest widoczna na wskazniku cisnienia (10).
WAZNE: jesli poziom paliwa w zbiorniku jest ponizej minimum, lampka kontrolna (28) pozostaje wiaczona
takze przy dziataniu w trybie z zimna wode.

STANDARDOWE DZIALANIE W TRYBIE Z CIEPLA WODA
(NA WYSOKIE CISNIENIE)

« Sprawdzi¢, czy gtowica dyszy (17) nie jest w pozycji dozujacej detergent (patrz rozdziat ,DZIALANIE Z
DETERGENTEM”).

« Odkrecic¢ korek (7) zwracajac uwage, aby nie wyla¢ ptynu (zaleca sie uzywac leja przeznaczonego tylko
do tego celu), napetni¢ zbiornik (maksymalna pojemnos¢ 25 1/6,6 USgal) samochodowym olejem

napedowym; ponownie przykrecic¢ korek.
« Ponownie uruchomi¢ myjke przekrecajac do pozydiji JE} gtéwny wytacznik (1).
« Przekreci¢ przetacznik regulacji temperatury (25) w taki sposéb, aby wybra¢ podang temperature.

« Nacisna¢ dzwignie (24) wodnego pistoletu, sprawdzajac struge dyszy czy jest ciggta i czy nie ma kapania.
« Wyregulowag, jesli konieczne, cisnienie przekrecajac pokretto (8). W celu zwiekszenia cisnienia przekrecic
w kierunku zgodnym z ruchem wskazéwek zegara, w przeciwnym kierunku w celu jego zmniejszenia.

« Wartos¢ cis$nienia jest widoczna na wskazniku cisnienia (10).

« W przypadku braku paliwa palnik wytaczy sie i zapali sie lampka kontrolna (28).

« Palnik zadziata po trzech sekundach od otwarcia wodnego pistoletu i przerwie swoje dziatanie gdy zamyka
sie pistolet lub gdy uzyska sie wartos¢ ustawionej temperatury.

« Jedlichce sie przejs¢ z dziatania w trybie z ciepta wode na dziatanie w trybie zzimna wode nalezy przekreci¢
gtéwny wytacznik (1) do pozyciji @

DZIALANIE Z DETERGENTEM

Detergenty zalecane przez producenta sa 90 % biodegradacyjne.

W ramach zastosowania nalezy przestrzegac zalecer podanych na etykiecie opakowania detergentu.

« Przekreci¢ gtéwny wytacznik (1) do pozycji ,,0".

« Wprowadzi¢ przewdd (37) do zewnetrznego zbiornika (Rys. 5), ktéry zostat uprzednio napetniony
odpowiednio rozcienczonym detergentem: takze w tym przypadku nalezy zastosowac sie do zalecen
dotyczacych dozowania podanych na etykiecie na opakowaniu detergentu.

« Dziafa¢ na kotpaku oprawy dyszy (17), jak pokazano na Rys. 4-a.

« Ponownie uruchomi¢ myjke, przekrecajac gtéwny wytacznik (1) do pozycji @ lub ]E.} i podnies¢
dzwignie (24) wodnego pistoletu w celu dostarczenia detergentu (w tych modelach dostarczenie
detergentu odbywa sie pod wysokim cisnieniem).



PRZERWANIE DZIALANIA - SYSTEM TOTAL STOP

« Zwalniajac dzwignie (24) pistoletu wodnego, przerywa sie dostarczanie strumienia pod wysokim
cisnieniem i myjka wodna przechodzi na dziatanie by-pass i jezeli pozostaje w tym stanie, wyfacza sie

automatycznie po okoto 13 sekundach (Total Stop).
+ Myjka ponownie przejdzie do regularnego dziatania po nacisnieciu dzwigni wodnego pistoletu.

& UWAGA

« Wprzypadku, gdy konieczne jest przerwanie dostarczania strumienia pod wysokim cisnieniem i odfoZenia

pistoletu wodnego nalezy wigczy¢ blokade bezpieczeristwa (27). CZYNNOSC K Z RYS. 4.

ZATRZYMANIE

« Nastawi¢ myjke przez dwie minuty na dziatanie w trybie z zimnag woda.
« Zakreci¢ catkowicie kurek doptywu wody (lub wyciggna¢ przewdd zasysania ze zbiornika poboru).

« Usuna¢ wode z myjki uruchamiajac ja przez kilka sekund przy pomocy dzwigni (24) wcisnietego wodnego

pistoletu.

« Przekreci¢ gtéwny wytacznik (1) do pozyciji ,,0"
« Odtaczyc¢ wtyczke zasilajaca od gniazda pradu.

« Usunac¢ ewentualne, pozostate cisnienie z weza wysokiego cisnienia (21), trzymajac wcisnieta przez kilka

sekund dzwignie (24) wodnego pistoletu.
« Odczeka¢, az myjka sie ochtodzi.

NIEUZYTKOWANIE

« Ostroznie nawina¢ waz wysokiego cisnienia (21) tak aby unikna¢ zgiec.
« Ostroznie nawina¢ kabel zasilajacy (6).

« Umiesci¢ myjke w suchym i czystym miejscu, zawracajac uwaga, aby nie uszkodzi¢ kabla zasilajacego i

weza wysokiego cisnienia.

PODSTAWOWA KONSERWACJA

Wyjkona¢ czynnosci opisane w rozdziale,,ZATRZYMANIE”, wzorujac sie na ponizszej tabeli.

OKRESY
KONSERWACJI

CZYNNOSCI KONSERWACYJNE

Przy kazdym
uzyciu

- Sprawdzi¢ kabel zasilajacy, waz wysokiego cisnienia, ztaczki, wodny pistolet, przewdd
lancy.

Jeslijedna lub wiecej czesci bedzie uszkodzona nie uzywac absolutnie myjki i zwrdci¢
sie 0 pomoc do WYKWALIFIKOWANEGO TECHNIKA.

Kontrola poziomu oleju pompy przy wytaczonym silniku i zkompletnie schtodzonym
urzadzeniem.

Sprawdzi¢ wziernik poziomu (26) lub wskaznik poziomu wbudowany w korku (10).
W celu ewentualnego uzupetnienia poziomu, sprawdzi¢ rodzaje smaréw podane
w paragrafie “CHARAKTERYSTYKA | DANE TECHNICZNE”.

Tygodniowo

Sprawdzi¢ i ewentualnie wyczyscic filtr wlotu wody.

Odkrecic¢ korpus filtra i wyciaggnac wktad filtrujacy.

Aby wyczysci¢ wkiad filtrujgcy wystarczy zazwyczaj umiesci¢ go pod strumieniem
biezacej wody lub przedmuchac przy uzyciu sprezonego powietrza. W trudniejszych
przypadkach uzy¢ srodka odkamieniajacego lub wymienic go, zwracajac sie w zakresie
zakupu czesci zamiennej do WYSPECJALIZOWANEGO TECHNIKA.

Ponownie zatozy( filtr.

Miesiecznie

« Czyszczenie dyszy.
Aby wyczysci¢ dysze wystarczy zazwyczaj wiozy¢ do otworu dyszy igte (31) bedaca na
wyposazeniu. W przypadku, gdy nie uzyska sie zadowalajgcych wynikéw, nalezy go
wymieni¢; w celu zakupienia czeéci zamiennej zgtosic sie do WYSPECJALIZOWANEGO
TECHNIKA. Dysze mozna wymieni¢ przy uzyciu klucza na 14 mm/0,55 (nie bedacego
na wyposazeniu).

» Sprawdz poziom oleju w pompie.
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DODATKOWA KONSERWACJA

Dodatkowa konserwacja musi by¢ wykonana tylko i wylacznie przez WYKWALIFIKOWANEGO TECHNIKA
bazujac na ponizszej tabeli (dane indykatywne).

OKRES -
KONSERWACJI CZYNNOSC KONSERWACYJNA
Co 200 godzin « Kontrola uktadu hydraulicznego (woda) |« Czyszczenie dyszy paliwa.
pompy. « Kontrola/wymiana filtra paliwa.
« Kontrola zamocowania pompy. « Kontrola/wymiana filtra wody
» Regulacja elektrod.
Co 500 godzin « Wymiana oleju pompy. - Kontrola zaworu regulacji pompy.
+ Wymiana elektrod. » Czyszczenie kotta.
+ Wymiana dyszy paliwa. + Sprawdzenie urzadzen
- Kontrola zaworu ssgcego/ttoczacego | zabezpieczajacych.
pompy.
- Kontrola dokrecenia srub pompy.
PROBLEMY, PRZYCZYNY | SRODKI ZARADCZE
PROBLEMY PRZYCZYNY SRODKI ZARADCZE

Ustawiajac wyfacznik (1)
w pozydji © lub B>,
myjka nie wigcza sie.

Zadziatato urzadzenie
zabezpieczajace instalacje,
do ktérego jest podtaczona
myjka (bezpiecznik topikowy,
przetacznik réznicowy itp.).

Przywréci¢ do dziatania urzadzenie
zabezpieczajace.

W PRZYPADKU PONOWNEGO ZADZIALANIA
NIE UZYWAC MYJKI | ZWROCIC SIE O POMOC
DO WYKWALIFIKOWANEGO TECHNIKA.

Wtyczka nie wtozona
poprawnie.

Odfaczy¢ wtyczke i ponownie poprawnie
podfaczyc.

Myjka wibruje i jej
dziatanie jest hatasliwe.

Filtr wlotu
zanieczyszczony.

wody

Przestrzega¢ zalecen z rozdziatu
~PODSTAWOWA KONSERWACJA".

Ssanie powietrza.

Sprawdzi¢ stan uktadu ssacego.

Zasilanie wodag jest
niewystarczajgce lub
pobieranie zachodzi na zbyt
duzej gtebokosci.

Sprawdzi¢, czy kurek jest catkowicie
otwarty i czy natezenie przeptywu z w sieci
wodociggowej lub gteboko$¢ pobierania
s zgodne ze wskazaniami w rozdziale
“CHARAKTERYSTYKA | DANE TECHNICZNE".

Myjka nie dochodzi do
maksymalnego ciénienia.

Zawor regulacji ustawiony
na nizszg wartos¢ niz ta
maksymalna.

Przekreci¢ w kierunku zgodnym z ruchem
wskazowek pokretto (8).

Glowica dyszy (17) pod niskim
cisnieniem (Rys. 4 - Pozycja a).

Postepowac zgodnie z Rys. 4 - Pozycja b.

Zuzyta dysza.

Wymieni¢ dysze wedtug wskazowek
zawartych w rozdziale ,PODSTAWOWA
KONSERWACJA”.

Zasilanie woda jest
niewystarczajace lub
pobieranie zachodzi na zbyt
duzej gtebokosci.

Sprawdzi¢, czy kurek jest catkowicie
odkrecony i czy wydajnos¢ sieci wodnej
lub gtebokos¢ zalewania odpowiadaja
wytycznym z rozdziatu ,WLASCIWOSCI I DANE
TECHNICZNE".

Anomalne funkcjonowanie
roztacznika sieci wodnej

Odnies¢ sie do odpowiedniego podrecznika.

(c.d. na nastepnej stronie)




PROBLEMY

PRZYCZYNY

SRODKI ZARADCZE

Znikome pobieranie
detergentu

Glowica dyszy (17) pod niskim
cisnieniem (Rys. 4 - Pozycja b).

Postepowac zgodnie z Rys. 4 - Pozycja a.

Detergent zbyt lepki.

Uzywac detergentu zalecanego przez
producenta, przestrzegajac wskazéwek
dotyczacych rozcieczenia na etykiecie.

Z dyszy nie wydobywa
sie woda lub natezenie
przeptywu jest stabe.

Brak wody.

Sprawdzi¢, czy kurek sieci wodociggowej jest
catkowicie otwarty lub czy przewod zasysania
moze pobiera¢ wode.

Zbyt duza gtebokos¢ zasysania
wody.

Sprawdzi¢, czy gtebokos¢ pobierania
jest zgodna ze wskazaniami zawartymi
w rozdziale “CHARAKTERYSTYKA | DANE
TECHNICZNE"

Zatkana dysza wodna.

Wyczysci¢ i/lub wymieni¢ dysze wedtug
wskazowek zawartych w rozdziale
~PODSTAWOWA KONSERWACJA”.

Anomalne funkcjonowanie
roztacznika sieci wodnej

Odnie$¢ sie do odpowiedniego podrecznika.

Wycieki wody pod myjka.

Interwencja zaworu
bezpieczenstwa.

W PRZYPADKU POWTARZAJACEJ SIE
INTERWENCJI, NIE UZYWAC MYJKI TYLKO
ZGLOSIC SIE DO WYSPECJALIZOWANEGO
TECHNIKA.

Myjka zatrzymuje sie
podczas funkcjonowania

Zadziatato urzadzenie
zabezpieczajace instalacje,
do ktérego jest podfaczona
myjka (bezpiecznik topikowy,
przetacznik réznicowy itp.).

Przywréci¢ do dziatania urzadzenie
zabezpieczajace.

W PRZYPADKU PONOWNEGO ZADZIALANIA
NIE UZYWAC MYJKI | ZWROCIC SIE O POMOC
DO WYKWALIFIKOWANEGO TECHNIKA.

Zadziatato urzadzenie
zabezpieczajagce
amperometryczne.

Przestrzegac zalecer zrozdziatu ,URZADZENIA
ZABEZPIECZAJACE”.

Myjka wtacza sig sama w
trybie Total Stop.

Przeciek i/lub kapanie w
uktadzie ttoczacym.

Sprawdzi¢ stan uktadu ttoczacego.

Przekrecajac gtéwny
wytacznik (1) silnik
brzeczy, ale sig nie
uruchamia.

Instalacja elektryczna i/lub
przedtuzacz nieodpowiedni.

Sprawdzi¢, czy zostaty zachowane wytyczne,
co do podfaczenia do linii elektrycznej
(patrz INSTRUKCJA - ZALECENIA DOTYCZACE
BEZPIECZENSTWA), ze szczegdlnym
zwréceniem uwagi na zastosowany
przedtuzacz.

Myjka nie wydaje cieptej
wody.

Niewystarczajaca ilos¢ paliwa
w zbiorniku (lampka kontrolna
(28) zapalona).

Dola¢ paliwo.

Zatkany filtr paliwa.

Przestrzegac zaleceri zrozdziatu,,DODATKOWA
KONSERWACJA”.

Zadziatat termostat
bezpieczenstwa kotfa.

Odczekac kilka minut, az myjka sie ochtodzi,
pozwalajac urzadzeniu na powroét do
pierwotnego stanu.

W PRZYPADKU PONOWNEGO ZADZIALANIA
NIE UZYWAC MYJKI | ZWROCIC SIE O POMOC
DO WYKWALIFIKOWANEGO TECHNIKA.
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A ATENCAO

TRADUGCAO DAS INSTRUCOES ORIGINAIS
Leia e tenha em conta as indicacoes deste MANUAL DE
INSTRUGCOES - ADVERTENCIAS DE SEGURANCA.

CARACTERISTICAS E DADOS TECNICOS

HMR XTREME
2015 | 1521 | 2021

LIGAGAO ELECTRICA
Rede de alimentacdo 400V

3~50Hz
Poténcia absorvida (kw-Cv) 6,5-88 85-115
Fusivel 16A 2A
CONEXAO HIDRAULICA
Méxima temperatura da dgua de alimentagdo (°C-°F) 60-140
Minima temperatura da dqua de alimentacao (°C-°F) 5-41
Minimo caudal da dgua de alimentacdo (I/min - USgpm) 20-53 25-66
Mdxima presséo da dgua de alimentacdo (bar - psi) 8-116
Mdxima profundidade de escorvamento (m-ft) 1-33
PRESTAGOES
(audal maximo (I/min - USgpm) 16-42 21-55
(audal nominal (I/min - USgpm) 15-40 20-53
Presséo maxima (bar - psi) 200-2900 160-2320 200-2900
Pressao nominal (bar- psi) 190- 2755 150-2175 190-2755
Temperatura mdxima da saida de dqua (°C-°F) 110-230
Mdxima forca de reaccdo na hidropistola (N) 49 57 64
Nivel de pressao sonora - Incerteza (dB(A)) 849-07
Nivel de poténcia sonora (dB(A)) 9
Vibrado mao-braco do operador - Incerteza (m/s) 20-04
OLEO DA BOMBA ENIMULTITECH THT @
PESO E DIMENSOES
(omprimento x largura x altura (mm-in) 900x 650 % 870-35,5% 25,6 34,3
Peso (kg - Ib) 150-330,7 160-353
Depdsito de gasdleo (I-USgal) 25-6,6

(1) Medidas executadas de acordo com a EN 60335-2-79
Ver também a tabela dos dleos correspondentes

As caracteristicas e os dados séo indicativos. O Fabricante reserva-se o direito de realizar ao aparelho todas as modificages consideradas oportunas.
Oleos correspondentes ENI MULTITECH THT:

Mobil Mobilfluid 424

Mobil Mobilfluid 426

Petronas Arbor MTF Special 10W-30

Shell Spirax S4 TXM

Total Dynatrans MPV

Elf Tractelf BF16

Castrol Agri Trans Plus 80W

Chevron Textran THD Premium

Q8 Roloil Multivariax 35 HP




IDENTIFICACAO DOS COMPONENTES
Consultar as figuras 1, 2, 3,4 e 5.

1. Interruptor geral 16.Tubo lanca

2. Alca 17.Cabeca do encaixe do bico

3. Suporte para lanca 18.Agulha para limpeza do bico

4. Placas de aviso. Informam sobre os riscos  19.Junta do tubo de alta pressao
residuais e sobre os DPI a utilizar 20.Filtro na entrada de agua

5. Placa de identificagao. Contém o nimero de  21.Tubo de alta pressao

série, o valor de poténcia sonora garantida 22, Engate rdpido do tubo de alta press&o
(de acordo com a Directriz 2000/14/CE) e as 24, Gatilho da pistola de dgua

principais caracteristicas técnicas 25.Chave de regulagio da temperatura
6. Cabo eléctrico de alimentacao 26.Indicador de nivel 6leo bomba
7. Tampa do deposito de gasoleo 27.Travéo de seguranca do gatilho da pistola de dgua
8. Chave de regulagao da pressao 28.Indicador luminoso de nivel de gaséleo baixo
9. Bomba ) 29.Tampa do dleo com alivio para redutor
10. Indlgador de pressao 30.Roda giratéria
1.Travao ) 34.Guarnicdo do encaixe da mangueira na entrada de
12.Junta na saida da dgua dgua
13.Junta na entrada de 4gua 35.Encaixe da mangueira na entrada de dgua
14. E;cape ] 36.Anel de aperto do tubo de aspiracdo
15.Pistola de agua 37.Tubo de aspiracio detergente

SIGNIFICADO DOS SiMBOLOS GRAFICOS UTILIZADOS

O Posicdo de “0” (desligado) do interruptor geral (1).
Posicao de “1” (aceso) do interruptor geral (1), com habilitacdo do funcionamento
com agua fria da hidrolimpadora.

Posicao de “1” (aceso) do interruptor geral (1), com habilitagdo do funcionamento
com agua quente da hidrolimpadora.

DISPOSITIVOS DE SEGURANCA

« Protector amperométrico.
Dispositivo que pdra o funcionamento da hidrolimpadora em caso de absorcéo excessiva de corrente
eléctrica.
Neste caso sera necessario realizar as seguintes operacdes:
- coloque o interruptor geral (1) na posicdo de “0” e retire a ficha da tomada eléctrica;
- pressione o gatilho (24) da pistola de dgua, para descarregar a presséo residua que houver;
- aguarde 10 ~ 15 minutos até a hidrolimpadora arrefecer;
- assegure-se que sejam obedecidas as recomendacdes de ligacdo a linha eléctrica (veja 0o MANUAL DE
INSTRUGOES - ADVERTENCIAS DE SEGURANGA), particularmente em relagdo a extensdo empregada;
- ligue novamente a ficha e repita o processo de inicio descrita em um dos paragrafos do
“FUNCIONAMENTO".
« Valvula de seguranca.
Vélvula de pressdo maxima oportunamente calibrada para descarregas o excesso de pressao caso haja
uma anomalia no sistema de regulacao da presséo.
« Termostato de seguranca caldeira.
Dispositivo que para o funcionamento do queimador caso haja aquecimento excessivo no circuito
hidraulico em seguida a uma anomalia no sistema de regulacdo da temperatura.
« Vélvula de limitagao/regulacdo da pressao.
Vélvula, oportunamente calibrada pelo fabricante, que possibilita regular a pressao de trabalho mediante 91



a chave (8) e que consente ao fluido bombeado voltar a aspiracdo da bomba, e impede que surjam
pressdes perigosas, quando fechar a pistola de agua ou tentar configurar valores de pressao acima dos
maximos permitidos.

« Seguranca na falta de agua.
Dispositivo que impede o funcionamento do queimador caso falte agua.

« Dispositivo que prende o gatilho da pistola de agua.
Travao de seguranca (27) para prender o gatilho (24) da pistola de dgua (15) na posicao fechada, para
evitar funcionamentos acidentais (Fig. 4, posicao K).

EQUIPAMENTO STANDARD

Assegure-se que na embalagem do produto adquirido haja os seguintes itens:
+ hidrolimpadora a alta pressao

« tubo para fluxo de alta pressdo com engate rapido

« pistola de dgua

« tubo da lanca

« jogo de juntas de aspiracdo

« tubo de aspiracao do detergente do reservatorio externo

« manual de instrugdes - adverténcias de seguranca

- manual de instrugdes - uso e manutengao

« declaracéo de conformidade

- certificado de garantia

« agulha de limpeza do bico

Em caso de problemas, dirija-se a um revendedor ou a um centro de assisténcia técnica autorizado.

ACESSORIOS OPCIONAIS

E possivel integrar o equipamento standard da hidrolimpadora com a seguinte gama de acessérios:

« rolo do tubo;

« langa para jacto de areia: concebida para polir superficies, e eliminar ferrugem, tinta, incrustagées etc.;
- sonda para desentupir: concebida para desentupir tubagens e condutos;

« langa bico rotativa: concebida para eliminar sujidade persistente;

« langa para espuma: concebida para distribuir detergente de maneira mais eficaz;

« lancas e bicos de varios tipos.

INSTALACAO - MONTAGEM DE ACESSORIOS

- Ligue ajunta de engate rdpido (22) do tubo (21) a junta de saida de 4gua (12) e aperte a anilha a méo até
o fundo. OPERAGCAO B DA FIG. 6.

« Atarraxe a junta (19) do tubo de alta pressao a rosca da pistola de dgua (15) e aperte até o fundo com
duas chaves de boca de 22 mm. (nédo fornecidas). OPERAGAO A DA FIG. 6.

« Coloque a guarnicédo (34) no encaixe da mangueira de entrada de dgua (35) e atarraxe-a a junta (13).
OPERACAO CDAFIG. 7.

FUNCIONAMENTO - OPERACOES PRELIMINARES

« Levar a hidrolimpadora para o lugar de trabalho, deslocando-a através do guiador (2).

« Accione o travéo (11) da roda giratéria (30). OPERAGCAO S DAFIG. 1.

+ Desenrole inteiramente o tubo de alta pressao (21).

+ Desfrutando da faixa em forma de colar (36), fixar ao encaixe da mangueira na entrada de dgua (35) um
tubo de alimentagdo tendo 19 mm/0,75 in de diametro interno. OPERAGAO C DA FIG. 7.

« Ligue o tubo de alimentacdo da 4gua a uma torneira.

« Abriratorneira de alimentacéo da dagua (em caso de conexao a rede hidrica da dgua potével é obrigatorio
utilizar um desconector hidrico: para a sua utilizacado remeter-se ao respectivo manual de instrucdes)
verificando que ndo estejam presentes gotejamentos (ou introduzir o tubo de aspiragdo num reservatério
de pescagem).

« Assegure-se que o interruptor geral (1) esteja na posicdao de “0” e ligue a ficha a tomada.
OPERAGCAO DAFIG. 8.



« Coloque o interruptor geral (1), na posi¢do de @

« Pressione o gatilho (24) da pistola de d4gua e aguarde até sair um jacto de dgua continuo.

« Coloque ointerruptor geral (1) na posicdo de*“0"” e ligue a pistola de 4gua (15) o tubo lanca (16), e aperte
até o fundo. OPERACAO E DA FIG. 6.

FUNCIONAMENTO STANDARD COM AGUA FRIA (A ALTA PRESSAO)

« Assegure-se que a cabeca de encaixe do bico (17) ndo esteja na posicdo de fornecimento de detergente
(veja também o paragrafo “FUNCIONAMENTO COM DETERGENTE”).

- Ligue novamente a hidrolimpadora e coloque o interruptor geral (1) na posicao de @

« Pressione o gatilho (24) da pistola de dgua, a assegurar-se que o jorro do bico esteja uniforme e que néo
goteje.

« Regule a chave se for necessario ajustar a pressao (8). Rode-a a direita para aumentar a pressao, ou a
esquerda para diminui-la.

« Vé-se o valor da pressdo no indicador de pressao (10).

+ OBSERVAGAO: se o nivel de gasoleo no depdsito estiver abaixo do minimo, o indicador luminoso (28)
permanecera aceso mesmo a funcionar com agua fria.

FUNCIONAMENTO STANDARD COM AGUA QUENTE (A ALTA PRESSAO)

« Assegure-se que a cabeca de encaixe do bico (17) néo esteja na posicéo de fornecimento de detergente
(veja também o paragrafo “FUNCIONAMENTO COM DETERGENTE”).

« Desatarraxe atampa (7) e, a ter cuidado para ndo vazar liquido (é aconselhavel utilizar um funil reservado
somente a esta finalidade), encha o depdsito (capacidade maxima: 25 litros/6,6 USgal.) com gaséleo de
traccao automovel; em seguida atarraxe novamente a tampa.

- Atarraxe novamente a hidrolimpadora e coloque o interruptor geral (1) na posicao de ]&

+ Rode a chave de regulacao da temperatura (25) para seleccionar a temperatura que desejar.

« Pressione o gatilho (24) da pistola de 4gua, assegure-se que o jorro do bico esteja uniforme e que ndo goteje.

« Ajuste a chave (8) se for necessério regular a pressao. Rode-a a direita para aumentar a pressao ou a
esquerda para diminui-la.

« O valor da pressao é visivel no indicador de pressao (10).

« Em caso de quantidade insuficiente de gasoleo, o queimador para e o indicador luminoso acende-se (28).

« O queimador entraem funcionamento apds cerca de trés segundos depois da abertura da pistola de agua
e péra de funcionar quando se fechar a pistola de 4gua ou quando se chegar a temperatura configurada.

« Se desejar passar do funcionamento com agua quente ao com agua fria, coloque o interruptor geral (1)
na posicao de @

FUNCIONAMENTO COM DETERGENTE

Os detergentes recomendados pelo fabricante, sdo mais de 90% biodegradaveis.

Sobre os modos de emprego, consulte as recomendacdes do rétulo de embalagem de detergente.

« Coloque o interruptor geral (1) na posicéo de “0”".

« Introduzir o tubo (37) no reservatério externo (Fig. 5), que ja terd sido preparado com o detergente na
diluicdo desejada: também neste caso, seguir as recomendacdes relativas ao doseamento, que constam
da placa colocada na embalagem do detergente.

« Agir na cabeca porta injector (17) o no dispositivo (26) conforme apresentado na Fig. 4-a.

« Ligue a hidrolimpadora, coloque o interruptor geral (1) na posicéo de ou e accione o gatilho
(24) da pistola de 4gua para comegar a fornecer detergente (nestes modelos, praticamente, o fornecimento
do detergente é com alta pressao).

INTERRUPCAO DO FUNCIONAMENTO - TOTAL STOP

« Abandonando a alavanca (24) da hidropistola, interrompe-se a distribuicdo do jacto de alta presséo
e a hidrolimpadora passa ao funcionamento em by-pass e se permanecer nesta condido para
automaticamente depois de cerca de 13 segundos (Total Stop).

« Ahidrolimpadoravoltara afuncionar normalmente a proxima vez que pressionar o gatilho da pistola de 4gua.
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A ATENGAO

+ No caso se tenha de interromper a distribuicdo do jacto de alta pressdo e apoiar a hidropistola, € necessdrio
introduzir o dispositivo de bloqueio de seguranca (27). OPERACAO K DA FIG. 4.

PARAGEM

« Deixe a hidrolimpadora a funcionar uns dois minutos com agua fria.

« Feche inteiramente a torneira de alimentacdo da dgua (ou extrair o tubo de aspiracao do reservatério de
pescagem).

« Para esvaziar a dgua da hidrolimpadora deixe-a a funcionar alguns segundos com o gatilho (24) da pistola
de dgua pressionado.

« Coloque o interruptor geral (1) na posicao de “0”.

« Retire a ficha de alimentacdo da tomada eléctrica.

« Para eliminar a pressao residua que por ventura ainda houver no tubo de alta pressao (21), mantenha o
gatilho (24) da pistola de 4gua pressionado alguns segundos.

« Aguarde a hidrolimpadora arrefecer.

DESCANSO

« Enrole novamente o tubo de alta pressao (21) com cuidado, evite dobra-lo.

« Enrole novamente com cuidado o cabo de alimentacéo (6).

« Guarde com cuidado a hidrolimpadora num lugar enxuto e limpo, tome cuidado para néo danificar o
cabo de alimentacao nem o tubo de alta pressao.

MANUTENCAO ORDINARIA

Realize as operagdes apresentadas no paragrafo “PARAGEM ”, a obedecer a seguinte tabela.

INTERVALO DE
MANUTENCAO

Cada vez que usar | « Verificacado do cabo de alimentacao, tubo de alta pressdo, juntas, pistola de dgua e
tubo lanca.
Caso uma ou mais pecas estiverem danificados, ndo utilize absolutamente a
hidrolimpadora e chame um TECNICO ESPECIALIZADO.
Controle do nivel do 6leo da bomba com o motor desligado e a méquina
completamente arrefecida.

Desfrutar do indicador de nivel (26) ou do haste de nivel integrado na tampa
(10). Eventualmente para atestar, remeter-se aos tipos de lubrificante indicados no
paragrafo “CARACTERISTICAS E DADOS TECNICOS”.

Semanalmente |+ Verificagdo e eventual limpeza do filtro na entrada de dgua.

Desatarraxe o corpo do filtro e retire o cartucho do filtro.

Para limpar o cartucho do filtro, costuma ser suficiente passa-lo embaixo de um jacto
de dgua corrente, ou sopra-lo com ar comprimido. Nos casos mais dificeis, usar um
produto anti-calcario ou substitui-la, dirigindo-se paraa compra da peca sobresselente
a um TECNICO ESPECIALIZADO

Montar outra vez o filtro.

Mensalmente « Limpeza do bico.
Para limpar o bico costuma ser suficiente passar a agulha (18) fornecida pelo furo
do mesmo. No caso de ndo serem obtidos resultados aprecidveis, substitui-lo,
dirigindo-se para a compra da peca sobresselente a um TECNICO ESPECIALIZADO.
Para substituir o bico utilize uma chave de 14 mm./0,55 in. (ndo fornecida).

« Verificagdo do nivel do 6leo da bomba.

INTERVENGCAO




A manutencao extraordindria deve ser realizada exclusivamente por um TECNICO ESPECIALIZADO, obedeca

MANUTENCAO EXTRAORDINARIA

a seguinte tabela (dados indicativos):

arranca.

, a hidrolimpadora néo

ao qual estiver ligada a
hidrolimpadora (fusivel,
interruptor diferencial etc.).

INTERVALO DE &
MANUTENgi\O INTERVENCAO
Cada 200 horas |« Verificacéo do circuito hidraulico (dgua) | « Limpeza do bico de gaséleo.
da bomba. « Verificacao ou substituicao do filtro do
- Verificacdo se a bomba estd bem presa. | gasdleo.
« Regulacado dos eléctrodos. « Verificagao ou substituicdo do filtro da
agua.
Cada 500 horas |+ Substituicdo do éleo da bomba. « Verificagdo da vélvula de regulacéo da
« Substituicao dos eléctrodos. bomba.
« Substituicao do bico do gaséleo. « Limpeza da caldeira.
« Verificacao da valvulas de aspiracao/fluxo | « Verificagdo dos dispositivos de seguranca.
da bomba.
- Verificagdo do aperto dos parafusos da
bomba.
INCONVENIENTES, CAUSAS E SOLUC()ES
INCONVENIENTES CAUSAS SOLUC(-)ES
Com o interruptor (1) na | Intervencdo do dispositivo de | Rearme o dispositivo de proteccéo.
posicio de ) ou Y& |proteccao do equipamento|CASO INTERVENHA NOVAMENTE NAO

UTILIZE A HIDROLIMPADORA E CHAME UM
TECNICO ESPECIALIZADO.

Ficha nédo ligada correctamente.

Desligue a ficha e ligue-a novamente de
maneira correcta.

A hidrolimpadora vibra
muito e é barulhenta.

Filtro na entrada de 4gua sujo.

Realize as operacdes indicadas no paragrafo
da “MANUTENGAO ORDINARIA”.

Aspiragdo de ar.

Verifique se o circuito de aspiragdo esta em
bom estado.

A alimentacao hidrica é
insuficiente ou esta-se a escorvar
numa profundidade excessiva

Verificar que a torneira esteja
completamente aberta e que o caudal
da rede hidrica ou a profundidade de
escorvamento estejam conformes ao
indicado no paragrafo “CARACTERISTICAS
E DADOS TECNICOS".

A hidrolimpadora néo
chega a pressao maxima.

Vélvula de regulacéo configurada
para um valor inferior ao maximo.

Rode a chave (8) a direita.

Cabecadeencaixedobico(17)em
pressao baixa (Fig. 4 - Posicao a).

Realize as operagdes apresentadas na
Fig. 4 - Posicédo b.

Bico gasto.

Substitua o bico da maneira indicada no
paragrafo “MANUTENGAO ORDINARIA”.

A alimentacdo hidrica é
insuficiente ou esta-se a escorvar
numa profundidade excessiva

Assegure-se que a torneira esteja
inteiramente aberta e que o fluxo da
rede hidraulica ou a profundidade de
escorvamento sejam da maneira indicada
no paragrafo “CARACTERISTICAS E DADOS
TECNICOS”.

Funcionamento andémalo do

desconector de rede hidrica

Remeter-se ao respectivo manual.

(continua na pagina seguinte)
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INCONVENIENTES

CAUSAS

SOLUGOES

Aspiracao de detergente
deficiente

Cabecadeencaixedobico(17)em
pressao baixa (Fig. 4 — Posicéo b).

Realize as operacdes apresentadas na
Fig. 4 - Posicao a.

Detergente excessivamente
Viscoso.

Utilize um detergente recomendado pelo
fabricante e obedeca as dilui¢ées indicadas
na placa.

Né&o sai dgua doinjectorou
o caudal é escasso

Falta a dgua.

Verificar que a torneira da rede hidrica esteja
completamente aberta ou que o tubo de
aspiracao possa escorvar.

Profundidade de aspiracao
excessiva

Verificar que a profundidade de
escorvamento seja conforme ao indicado
no paragrafo “CARACTERISTICAS E DADOS
TECNICOS”.

Bico de 4gua entupido.

Limpe ou substitua o bico da maneira
indicada no paragrafo “MANUTENGAO
ORDINARIA”.

Funcionamento andémalo do
desconector de rede hidrica

Remeter-se ao respectivo manual.

Trefilagem daagua debaixo
da hidrolimpadora.

Intervencdo da valvula de
seguranga.

EMCASODEPERSISTENCIADAINTERVENGAO
NAO UTILIZAR A HIDROLIMPADORA E
DIRIGIR-SE A UM TECNICO ESPECIALIZADO.

A hidrolimpiadora péra
durante o funcionamento

Intervencédo do dispositivo de
proteccao do equipamento ao
quala hidrolimpadora esta ligada
(fusivel, interruptor diferencial
etc.).

Rearme o dispositivo de proteccdo.

CASO INTERVENHA NOVAMENTE NAO
UTILIZE A HIDROLIMPADORA E CHAME UM
TECNICO ESPECIALIZADO.

Intervencédo do dispositivo de
proteccao amperométrico.

Realize as opera¢des apresentadas no
paragrafo “DISPOSITIVOS DE SEGURANGA”.

A hidrolimpadora arranca
espontaneamente da
condicao de Total Stop.

Vazamentos e/ou gotas no
circuito de fluxo.

Verifique se o circuito de fluxo estd em
bom estado.

Rodando o interruptor
geral (1) hd o ruido de
costume no motor mas o
mesmo ndo arranca.

Equipamento eléctrico e/ou
extensdo ndo apropriados.

Verifique se foram obedecidas as
recomendacdes de ligacao a linha
eléctrica (veja 0 MANUAL DE INSTRUCOES
- ADVERTENCIAS DE SEGURANCA),
particularmente em relacdo a extensao
empregada.

A hidrolimpadora nao
fornece dgua quente.

Gasoleo insuficiente no deposito
(indicador luminoso (28) aceso).

Acrescente gasoleo.

Filtro de gasoleo entupido.

Realize as operagdes apresentadas
no pardgrafo “MANUTENCAO
EXTRAORDINARIA ”.

Intervencao do termostato de
seguranca da caldeira.

Aguarde a hidrolimpadora arrefecer alguns
minutos, para o dispositivo pode rearmar-se.
CASO INTERVENHA NOVAMENTE NAO
UTILIZE A HIDROLIMPADORA E CHAME UM
TECNICO ESPECIALIZADO.




PREKLAD POVODNEHO NAVODU
A : Preéitajte si a dodrziavajte pokyny uvedené v NAVODE NA
POZOR POUZITIE - BEZPECNOSTNE UPOZORNENIA.

VLASTNOSTI A TECHNICKE UDAJE

HMR XTREME
2015 1521 2021

ELEKTRICKE PRIPOJENIE
Napdjacia siet 400V

3~50Hz
Prikon (kW-cv) 65-88 85-115
Poistka 16A 32A
HYDRAULICKE PRIPOJENIE
MaximdIna teplota napdjacej vody (°C-°F) 60-140
MinimdIna teplota napdjacej vody (°C-°F) 5-41
Minimalny prietok napéjacej vody (I/min - USgpm) 20-53 25-66
Maximalny tlak napdjacej vody (bar - psi) 8-116
Maximdlna sacia vyska (m-ft) 1-33
VYKONY
Maximalny prietok (I/min - USgpm) 16-4.2 21-55
Menovity prietok (I/min - USgpm) 15-40 20-53
Maximalny tlak (bar - psi) 200- 2900 160-2320 200-2900
Menovity tlak (bar - psi) 190-2755 150-2175 190-2755
Maximdlna teplota na vystupe vody (°C-°F) 110-230
Maximdlna spatnd sila vodnej pistole N) 49 57 64
Hladina akustického taku - Pochybnost (dB(A)) 849-07(M
Hladina akustického vykonu (dB(A)) 9
Vibracie ruky-ramena obsluhy - Pochybnost (m/s) 20-040
OLEJ CERPADLA ENIMULTITECH THT @
HMOTNOST A ROZMERY
Dizka xirka x vjika (mm-in) 900 650 870-35,5%25,6%34,3
Hmotnost (kg-Ib) 150-330,7 160-353
Nadrz na naftu (I-USgal) 25-66

(1) Merania boli vykonané v silade s normou EN 60335-2-79
2) Vit tabulku olejov
Vlastnosti a technické tdaje maju indikativny charakter. Vyrobca si vyhradzuje pravo vykonat na zariadeni akeékolvek zmeny, ktoré povazuje za vhodné.

Zodpovedajlce oleje ENI MULTITECH THT:

Mobil Mobilfluid 424 Mobil Mobilfluid 426 Petronas Arbor MTF Special 10W-30
Shell Spirax S4 TXM Total Dynatrans MPV Elf Tractelf BF16
Castrol Agri Trans Plus 80W Chevron Textran THD Premium Q8 Roloil Multivariax 35 HP
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IDENTIFIKACIA KOMPONENTOV

Vid obrazky 1,2, 3,4 a 5.
1 Hlavny vypinac 16 Nastavec
2 Rukovat 17 Hlavica dyzy
3 Podpera dyzy 18 Spendlik na ¢istenie dyzy
4 Vystrazny stitok. Informuje o zvyskovych rizikdch a 19 Pripojka pre vysokotlakovu hadicu
OOPP, ktoré je treba pouzivat 20 Filter vstupnej vody

5 ldentifika¢ny stitok. Uvadza vyrobné ¢islo, hodnotu 21 Vysokotlakova hadica

zarucenej‘hladmy akustického vykon,u (v su[adg 22 Rychlospojka vysokotlakovej hadice

so smernicou 2000/14/ES) a hlavné technické 24 Paka vodnej pidtole

lastnosti.
6 \,:I:S;;)csl, Ikébel 25 Ovladac na reguldciu teploty
7 Zétri(aj naftovej nadrze 26 Hladinomer oleja cerpadla
8 Ovladaé na requliciu tlaku 27 Bezpecnostna poistka paky vodnej pistole
9 28 Kontrolka nizkej hladiny nafty

9 Cerpadl

erpadio . 29 Olejova zatka s odvzdusnenim pre prevodovku
10 Ukazovatel tlaku .
11 Brzda 30 Otocné koliesko

34 Tesnenie drziaka privodu vody

35 Nasadka hadice na privod vody

36 Sponka pre nasavaciu hadicu

37 Hadica na nasavanie Cistiaceho prostriedku

12 Pripojka na odvod vody
13 Pripojka na privod vody
14 Ventila¢ny otvor

15 Vodna pistol

VYZNAM POUZITYCH GRAFICKYCH SYMBOLOV

Poloha,,0” (vypnuté) hlavného vypinaca (1).

Poloha ,1* (zapnuté) hlavného vypinaca (1), s aktivaciou prevadzky vodného
Cistica bez ohrevu vody.

Poloha ,1" (zapnuté) hlavného vypinaca (1), s aktivaciou prevadzky vodného
Cistica s ohrevom vody.

BEZPECNOSTNE ZARIADENIA

« Ampérometricky chranic.
Zariadenie, ktoré zastavi prevadzku vodného cistica v pripade nadmerného odberu elektrického pradu.
V danom pripade postupujte nasledujucim spésobom:
- presunte hlavny vypinac (1) do polohy,,0” a odpojte zastr¢ku zo zasuvky;
- stlacte paku (24) vodnej pistole tak, aby doslo k vypusteniu zvyskového tlaku;
- pockajte 10+15 minut na vychladnutie vodného Cistica;
- overte, ¢i boli dodrzané pokyny tykajuce sa zapojenia do elektrickej siete (vid NAVOD NA POUZITIE -
BEZPECNOSTNE UPOZORNENIA), a zvla$tnu pozornost venujte pouzitému predlzovaciemu kablu;
- zapojte zéstr¢ku spat do zasuvky a zopakujte postup spojeny s uvedenim do prevadzky opisany v
odseku,,PREVADZKA".
« Bezpecnostny ventil.
Vhodne nakalibrovany ventil maximalneho tlaku, ktory vypusta nadmerny tlak v pripade, ze dojde k
nejakej poruche v systéme na reguléciu tlaku.
« Bezpecnostny termostat kotla.
Zariadenie, ktoré zastavuje prevadzku horéka vtedy, ked' v hydraulickom obvode ddjde k prehriatiu
sposobenému poruchou v systéme na regulaciu teploty.



« Obmedzovaci/regula¢ny ventil tlaku.
Ventil, vhodne nakalibrovany vyrobcom, umoZziuje nastavit prevddzkovy tlak prostrednictvom
ovladaca (8). Taktiez umoznuje ndvrat odcerpavanej kvapaliny spat do cerpadla, ¢im zabraruje vzniku
nebezpecnych tlakov po zatvoreni vodnej pistole alebo ked'sa snazite nastavit hodnoty tlaku, ktoré
prekracuju maximalne povolené hodnoty.

« Zabezpecenie proti nedostatku vody.
Prvok, ktory zabranuje prevédzke horaka v pripade nepritomnosti vody.

« Zariadenie na zablokovanie paky vodnej pistole.
Bezpecnostna poistka (27) umoznuje zablokovat paku (24) vodnej pistole (15) v zatvorenej polohe,
¢im zabranuje jej ndhodnému uvedeniu do prevadzky (Obr. 4, poloha K).

STANDARDNE VYBAVENIE

Uistite sa, Ze v baleni zakipeného vyrobku sa nachddzaju nasledujuce prvky:
« vysokotlakovy vodny isti¢;

- vysokotlakova hadica s rychlospojkou;

« vodna pistol;

* nastavec;

« suprava koncoviek nasavania;

« hadica nasévania cistiaceho prostriedku z vonkajsej nadrze;

+ ndvod na pouzitie - bezpe¢nostné upozornenia;

« ndvod na poutzitie - pouzivanie a Udrzba;

« vyhlasenie o zhode;

« zarucny list;

- Spendlik na cistenie dyzy.

V pripade problémov sa obratte na predajcu alebo autorizované servisné stredisko.

DOPLNKOVE PRISLUSENSTVO

Standardné vybavenie vysokotlakového vodného ¢isti¢a mézete doplnit o nasledujicu radu prislusenstva:
« navija¢ hadice;

- pieskovacia dyza: vhodna na lestenie povrchov a odstrariovanie hrdze, naterov, usadenin, atd’;

- sonda na ¢istenie rur: vhodna na Cistenie rur a potrubi;

« oto¢nd dyza: vhodnd na odstrafiovanie zatvrdnutej $piny;

+ peniva dyza: vhodna na lep3iu distribuciu Cistiaceho prostriedku;

« rozne typy dyz.

INSTALACIA - MONTAZ PRISLUSENSTVA

« Pripojte spoj na rychlospojke (22) hadice (21) k pripojke na odvod vody (12), prikrdtte a rukou dotiahnite
objimku na doraz. Zakrok B, obr. 6.

« Prikrutte pripojku (19) vysokotlakovej hadice do pripojky vodnej pistole (15) a utiahnite na doraz
pomocou dvoch 22 mm jednoduchych kltcov (nie su sucastou balenia). Zakrok A, obr. 6.

« Vlozte tesnenie (34) do nédsadky hadice na privod vody (35) a prikrutte ho k pripojke (13). Zakrok C, obr. 7.

PREVADZKA - PRIiPRAVNE ZAKROKY

« Preneste vodny cisti¢ na pracovné miesto tak, ze ho budete prestvat pomocou rukovati (2).

« Aktivujte parkovaciu brzdu (11) oto¢ného kolieska (30). Zakrok S, obr. 1.

« Celkom rozvirte vysokotlakovu hadicu (21).

« Pomocou upinacej sponky (36) upevnite k nasadke na privod vody (35) privodnu hadicu s vnutornym
priemerom 19 mm/0,75 in. Zakrok C, obr. 7.

« Pripojte privodnu hadicu vody ku kohutiku. 99
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« Otvorte kohutik pre privod vody (v pripade pripojenia k vodovodnej sieti povinne pouzite odpojovac
privodu vody: pre jeho pouzitie odkazujeme na prislu$ny ndvod na pouzitie) a skontrolujte, ¢i z neho
nekvapka voda (alebo zasurite nasavaciu hadicu do sacej nadrze).

« Overte, ¢i sa hlavny vypinac (1) nachadza v polohe ,,0” a pripojte zastrcku. Zakrok D, obr. 8.

« Presunte hlavny vypinac (1), do polohy .

« Stlacte péku (24) vodnej pistole a pockajte, kym nezac¢ne vytekat suvisly prad vody.

« Presunte hlavny vypinac (1) do polohy ,0", pripojte nastavec (16) k vodnej pistoli (15) a utiahnite ho
na doraz. OPERACEE, obr. 6.

STANDARDNA PREVADZKA BEZ OHREVU VODY (S VYSOKYM TLAKOM)

- Uistite sa, ze hlavica dyzy (17) nie je v polohe pre privod cistiaceho prostriedku (vid' tiez odsek
~PREVADZKA S CISTIACIM PROSTRIEDKOM*).

+ Opdtovne uvedte vodny Cisti¢ do prevadzky tak, Zze hlavny vypinac (1) presuniete do polohy @

« Stlacte paku (24) vodnej pistole a skontrolujte, ¢i voda strieka rovnomerne a nekvapka.

« V pripade potreby nastavte tlak pomocou prislusného regula¢ného ovladaca (8). Otacajte ovladac v
smere hodinovych ruci¢iek na zvysenie tlaku a do protismeru hodinovych ruciciek na jeho znizenie.

« Hodnota tlaku je zobrazena na ukazovateli tlaku (10).

POZNAMKA: ak je hladina nafty v nadrzi pod minimalnou troviiou, kontrolka (28) zostane rozsvietena

aj pocas prevadzky bez ohrevu vody.

STANDARDNA PREVADZKA S OHREVOM VODY (S VYSOKYM TLAKOM)

- Uistite sa, Ze hlavica dyzy (17) nie je v polohe pre privod Cistiaceho prostriedku (vid' tiez odsek
+PREVADZKA S CISTIACIM PROSTRIEDKOM").

« Odkrutte zatku (7), venujte pozornost tomu, aby ste tekutinu nevyliali (odpori¢ame pouzivat lievik
urceny len na tento Ucel), naplnte nadrz (maximalny objem 25 1/6,6 USgal) naftou pre automobilovu

trakciu; prikrutte zatku.

« Opétovne uvedte vodny cisti¢ do prevadzky tak, ze hlavny vypinac (1) presuniete do polohy K"}

« Otéc¢anim ovladaca na regulaciu teploty (25) si zvolte poZzadovand teplotu.

- Stlacte paku (24) vodnej pistole a skontrolujte, ¢i voda strieka rovnomerne a nekvapka.

« V pripade potreby nastavte tlak pomocou prislusného regula¢ného ovladaca (8). Otacajte ovladac v
smere hodinovych ruciciek na zvysenie tlaku a do protismeru hodinovych ruciciek na jeho znizenie.

« Hodnota tlaku je zobrazena na ukazovateli tlaku (10).

« V pripade nedostatku nafty sa hordk zastavi a rozsvieti sa kontrolka (28).

« Hordk sa opat uvedie do prevadzky po uplynuti asi troch sekind od otvorenia vodnej pistole a jeho
prevadzka sa prerusi po zatvoreni vodnej pistole alebo dosiahnuti nastavenej teploty.

+ Ak chcete prejst z prevadzky s ohrevom vody na prevadzku bez ohrevu vody, presurite hlavny vypinac (1)

do polohy @

PREVADZKA S CISTIACIM PROSTRIEDKOM

Odporucané cistiace prostriedky su biodegradovatelné viac ako 90%.
Pre spdsoby pouzitia ¢istiaceho prostriedku odkazujeme na stitok na jeho obale.

« Presunte hlavny vypinac (1) do polohy ,,0“.

« Zasunte hadicu (37) do externej nadrze (obr. 5), do ktorej ste naliali pozadované mnozstvo cistiaceho
prostriedku. Aj v tomto pripade postupujte podla odporucani, ktoré sa tykaju davkovania, uvedenych
na stitku jeho obalu.

« Posobte na hlavicu dyzy (17) podla obrazku 4-a

« Uvede vodny cisti¢ do prevadzky tak, Ze presuniete hlavny vypinac (1) do polohy @ alebo ]&} a
aktivujete paku (24) vodnej pistole, ¢im spustite privod cistiaceho prostriedku (pri tychto modeloch
dochdadza k privodu cistiaceho prostriedku pri vysokom tlaku).



PRERUSENIE PREVADZKY - TOTAL STOP

« Uvolnenim paky (24) vodnej pistole sa prerusi privod vysokotlakovej kvapaliny a cisti¢ prejde do rezimu
obtoku. Ak tento stav pretrvdva, isti¢ sa automaticky vypne po uplynuti asi 13 sekind (Total Stop).
« Nasledujucim stlacenim paky sa vodny isti¢ opdtovne uvedie znovu do prevadzky.

A POZOR

« Ak potrebujete prerusit privod vysokotlakovej kvapaliny a poloZit vodnt pistol' bez zastavenia zariadenia,
aktivujte poistku (27). Zdkrok K, obr. 4.

ZASTAVENIE

+ Nechajte vodny Cisti¢ v prevadzke zopar minut bez ohrevu vody.
« Zatvorte kohutik na privod vody (alebo vytiahnite nasdvaciu hadicu z nadrze).
« Vypustite z ¢istica vodu tak, Ze ho nechéate v prevadzke niekolko sekind so stlacenou pakou (24) vodnej

pistole.

« Presurite hlavny vypinac (1) do polohy ,,0“.
+ Odpojte zastrcku napajania z elektrickej zasuvky.
- Odstrante z vysokotlakovej hadice (21) pripadny zvysny tlak tak, ze na niekolko sekund stlacite paku (24)

vodnej pistole.

« Pockajte na vychladnutie vodného cistica.

UVEDENIE DO KLUDU

« Opatrne navirte vysokotlakovu hadicu (21) a vyhnite sa ohybom.

« Opatrne navinte napajaci kdbel (6).

- Starostlivo umiestnite vodny cisti¢ na suché a cisté miesto, pricom venujte pozornost tomu, aby ste
neposkodili napajaci kabel a vysokotlakovu hadicu.

BEZNA UDRZBA
Vlykonajte zékroky opisané v odseku ,ZASTAVENIE" a postupujte podla idajov uvedenych v nasledujtcej
tabulke.
INTERVAL
VYKONAVANIA ZAKROK
UDRZBY
Kazdy tyzden « Kontrola a pripadné Cistenie filtra vstupnej vody.

Odkrutte teleso filtra a vytiahnite filtra¢nt viozku.

Na vycistenie vlozky ju obycajne staci oplachnut pod pradom tecucej vody alebo ju
prefuknut stlacenym vzduchom.V pripade tazkého znecistenia pouzite prostriedok
na odstrafiovanie vodného kamena alebo vlozku vymente pomocou ndhradného
dielu, ktory si musite zaktpitod SPECIALIZOVANEHO TECHNIKA.

Namontuijte filter.

Pri kazdom pouziti

Kontrola napéjacieho kébla, vysokotlakovej hadice, spojok, vodnej pistole a nastavca.
Ak doslo k poskodeniu jedného alebo viacero komponentoy, ¢isti¢ v ziadnom pripade
nepouzivajte a ihned sa obratte na SPECIALIZOVANEHO TECHNIKA.

« Kontrola hladiny oleja ¢erpadla s vypnutym motorom a strojom Uplne vychladnutym.
Vyuzite indikdtor hladiny (26) alebo ty¢ku hladiny zac¢lenenu v zatke (10).
Pre pripadné doplnenia odkazujeme na typy maziva uvedené v oddiele
»~CHARAKTERISTIKY A TECHNICKE UDAJE“

(pokracuje na nasledujticej strane)
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- Cistenie dyzy.
Na cistenie obycajne staci prejst otvorom dyzy dodanym Spendlikom (18). Ak vysledky
nebudu uspokojujuce, vymente dyzu pomocou nahradného dielu, ktory si musite
zakupitod SPECIALIZOVANEHO TECHNIKA. Dyzu mézete vymenit pomocou
14 mm/0,55 in kluca (nie je sucastou balenia).

« Kontrola hladiny oleja cerpadla.

Kazdy mesiac

MIMORIADNA UDRZBA

Mimoriadnu Gdrzbu méze vykonavat iba SPECIALIZOVANY TECHNIK podla Gdajov uvedenych v
nasledujucej tabulke (identifikacné udaje).

INTERVAL
VYKONAVANIA ZAKROK
UDRZBY
Kazdych 200 hodin « Kontrola hydraulického okruhu (voda) |- Cistenie naftovej dyzy.
Cerpadla. « Kontrola/vymena naftového filtra.
« Kontrola upevnenia ¢erpadla. - Kontrola/vymena vodného filtra.
- Reguldcia elektrod.
Kazdych 500 hodin + Vymena oleja cerpadla. « Kontrola regulacného ventilu Cerpadla.
« Vymena elektrod. - Cistenie kotla.
- Vymena naftovej dyzy. « Kontrola bezpecnostnych zariadeni.
« Kontrola sacich/vytlacnych ventilov
Cerpadla.
- Kontrola utiahnutia skrutiek cerpadla.
PROBLEMY, PRICINY A OPRAVNE ZAKROKY
PROBLEMY PRICINY OPRAVNE ZAKROKY
Po presu ne hlavného |Zakrok ochranného prvku | Obnovte funkciu ochranného prvku.

épmaca ) do polohy
alebo If? neddjde k
uvedeniu vodného Ccistica do
prevéadzky.

systému, ku ktorému je vodny
Cisti¢ pripojeny (poistka,
diferencidlny vypinag, atd.).

V PRIPADE NOVEHO ZAKROKU VODNY
CISTIC NEPOUZIVAJTE A OBRATTE SA NA
SPECIALIZOVANEHO TECHNIKA.

Zle zastrCena zastrcka.

Zastr¢ku odpojte a zapojte spravne.

Vodny disti¢ velmi vibruje a
je hlu¢ny.

Filter vstupnej vody je Spinavy.

Postupujte podla pokynov uvedenych v
odseku ,,BEZNA UDRZBA”,

Nasévanie vzduchu.

Skontrolujte neporusenost sacieho obvodu.

Nedostatocny privod vody alebo
nasavanie vody z prilisnej hibky.

Skontrolujte celkové otvorenie kohutika a
prietok vody vo vodovodne;j sieti alebo saciu
vysku, ktoré musia zodpovedat udajom
uvedenym v odseku ,VLASTNOSTI A
TECHNICKE UDAJE”.

(pokracuje na nasledujticej strane)




PROBLEMY

PRICINY

OPRAVNE ZAKROKY

Cisti¢ nedosiahne maximalny
tlak.

Regula¢ny ventil je nastaveny na
tlak, ktory je nizsi ako maximalna
stanovend hodnota.

Otacajte regulator tlaku (8) v smere
hodinovych ruciciek.

Hlavica dyzy (17) je v polohe
nizkeho tlaku (obr. 4 - poloha,a”)

Postupujte podla obr. 4 - poloha,b"

Dyza je opotrebovana.

Vymente dyzu podla pokynov uvedenych v
odseku ,BEZNA UDRZBA".

Nedostatocny privod vody alebo
nasavanie vody z prilisnej hlbky.

Skontrolujte celkové otvorenie kohutika a
prietok vody vo vodovodne;j sieti alebo saciu
vysku, ktoré musia zodpovedat udajom
uvedenym v odseku ,VLASTNOSTI A
TECHNICKE UDAJE”.

Nesprdvna prevadzka
odpojovaca vodovodne; siete.

Odkazujeme na prislusny navod.

Nedostato¢né nasavanie
Cistiaceho prostriedku.

Hlavica dyzy (17) je v polohe
nizkeho tlaku (obr.4- poloha,b”)

Postupujte podla obr. 4 - poloha,a"

Pouzity cistiaci prostriedok je
prilis viskozny.

Pouzite cistiaci prostriedok odporucany
vyrobcom a dodrziavajte pomery riedenia
uvedené na Stitku.

Z dyzy netecie Ziadna voda
alebo prietok je nedostatocny.

Chyba voda.

Skontrolujte, ¢i je vodovodny kohutik celkom
otvoreny alebo ¢i nasdvacia hadica moze
nasavat vodu.

Prilisna sacia vyska.

Skontrolujte, ¢i sacia vyska zodpoveda
udajom uvedenym v odseku ,VLASTNOSTI
A TECHNICKE UDAJE“,

Upchaté vodna dyza.

Vycistite a/alebo vymente dyzu podla pokynov
uvedenych v odseku ,BEZNA UDRZBA"“.

Nesprdvna prevadzka
odpojovaca vodovodne; siete.

Odkazujeme na prislusny ndvod.

Presakovanie vody pod
vodnym ¢isti¢om.

Zakrok bezpecnostného ventilu.

V PRIPADE NOVEHO ZAKROKU VODNY
CISTIC NEPOUZIVAJTE A OBRATTE SA NA
SPECIALIZOVANEHO TECHNIKA.

Vysokotlakovy cisti¢ sa vypne
pocas prevadzky.

Zakrok ochranného prvku
systému, ku ktorému je vodny
Cisti¢ pripojeny (poistka,
diferencialny vypinac, atd.).

Obnovte funkciu ochranného prvku.
V PRIPADE NOVEHO ZAKROKU VODNY
CISTIC NEPOUZIVAJTE A OBRATTE SA NA
SPECIALIZOVANEHO TECHNIKA.

Zakrok zariadenia
ampérometrickej ochrany.

Postupujte podla pokynov v odseku
,BEZPECNOSTNE ZARIADENIA“

Vodny ¢isti¢ sa ndhodne
uvedie do prevadzky zo stavu
Total Stop.

Uniky a/alebo kvapkanie v
privodnom obvode.

Skontrolujte integritu privodného obvodu.

Po otoceni hlavného
vypinaca (1) motor hudi, ale
nerozbehne sa.

Nevhodny elektricky systém a/
alebo predlzovaci kébel.

Overte dodrzanie pokynov tykajucich sa
zapojenia do elektrickej siete (vid NAVOD
NA POUZITIE - BEZPECNOSTNE
UPOZORNENIA), pricom zvlastnu pozornost
venujte pouzitému predlzovaciemu kéblu.

Vodny ¢isti¢ nedodava teplu
vodu.

Nedostato¢na hladina nafty
v nadrzi (kontrolka (28)
rozsvietena).

Dolejte naftu.

Upchany naftovy filter.

Postupujte podla pokynov v odseku
“MIMORIADNA UDRZBA”".

Zakrok bezpecnostného
termostatu kotla.

Nechajte vodny ¢isti¢ niekolko minut
vychladnut, aby ste umoznili jeho obnovu.
V PRIPADE NOVEHO ZAKROKU VODNY
CISTIC NEPOUZIVAJTE A OBRATTE SA NA
SPECIALIZOVANEHO TECHNIKA.
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A POZOR:

PREVOD NAVODIL V IZVIRNIKU
: Dobro preberite in upostevajte vse predpise navedene v

PRIROCNIKU Z NAVODILI - VARNOSTNA OPOZORILA

ZNACILNOSTI IN TEHNICNI PODATKI

HMR XTREME
2015 1521 2021

ELEKTRICNA POVEZAVA
OmreZje napajanja 400V

3~50Hz
Absorbirana elektricna mo¢ (kW-Cv) 65-88 85-115
Varovalka 16A 32A
PRIKLOP NA VODOVODNO OMREZJE
Najvisja temperatura napajalne vode (°C-°F) 60-140
NajniZja temperatura napajalne vode (°C-°F) 5-41
Najmanji pretok napajalne vode (I/min - USgpm) 20-53 25-6,6
Najvedji tlak napajalne vode (bar - psi) 8-116
Najvedja globina sesanja (m-ft) 1-33
ZMOGLJIVOSTI
Najvedji pretok (I/min - USgpm) 16-4,2 21-55
Nazivni pretok (I/min - USgpm) 15-40 20-53
Najvisji tlak (bar- psi) 200-2900 160-2320 200- 2900
Nazivni tlak (bar - psi) 190 - 2755 150- 2175 190 - 2755
Maksimalna temperatura vode pri izhodu (°C-°F) 110-230
Najvedja reakcijska sila na vodni pistoli (N) 49 51 64
Raven zvoénega tlaka - negotovost (dB(A)) 849-0,7
Raven zvoéne moti (dB(A) 90
Vibracije na roki upravljavea - negotovost (m/s) 20-024
OLJE CRPALKE ENIMULTITECHTHT @
TEZA IN VELIKOSTI
DolZina x Sirina x visina (mm-in) 900x650x870-35,5x25,6x34,3
Tea (kg-Ib) 150-330,7 160-353
Rezervoar goriva (I-USqal) 25-6,6

(1) Meritve so bile opravljene v skladu s standardom EN 60335-2-79

@ glejte i tud tabelo ustreznih olj

Inacilnosti in podatki se Stejejo le kot priblizni. Proizvajalec si pridrZi pravico za katerokoli spremembo na napravi.
Ustrezna olja ENI MULTITECH THT:

Mobil Mobilfluid 424

Mobil Mobilfluid 426

Petronas Arbor MTF Special 10W-30

Shell Spirax S4 TXM

Total Dynatrans MPV

Elf Tractelf BF16

Castrol Agri Trans Plus 80W

Chevron Textran THD Premium

Q8 Roloil Multivariax 35 HP




IDENTIFIKACIJA SESTAVNIH DELOV

Glejslike1,2,3,4in5
1 Glavno stikalo
2 Rodica
3 Nosilni podstavek za brizgalno pistolo

4 Opozorilne tablice. Opozarjajo na preostala
tveganja in osebno varovalno opremo, ki jo je
treba uporabiti.

5 ldentifikacijska tablica. Na njej so navedeni
serijska Stevilka, zagotovljena raven zvoc¢ne
moci (skladno z Direktivo 2000/14/ES) in
temeljni tehni¢ni podatki

6 Elektricni kabel za napajanje

7 Zamasek na rezervoarju za gorivo
8 Rocica za naravnanje pritiska

9 Crpalka
10 Kazalec pritiska

11 Zavora

12 Prikljucek za odtok vode

13 Prikljucek za dotok vode

14 Izpusna cev

15 Brizgalna pistola

16 Cev za brizgalno pistolo

17 Glava Sobe

18 Igla za ¢iS¢enje Sobe

19 Prikljucek visokotla¢ne cevi

20 Filter pri dotoku vode

21 Visokotla¢na cev

22 Hitri priklju¢ek visokotlacne cevi

24 Petelin brizgalne pistole

25 Glavica za regulacijo temperature

26 Tesnilo prikljucka za vhodno cev

27 Varnostni zati¢ petelina brizgalne pistole
28 Kontrolna lucka nivo goriva

29 Cepoljnegarezervoarjazoddusnikom zareduktor
30 Nihalno kolesce

34 Tesnilo priklju¢ka za vhodno cev

35 Prikljucek za vhodno cev

36 Obroc za pritrditev cevi na prikljucek

37 Cev za ¢rpanje Cistila

POMEN UPORABLJENIH GRAFICNIH SIMBOLOV

O

Oznaka*”0"” (izklju¢eno) glavnega stikala (1).

()

Oznaka “1” (vklju¢eno) glavnega stikala (1), z omogocenim delovanjem
visokotlacnega cistilnika s hladno vodo.

) S

Oznaka “1” (vklju¢eno) glavnega stikala (1), z omogocenim delovanjem
visokotla¢nega cistilnika z vro¢o vodo.

VARNOSTNE NAPRAVE

« Ampermetric¢na zascita

Naprava za preprecitev delovanja visokotla¢nega Cistilca e se pojavi ¢ezmerna absorpcija toka.

V tem primeru posegajte tako:

- obrnite glavno stikalo na polozaj “0” iz izvlecite vtikac iz vti¢nice.

- Pritisnite na petelin (24) brizgalne pistole, tako, da se unici obstojeci pritisk v ceveh.

- Pocakajte 10-15 minut, da se visokotlacni Cistilec ohladi.

- Preverite, ali so bila pravilno upostevana navodila za povezavo na elektri¢cno omrezje (glej PRIROCNIK Z
NAVODILI - VARNOSTNA OPOZORILA) posebno v slu¢aju uporabe podaljska kabla.

- Ponovno vkljucite vtika¢ in ponovite postopek za pogon naprave, kot opisano v sorazmernem

odstavku poglavja “DELOVANJE”
« Varnostni ventil

Ventil maksimalnega pritiska, ki je bil primerno umerjen, kateri izpusti ¢ezmerni pritisk v slucaju ene

okvare na sistemu za regulacijo pritiska.
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« Varnostni termostat kotla
Naprava za ustavitev delovanja gorilnika kadar v hidravli¢ni povezavi se pojavi ¢ezmerno ogrevanje
zaradi okvare na sistemu za regulacijo temperature.

« Ventil za omejevanje/regulacijo pritiska
Ta ventil je primerno umerjen od Proizvajalca. Regulira delovni pritisk preko rocice (8) in omogoci
ponovni povratek tekocine na crpalko. S tem se prepreci nevarni dvig pritiska ko se zapre brizgalno
pistolo ali ¢e se hoce nastaviti visjo vrednost pritiska od tiste dovoljene.

« Varnostna naprava v sluc¢aju pomanjkanja vode
Varnostna naprava ki prepreci delovanje gorilnika v slu¢aju pomanjkanja vode.

« Naprava za blokiranje petelina na brizgalni pistoli
Varnostni zati¢ (27) ki dovoli blokiranje petelina (24) na brizgalni pistoli (15) na poloZaju “zaprto” in
tako prepreci nezazeleno delovanje (skica 4, polozaj K).

STANDARDNA OPREMA

Prepricajte se, da so prisotni v embalaZi kupljene naprave vsi sledeci deli:
« Visokotla¢ni vodni cistilec

« Visokotlac¢na cev z hitrim priklju¢kom

« Brizgalna pistola

« Cev za brizgalno pistolo

« Komplet prikljucka za vsesavanje

- Sesalna cev detergenta iz zunanjega rezervoarja;

« Priro¢nik z navodili - varnostna opozorila

« Priro¢nik z navodili — uporaba in vzdrzevanje

« Izjava o skladnosti

« Garancija

« Igla za ¢is¢enje Sobe

V slucaju problemov, se morate obrniti na prodajalca ali na pooblas¢eni tehnicni servis

DODATNI DELI

Zgoraj navedeni standardni opremi visokotla¢nega vodnega cistilca lahko dodaste sledece dele:

« Naprava za navijanje cevi

« Brizgalna pistola za peskanje. Primerna za poliranje povrsin, za odstranitev rjavine, lakov, zaskorjenosti
« Sonda za ¢iscenje zamasenih cevi

« Brizgalna pistola z vrtljivo Sobo: primerna za odstranitev trdovratne umazanije

- Brizgalna pistola za penjenje Cistila: primerna za boljso razdelitev Cistilnega sredstva

« Brizgalne pistole in Sobe raznih tipov

INSTALACIJA - MONTAZA OPREME

« Povezite hitri prikljucek (22) cevi (21) na priklju¢ek za odtok vode (12) in ro¢no pritrdite obro¢ do konca.
POSEG B NA SKICI 6.

« Privite prikljucek (19) visokotla¢ne cevi na navoj brizgalne pistole (15) in pritrdite do konca z pomocjo
dveh klju¢ev 22 mm (kljuci niso dobavljeni) POSEG A NA SKICI 6.

« Postavite tesnilo (34) na priklju¢ek za vhodno cev (35) in ga privite na prikljucek (13) POSEG C NA SKICI 7.

DELOVANJE - PREDHODNA PRIPRAVA

« Visokotlacni cistilnik postavite v delovni polozaj, pri tem pa za premikanje uporabite drzaj (2).
« Aktivirajte zavoro (11) na nihalnim kolescu (30). POSEG S NA SKICI 1.
« Odvite do konca visokotla¢no cev (21).
+ S pomocjo spojnika (36) pritrdimo na nosilec gume dotoka vode (35) dovodno cev z notranjim
premerom 19 mm/0,75 in. POSEG C NA SKICI 7.
106 °+ PoveZite cev za napajanje vode na eno pipo.



« Odprite vodovodno pipo (v primeru priklopa na vodovodno omrezje pitne vode je obvezna uporaba
protipovratnega ventila: za uporabo slednjega si oglejte ustrezni uporabniski priro¢nik) in se prepricajte,
da ne pusca (ali pa vstavite sesalno cev v rezervoar za ¢rpanje).

« Preverite, da je glavno stikalo (1) na polozaju “0” in vtaknite vtikac v primerno vti¢nico POSEG D NA
SKICI 8

- Postavite glavno stikalo na polozaj @

« Pritisnite na petelina (24) brizgalne pistole in pocakajte dokler ne pride ven iz brizgalne pistole
neprekinjeni curek vode.

- Postavite glavno stikalo (1) na poloZaj “0” postavite cev (16) na brizgalno pistolo (15) in jo privite do
konca POSEG E NA SKICI 6

STANDARDNO DELOVANJE Z MRZLO VODO (POD VISOKIM PRITISKOM)

- Preverite, da glava Sobe (17) ni na polozaju za uporabo distila (glej tudi odstavek “DELOVANJE Z
CISTILOM”)

« Postavite glavno stikalo (1) na polozaj @ za ponovno sprozitev visokotla¢nega cistilca.

« Pritisnite na petelina (24) brizgalne pistole in preverite, da je curek vode iz Sobe enakomeren in da ni
nobenega kapljanja.

- Ce je potrebno, regulirajte pritisk z ro¢ico (8). Zavrtite ro¢ico v smeri urnega kazalca ¢e hocete dvigniti
pritisk in obratno ¢e ga hocete znizati.

« Vrednost pritiska je vidna na kazalcu pritiska (10).

OPOMBA: Ce je nivo goriva v rezervoarju pod minimalnim nivojem, kontrolna lu¢ka (28). ostane prizgana

tudi med delovanjem ¢istilca z mrzlo vodo.

STANDARDNO DELOVANJE Z TOPLO VODO (POD VISOKIM PRITISKOM)

« Preverite, da glava Sobe (17) ni na poloZaju za uporabo Ccistila (glej tudi odstavek “DELOVANJE Z
CISTILOM")

« Odvite zamasek (7) in napolnite rezervoar z gorivom (maksimalna kapaciteta rezervoarja
25 litrov/6,6 USgal). Pazite, da med tem posegom ne izlijete goriva (vam priporo¢amo uporabo enega
lijaka namenjenega samo za tankanje). Ponovno privite zamasek.

« Postavite glavno stikalo (1) na polozaj za ponovno sprozitev visokotlacnega cistilca. ﬂ.

« Obrnite rocico za regulacijo temperature (25) da si izberete zazeleno temperaturo.

« Pritisnite na petelina (24) brizgalne pistole in preverite, da je curek vode iz Sobe enakomeren in da ni
nobenega kapljanja.

- Ce je potrebno, regulirajte pritisk z ro¢ico (8). Zavrtite ro¢ico v smeri urnega kazalca ¢e hocete dvigniti
pritisk in obratno ¢e ga hocete znizati.

« Vrednost pritiska je vidna na kazalcu pritiska (10).

« Vslu¢aju pomanjkanja goriva se gorilnik ustavi in se prizge kontrolna lucka (28).

« Gorilnik se prizge po treh sekundah po odpiranju brizgalne pistole in se ugasne ko se zapre brizgalno
pistolo ali ko se doseZe nastavljeno temperaturo.

« Cehotete spremeniti nacin delovanja ¢istilca (uporaba mrzle vode namesto tople vode) morate postaviti
glavno stikalo (1) na polozaj @

DELOVANJE Z CISTILOM

Cistila priporo¢ena od proizvajalca so biolosko razgradljiva nad 90%.

Za pravilno uporabo distila, morate pregledati navodila na etiketi ki se nahaja na embalazi.

« Postavite glavno stikalo (1) na polozaj “0”

« Cev (37) vstavite v zunanji rezervoar (skica 5), v katerem ste Ze pripravili ustrezno razred¢eno distilo:
tudi v tem primeru sledite navodilom glede odmerjanja z etikete, ki je prilepljena na embalazi ¢istila.

« Nastavite Sobno glavo (17) , kakor je prikazano na sliki 4-a

« Postavite glavno stikalo (1) na polozaj ali za ponovno sprozitev visokotlac¢nega distilca.
Pritisnite na petelina (24) brizgalne pistole in za¢nite uporabljati Cistilo (na teh modelih, je uporaba 107
Cistila pod visokim pritiskom).
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PREKINITEV DELOVANJA - TOTAL STOP

- Ce sprostite petelin pistole (24), se brizganje visokotla¢nega curka prekine in visokotlaéni ¢istilnik preide
na delovanje v obvodu, ¢e pa se to stanje nadaljuje, se samodejno ustavi po priblizno 13 sekundah
(Total Stop).

« Visokotlacni cistilec za¢ne ponovno delovati ko pritisnete na petelina brizgalne pistole.

A POZOR

« Cebi zeleli prekiniti brizganje visokotlacnega curka in odloZiti pistolo morate vstavitivarnostno zaporo (27).
POSTOPEK K S SLIKE 4.

USTAVITEV

« Pustite, da naprava deluje za nekaj minut z mrzlo vodo.

« Zaprite popolnoma pipo za napajanje vode (ali pa izvlecite sesalno cev iz sesalnega rezervoarja).

- Drzite petelina brizgalne pistole (24) pritisnjenega za nekaj sekund, tako, da se iztece vsa voda.

« Postavite glavno stikalo (1) na polozaj “0”

+ Snemite vtikac iz vti¢nice.

« Drzite petelina brizgalne pistole (24) pritisnjenega za nekaj sekund, tako, da se unici ves pritisk v napravi.
« Pocakajte, da se naprava ohladi.

SHRANITEV NAPRAVE

« Najprej morate pazljivo naviti visokotla¢no cev (21).

« Pazljivo navite kabel za napajanje (6).

« Skrbno shranite visokotla¢ni Cistilec v Cisti in suhi prostor in pazite, da ne okvarite kabla in visokotla¢ne
cevi.

REDNO VZDRZEVANJE
CASOVNI INTERVAL POSEG
Vsakokrat ko se|- Preglejte kabel za napajanje, visokotlacne cevi, prikljucke, brizgalno pistolo in
uporablja napravo sorazmerno cev.

Ce se okvarijo eden ali ve¢ delov ne smete ve¢ uporabiti naprave ker je potreben
poseg enega SPECIALIZIRANEGA TEHNIKA.

« Preverite nivo olja v ¢rpalki pri ugasnjenem motorju in popolnoma ohlajenem
stroju.
Uporabite indikator nivoja (26) ali merilno palico, ki je vgrajena v pokrov (10). Za
kakrsno koli dolivanje glejte vrste maziva, navedene v odstavku “ZNACILNOSTI
IN TEHNICNI PODATKI",

Vsaki teden - Preglejte filter za dotok vode in ce je potrebno ga ocistite.

Odbvite ogrodje filtra in odstranite naboj. .

Naboj lahko ocistite v vodo ali z stisnjenim zrakom. Ce je potrebno, morate
uporabiti sredstvo proti apnencu.V primeru trdovratnejse necistoce uporabite
sredstvo za odstranjevanje vodnega kamna ali pa jo zamenjajte. Za nakup
nadomestnega dela se obrnite na SPECIALIZIRANEGA STROKOVNJAKA
Ponovno montirajte filter.

Vsaki mesec « Ocistite Sobo.
Za ocistiti Sobo po navadi zadostuje Cis¢enje luknjice z primerno iglo (31)
dobavljeno skupaj z napravo. Ce rezultati niso zadovoljivi, ga zamenjajte. Za
nakup nadomestnega dela se obrnite na SPECIALIZIRANEGA STROKOVNJAKA.
Za odstranitev Sobe potrebujete en klju¢ 14 mm./0.55 in (klju¢ ni dobavljen)

« Preverite nivo olja v ¢rpalki.




Izredno vzdrzevanje mora biti opravljeno samo od SPECIALIZIRANEGA TEHNIKA. Upostevajte spodaj

IZREDNO VZDRZEVANJE

navedeno tabelo (priblizni podatki)

CASOVNI INTERVAL POSEG
Vsakih 200 ur « Preverite hidravli¢no vezje (voda) ¢rpalke |« Ocistite Sobo goriva
« Preverite pritrditev ¢rpalke « Preglejte/zamenjajte filter goriva
« Regulirajte elektrode « Preglejte/zamenjajte filter vode
Vsakih 500 ur « Zamenjajte olje ¢rpalke « Preverite ventil za regulacijo na
« Zamenjajte elektrode Crpalki
« Zamenjate Sobo goriva « Ocistite kotel
« Preverite ventile za vsesavanje/dotok na | « Preverite varnostne naprave
crpalki
« Preverite pritrditev vijakov ¢rpalke
PROBLEMI, VZROKI IN MOREBITNE RESITVE
PROBLEMI VZROKI MOREBITNE RESITVE

Ce stikalo (1) pomaknete
na oznako & ali X~ se
visokotlacni cistilnik ne
zazene.

Aktiviranje varnostnih zas¢it na
elektricnem vezju na katerem je
vklju¢ena naprava (varovalka,
diferencialno stikalo itd...)

Anulirajte varnostne zascite. CE SE
VARNOSTNE ZASCITE PONOVNO
AKTIVIRAJO NE SMETE UPORABITI
VISOKOTLACNEGA CISTILCA IN SE OBRNITE
NA SPECIALIZIRANEGA TEHNIKA

Vtikac ni pravilno postavljen
v vti¢nico

Snemite vtika¢ in ga ponovno pravilno
vtaknite v vti¢nico

Na visokotlacnim cistilcu se
pojavijo vibracije in moc¢ni
hrupi

Filter za dotok vode je zamasen

Ocistite filter, kot navedeno v odstavku
“REDNO VZDRZEVANJE"

Vsesavanje zraka

Preverite izpravnost vezja za pretok zraka

Vodovodno napajanje ni
zadostno ali pa je globina
¢rpanja prevelika

Preverite, ali je ventil popolnoma odprt in
se prepricajte, da sta pretok vodovodnega
omrezja oziroma globina ¢rpanja skladna
z dolo¢ili iz poglavja “ZNACILNOSTI IN
TEHNICNI PODATKI".

Visokotla¢ni Cistilec ne
doseze maksimalnega
pritiska

Ventil za regulacijo je umerjen
na eno vrednost nizjo od
maksimalne

Zavrtite rocico (8) v smeri urnega kazalca

Glava Sobe (17) je nastavljena
za delovanje pod nizkim
pritiskom (skica 9 - poloZzaj a)

Posegajte kot navedeno na skici 9 -
polozaj b

Soba je obrabljena

Zamenjajte 3obo kot opisano v odstavku
“REDNO VZDRZEVANJE”

Vodovodno napajanje ni
zadostno ali pa je globina
¢rpanja prevelika

Preverite ¢e je pipa celotno odprta, da
je dotok vode zadosten, in da je globina
¢rpanja primerna, kot navedeno v odstavku
“ZNACILNOSTI - TEHNICNI PODATKI”

Nepravilno delovanje
sistemskega lo¢evalnika

Preberite ustrezni priro¢nik.

Nezadostno vsesavanje
cistila

Glava Sobe (17) je nastavljena
za delovanje pod nizkim
pritiskom (skica 9 — polozaj b)

Posegajte kot navedeno na skici 9 -
polozaj a

Cistilo je preve¢ viskozno

Morate uporabiti ¢istilo priporoceno od
proizvajalca, in ga razredciti kot navedeno
na etiketi

(nadaljevanje na nasledniji strani)
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PROBLEMI

VZROKI

MOREBITNE RESITVE

Iz Sobe ne izhaja voda ali
pretok vode ni zadosten

Ni vode.

Preverite, ali je pipa vodovodnega omrezja
v celoti odprta in se prepricajte, da sesalna
cev lahko ¢rpa.

Prevelika sesalna globina.

Preverite, ali je globina ¢rpanja skladna
z dolo¢ili iz poglavja “ZNACILNOSTI IN
TEHNICNI PODATKI",

Soba je zamasena

Ocistite in/alizamenjajte Sobo kot navedeno
v odstavku “REDNO VZDRZEVANJE”

Nepravilno delovanje
sistemskega locevalnika

PREBERITE USTREZNI PRIROCNIK.

Puscanje vode pod
visokotlacnim cistilnikom.

Sprozenje varnostnega ventila.

V PRIMERU PONOVNEGA SPROZENJA,
VISOKOTLACNEGA CISTILNIKA NE
UPORABLJAJTE IN SE OBRNITE NA
SPECIALIZIRANEGA STROKOVNJAKA.

Vodni ¢istilnik se med
delovanjem zaustavi.

Aktiviranje varnostnih zascit na
elektricnem vezju na katerem je
vklju¢ena naprava (varovalka,
diferencialno stikalo itd...)

Anulirajte varnostne zascite. CE SE
VARNOSTNE ZASCITEPONOVNO AKTIVIRAJO
NE SMETE UPORABITI VISOKOTLACNEGA
CISTILAINSEOBRNITENA SPECIALIZIRANEGA
TEHNIKA

Aktiviranje ampermetri¢ne
zascitne naprave

Upostevajte navodila navedena v odstavku
“VARNOSTNE NAPRAVE”

Visokotlacni ¢istilec se sam
ponovno sprozi tudi ¢e je v
stanju Total Stop

Izpuscanje in/ali kapljanje na
vezju za dotok vode

Preverite izpravnost vezja za dotok vode

Ce aktivirate glavno stikalo
(1) motor distilca bren¢i
ampak se ne sprozi

Elektri¢cno napajanje in/ali
podaljsek nista primerna

Preverite, Ce je povezava na elektri¢no linijo
pravilna, kot navedeno v “PRIROCNIKU
Z NAVODILI - VARNOSTNA OPOZORILA".
Posebno pozornost zahteva uporabljeni
podaljsek.

Visokotla¢ni cistilec ne
greje vode

Ni goriva v rezervoarju.
Kontrolnalucka (28) je prizgana

Dolite gorivo

Filter goriva je zamasen

Ocistite filter, kot navedeno v odstavku
“]IZREDNO VZDRZEVANJE"

Poseg varnostnega termostata
na kotlu

Pocakajte nekaj minut, da se ¢istilec ohladi,
tako, da se varnostni termostat ponovno
desaktivira. CE SE VARNOSTNE ZASCITE
PONOVNO AKTIVIRAJO NE SMETE UPORABITI
VISOKOTLACNEGA CISTILCA IN SE OBRNITE
NA SPECIALIZIRANEGA TEHNIKA




n A HUOMIO

ALKUPERAISTEN OHJEIDEN KAANNOS
Lue OHJEKIRJA - TURVALLISUUSVAROITUKSET ja pida
i mielessdsi sen ohjeet.

OMINAISUUDET JA TEKNISET TIEDOT

HMR XTREME
2015 1521 2021

SAHKOLITANTA
Sahkadverkko 400V

3~50Hz
Tehonkulutus (kw-Cv) 65-88 85-115
Sulake 16A 32A
HYDRAULIPIIRI
Sydttoveden maksimilampdtila (°C-°F) 60-140
Sydttoveden minimildmpdtila (°C-°F) 5-41
Sybttoveden maksimivirtausnopeus (I/min - USgpm) 20-53 25-66
Sybttoveden maksimipaine (bar - psi) 8-116
Maksimi kaynnistystéyttasyvyys (m-ft) 1-33
SUORITUSTEHO
Maksimivirtausnopeus (I/min - USgpm) 16-4,2 21-55
Nimellinen virtausnopeus (I/min - USgpm) 15-40 20-53
Maksimipaine (bar - psi) 200- 2900 160-2320 200-2900
Nimellispaine (bar - psi) 190-2755 150-2175 190- 2755
Vieden maksimiulostulolampétila (°C-°F) 110-230
Ruiskutuspistoolin maksimireaktiovoima (N) 49 57 64
Anenpainetaso — Epavarmuus (dB(A)) 849-07
ianitehotaso (dB(A)) 9
Kayttsjan kidestd iivarteen kulkeva vring — Epavarmuus(m)/s) 20-024
PUMPPUOLJY ENIMULTITECHTHT @
PAINO JA MITAT
Pituus x leveys x korkeus (mm-in) 900x650%870-35,5%25,6%34,3
Paino (kg - Ib) 150-330,7 160-353
Polttoainesailio (I-USqal) 25-6,6

(1) Mitat ovat standardin EN 60335-2-79 mukaisia

) Katso myds vastaava dljytaulukko

Ominaisuudet ja tiedot ovat suuntaa-antavia. Valmistaja pidatta itselleen oikeuden tehdé kaikki tarpeellisina pitiménsa muutokset laitteeseen.
ENI MULTITECH THT ta vastaavat 6ljyt:

Mobil Mobilfluid 424

Mobil Mobilfluid 426

Petronas Arbor MTF Special 10W-30

Shell Spirax S4 TXM

Total Dynatrans MPV

Elf Tractelf BF16

Castrol Agri Trans Plus 80W

Chevron Textran THD Premium

Q8 Roloil Multivariax 35 HP

m



OSIEN TUNNISTUS
Katso kuvia1,2,3,4ja5.

1 Paakatkaisin 16 Suutinputki

2 Kahva 17 Suutinpaa

3 Suuttimen teline 18 Suuttimen puhdistusneula

4 Varoituskilvet. Tiedottavat muista vaaroista ja 19 Korkeapaineletkun liitin
kaytettavista henkilonsuojaimista. 20 Veden tulosuodatin

5 Arvokilpi. Sisdltda sarjanumeron, taatun 21 Korkeapaineletku
aanitehotason (direktiivin 2000/14/EY mukaan) . T
ja tarkeimmat tekniset tiedot. 22 Korkeapaineletkun pikaliitin

6 Sahkojohto
7 Polttoainesailion korkki
8 Paineensaadin

24 Pesupistoolin liipaisin

25 Lampdtilasaadin

26 Pumpun 6ljynmaaramittari

27 Pesupistoolin liipaisimen turvavarmistin

2 Pu‘mppy . 28 Polttoaineen alhaisen tason merkkivalo
10 Painemittari . G
11 Jarru 29 Oljytulppa aukolla vaihteistoa varten

30 Kaantyva pyora

34 Vesiletkun liittimen tiiviste
35 Vesiletkun liitin

36 Imuletkun kiristin

37 Pesuaineen imuletku

12 Veden poistoliitos

13 Veden tuloliitos

14 Pakokaasujen poistoputki
15 Pesupistooli

KAYTETTYJEN GRAAFISTEN SYMBOLIEN MERKITYS

Paakatkaisimen (1) 0-asento (poiskytketty)

kayttoonotto

Paakatkaisimen (1) 1-asento (paallekytketty), painepesurin kuumavesitoiminnon
kayttoonotto.

@ Padkatkaisimen (1) 1-asento (pdallekytketty), painepesurin kylmavesitoiminnon

SUOJALAITTEET

« Virtasuoja
Pysdyttaa painepesurin, jos virrankulutus on liiallista.
Toimi seuraavasti:
- aseta paakatkaisin (1) 0-asentoon ja irrota pistoke pistorasiasta
- paina pesupistoolin liipaisinta (24) purkaaksesi ja@dmapaineen
- odota 10 - 15 minuuttia, ettd painepesuri jadhtyy
- tarkista, ettd sahkoliitdntd on suoritettu ohjeidenmukaan (katso OHJEKIRJA-TURVALLISUUSVAROITUKSET);
kiinnita erityistd huomiota kaytettyyn jatkojohtoon
- kytke pistoke uudelleen pistorasiaan ja suorita kdynnistystoimenpide TOIMINTA-kappaleen ohjeiden
mukaan.
« Varoventtiili
Asianmukaisesti kalibroitu ylipaineventtiili purkaa ylipaineen, jos paineensdatdjdrjestelmdssa on
toimintahairio.
« Vedenlammittimen turvatermostaatti
Keskeyttdaa polttimen toiminnan, jos vesijarjestelma ylikuumenee lampétilan sdatdjarjestelman
toimintahairion seurauksena.
112 « Paineen rajoitus/saatoventtiili.



Valmistajan asianmukaisesti kalibroiman venttiilin ansiosta tyopainetta voidaan saataa
paineensdatimella (8). Se myds palauttaa pumpatun nesteen pumpun imuun ja estaa siten vaarallisten
paineiden syntymisen, kun pesupistooli suljetaan tai asetetut painearvot ylittavat sallitut enimmadisarvot.

« Kuivakdyntisuoja.

Estda polttimen toiminnan veden puuttuessa.

« Pesupistoolin liipaisimen varmistin

Turvavarmistin (27) lukitsee pesupistoolin (15) liipaisimen (24) suljettuun asentoon ja estda sen
tahattoman kayton (kuva 4 - K).

VAKIOVARUSTEET

Varmista, ettd ostetun laitteen pakkauksessa on seuraavat osat:

korkeapainepesuri
korkeapainesyéttoletku ja pikaliitin
pesupistooli

« suutinputki

imuliitossarja
ulkoiselle pesuainesiiliolle tarkoitettu imuletku;

- ohjekirja - turvallisuusvaroitukset

ohjekirja - kdytto ja huolto
vaatimustenmukaisuusvakuutus

« takuutodistus

suuttimen puhdistusneula

Jos havaitset puutteita, ota yhteys jélleenmyyjaan tai valtuutettuun huoltokeskukseen.

VALINNAISET VARUSTEET

Painepesurin vakiovarusteita voidaan tdydentda seuraavilla valinnaisilla varusteilla:

letkukela

hiekkapuhallussuutin: pintojen hiontaan ruosteen, maalin, sakan ym. poistamiseksi
putkenaukaisija: tukkeutuneiden letkujen ja putkien avaukseen

pydriva ruiskusuutin: pinttyneen lian poistoon

vaahdotussuutin: pesuaineen tehokkaampaan levitykseen

eri tyyppisid ruiskuja ja suuttimia.

ASENNUS - VARUSTEIDEN ASENNUS

Liita korkeapaineletkun (21) pikaliitin (22) veden poistoliitokseen (12) ja kirista rengasmutteri pohjaan
kasin. TOIMENPIDE B, KUVA 6.

Ruuvaa korkeapaineletkun liitin (19) pesupistoolin (15) kierteisiin ja kiristd pohjaan kahdella 22 mm
kiintoavaimella (ei toimiteta). TOIMENPIDE A, KUVA 6.

Aseta tiiviste (34) vesiletkun liittimeen (35) ja ruuvaa liitin veden tuloliitokseen (13). TOIMENPIDE C,
KUVA 7.

TOIMINTA - ENNAKKOTOIMENPITEET

Siirrd korkeapainepesuri kayttopaikalle kahvaa (2) kdyttamalla.

Kytke kaantyvan pydran (30) jarru (11) paélle. TOIMENPIDE S, KUVA 1.

Kelaa korkeapaineletku (21) kokonaan auki.

Kiinnitd sisdhalkaisijaltaan 19 mm/0.75 in tuloletku vesiletkun liittimeen (35) letkunkiristimella (36).
TOIMENPIDE C, KUVA 7.

Liita vesiletku vesihanaan.

Avaa vedensy6ttohana (jos tdma on kytketty juomavesiverkkoon, on kdytettava takaisinvirtauksen
estoventtiilia: kdyttadksesi tata laitetta katso ohjeet asiaankuuluvasta oppaasta), varmistaen, etta liitos
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ei vuoda (vaihtoehtoisesti, aseta imuletku s&ilioon).
- Tarkista, etta padkatkaisin (1) on 0-asennossa ja kytke pistoke pistorasiaan. TOIMENPIDE D, KUVA 8.

« Aseta paakatkaisin (1) -asentoon.

- Paina pesupistoolin liipaisinta (24) ja odota, etta ulos tulee jatkuva vesisuihku.

« Aseta padkatkaisin (1) 0-asentoon ja kiristd suutinputki (16) pohjaan asti pesupistooliin. TOIMENPIDE
E, KUVA 6.

VAKIOTOIMINTA KYLMALLA VEDELLA (KORKEALLA PAINEELLA)

- Tarkista, ettei suutinpéa (17) ole pesuaineen sydttdasennossa (katso myds TOIMINTA PESUAINEELLA

-kappaletta).

« Kaynnista painepesuri uudelleen asettamalla paakatkaisin (1) @—asentoon.

« Paina pesupistoolin liipaisinta (24) ja tarkista, ettd suuttimesta tuleva suihku on tasainen ja ettei vetta
tihku reunoilta.

- Sdada painetta tarvittaessa paineensaatimelld (8). Kédnnd myotapdivaan kasvattaaksesi painetta ja
vastapdivaan vahentdaksesi sita.

« Painearvo ndkyy painemittarissa (10).

HUOMAUTUS: jos sdiliossa oleva polttoainemdéra on minimitason alapuolella, polttoaineen alhaisen

tason merkkivalo (28) jaa palamaan myos kylmavesitoiminnan aikana.

VAKIOTOIMINTA KUUMALLA VEDELLA (KORKEALLA PAINEELLA)

- Tarkista, ettei suutinpéa (17) ole pesuaineen syottdasennossa (katso myos TOIMINTA PESUAINEELLA
-kappaletta).

« Ruuvaa polttoainesdilion korkki (7) auki ja tayta sailio (minimitilavuus 25 1) autoille tarkoitetulla
dieselpolttoaineella.Varo, ettei nestettd valu yli (kdyta ainoastaan tahan tarkoitettua suppiloa). Ruuvaa

korkki takaisin.

« Kadynnista painepesuri uudelleen asettamalla paakatkaisin (1) ]&}—asentoon.

- Kdanna lampétilasaadinta (25) valitaksesi haluamasi lampétilan.

- Paina pesupistoolin liipaisinta (24) ja tarkista, etta suuttimesta tuleva suihku on tasainen ja ettei vetta
tihku reunoilta.

- S3ada painetta tarvittaessa paineensaatimelld (8). Kdéannd myotapadivaan kasvattaaksesi painetta ja
vastapdivadn vahentdaksesi sita.

« Painearvo nékyy painemittarissa (10).

« Ellei polttoainetta ole riittavasti, poltin keskeyttda toimintansa ja polttoaineen alhaisen tason
merkkivalo (28) syttyy.

« Poltin kytkeytyy toimintaan vasta, kun pesupistoolin avauksesta on kulunut noin kolme sekuntia. Se
keskeyttaa toimintansa, kun pesupistooli suljetaan tai kun asetettu ldmpétila on saavutettu.

« Jos haluat siirtya kuumavesitoiminnolta kylmavesitoiminnolle, aseta paakatkaisin (1) @-asentoon.

TOIMINTA PESUAINEELLA

Valmistajan suosittelemat pesuaineet ovat yli 90 % biohajoavia.

Katso kdyttdohjeet pesuaineen pakkausmerkinngista.

« Aseta paakatkaisin (1) 0-asentoon.

« Aseta letku (37) ulkoiseen séiliodn (kuva 5), johon on jo valmistettu sopivanvahvuista pesuainetta:
noudata my0s tassa tapauksessa pesuainepakkauksen etiketissa annettuja annosteluohjeita.

« Kaanna suuttimenpitimen paa, (17) , kuvan 4-a osoittamalla tavalla.

« Kéynnista painepesuri uudelleen asettamalla paakatkaisin (1) @ tai JE}-asentoon ja paina
pesupistoolin liipaisinta (24) aloittaaksesi pesuaineen sy6ton (ndissd malleissa pesuainetta sydtetaan
korkealla paineella).



TOIMINNAN KESKEYTYS - VALMIUSTILA

« Kun ruiskutuspistoolin vipu (24) vapautetaan, korkeapainesuihku lakkaa, kone siirtyy ohitustilaan ja
pysdhtyy automaattisesti noin 13 sekunnin kuluttua (valmiustila).
- Painepesuri jatkaa toimintaansa normaalisti, kun pesupistoolin liipaisinta painetaan seuraavan kerran.

A HUOMIO

« Jos sinun tdytyy keskeyttdd korkeapainesuihku ja laskea ruiskutuspistooli alas pysdyttdmdittd konetta,
sinun tulee asettaa suojapysdytin (27). TOIMINTO K KUVASSA 4.

PYSAYTYS

« Kédyta painepesuria muutaman minuutin ajan kylmalla vedella.

« Sulje vesihana kokonaan (tai irrota imuletku sdiliosta).

« Poista vesi painepesurista kdyttamalld sitd muutaman sekunnin ajan pesupistoolin liipaisin (24)
painettuna.

« Aseta paakatkaisin (1) 0-asentoon.

« Irrota pistoke pistorasiasta.

- Poista mahdollinen jadmapaine korkeapaineletkusta (21) pitamalla pesupistoolin liipaisin (24)
painettuna muutaman sekunnin ajan.

« Odota, ettd painepesuri jadhtyy.

VARASTOINTI

- Kaari korkeapaineletku (21) varoen rullalle, valta sen taittumista.

« Kdari sahkojohto (6) varoen rullalle.

« Aseta painepesuri kuivaan ja puhtaaseen paikkaan. Varo, ettet vaurioita séhkdjohtoa ja
korkeapaineletkua.

MAARAAIKAISHUOLTO
Suorita PYSAYTYS-kappaleessa selostetut toimenpiteet. Noudata seuraavan taulukon ohjeita.
HUOLTOVALI TOIMENPIDE
Jokaisen kayton aikana - Sdhkojohdon, korkeapaineletkun, liittimien, pesupistoolin ja

suutinputken tarkistus

Jos yksi tai useampi osa vaikuttaa vaurioituneelta, dla missaan
tapauksessa kdyta painepesuria, vaan ota yhteys AMMATTITAITOISEEN
TEKNIKKOON.

Pumpun 6ljytason tarkastaminen moottorin seistessd ja koneen ollessa
tdysin jaahtynyt.

Kayta tasonilmaisinta (26) tai korkkiin (10) integroitua mittatikkua.
Lisdystayttoihin kdytettdvistd voiteluainetyypeistd on kerrottu
kappaleessa “OMINAISUUDET JA TEKNISET TIEDOT".

Viikottain

Veden tulosuodattimen tarkistus ja puhdistus tarvittaessa

Ruuvaa suodattimen runko irti ja poista suodatinpatruuna.
Puhdistukseen riittdd yleensa suodatinpatruunan huuhtelu juoksevan
veden alla tai puhallus paineilmalla.

Kéyta tarvittaessa kalkinpoistoainetta tai vaihda osa. Hanki varaosa
AMMATTITAITOISELTA TEKNIKOLTA.

Asenna suodatin.

Kuukausittain Suuttimen puhdistus

Puhdistukseen riittdd yleensd, kun tydonnat toimitetun
puhdistusneulan (18) suuttimen reikdan. Elleivat tulokset ole tyydyttavia,
vaihda osa. Hanki varaosa AMMATTITAITOISELTA TEKNIKOLTA Kayta

suuttimen vaihdossa 14 mm avainta (ei toimiteta).

« Pumpun 6ljytason tarkistus
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(suuntaa-antavia tietoja).

ERIKOISHUOLTO
Ainoastaan AMMATTITAITOINEN TEKNIKKO saa suorittaa erikoishuollon alla olevan taulukon avulla

HUOLTOVALI

TOIMENPIDE

200 tunnin valein

tarkistus

« Elektrodien saato

« Pumpun vesijarjestelmédn

« Pumpun kiinnityksen tarkistus

« Polttoainesuuttimen puhdistus

- Polttoainesuodattimen tarkistus/
vaihto

« Vedensuodattimen tarkistus/vaihto

500 tunnin valein

« Pumpun éljynvaihto

- Elektrodien vaihto

« Polttoainesuuttimen vaihto
tarkistus

tarkistus

« Pumpun imu/sydttoventtiilin

« Pumpun ruuvien kireyden

« Pumpun saatoventtiilin tarkistus
« Vedenldmmittimen puhdistus
« Suojalaitteiden tarkistus

VIAT, SYYT JA KORJAUKSET

VIKA

sYYy

KORJAUS

K un asetat

%katkaisimen (1) Q- tai
-asentoon, painepesuri

ei kdynnisty.

Painepesurin
asennusjarjestelman suojalaite
(sulake, vikavirtakytkin tms.)
on lauennut.

Nollaa suojalaite.
JOSSUOJALAITELAUKEAA UUDELLEEN, ALA
KAYTA PAINEPESURIA, VAAN OTA YHTEYS
AMMATTITAITOISEEN TEKNIKKOON.

Pistoketta ei ole kytketty
oikein pistorasiaan.

Irrota pistoke ja kytke oikein pistorasiaan.

Painepesuri tarisee
voimakkaasti ja pitda kovaa
aanta.

Veden tulosuodatin on
likainen.

Noudata MAARAAIKAISHUOLTO-kappaleen
ohjeita.s

Laite imee ilmaa.

Tarkista, ettd imujarjestelma on ehja.

Vetta ei syotetd tarpeeksi tai
kdynnistystayton syvyys on
liian suuri

Varmista, ettd hana on kokonaan auki,
ja ettd vesijohtoveden virtausnopeus
tai kdynnistystayton syvyys noudattavat
kappaleen "MAARITTELYT JA TEKNISET
TIEDOT” madrityksia.

Painepesuri ei saavuta
maksimipainetta.

Saatoventtiili on sdadetty
alhaisempaan arvoon.

K&anna paineensdadinta (8) myotapaivaan.

Suutinpaa (17) on alhaisella
paineella (kuva 4-a) .

Noudata kuvan 4-b ohjeita.

Suutin on kulunut.

Vaihda suutin MAARAAIKAISHUOLTO-
kappaleen ohjeiden mukaan.

Vettd ei syotetd tarpeeksi tai
kdynnistystdyton syvyys on
lilan suuri

Tarkista, etta vesihana on tdysin auki
ja ettd vesiverkon virtausnopeus tai
tayttosyvyys on OMINAISUUDET JA
TEKNISET TIEDOT -kappaleen mukainen.

Takaisinvirtaussuojan
poikkeava toiminta

Katso vastaavaa kdyttdopasta.

(jatkuu seuraavalla sivulla)



VIKA

SYy

KORJAUS

Pesuaineen riittamaton imu

Suutinpaa (17) on alhaisella
paineella (kuva 4-b) .

Noudata kuvan 4-a ohjeita.

Pesuaine on liian sakeaa.

Kdytd valmistajan suosittelemaa
pesuainetta. Noudata pakkausmerkinngissa
annettuja laimennusohjeita.

Suuttimesta ei tule vetta
tai virtausnopeus on
riittdmaton

Ei vetta.

Tarkasta, ettd vesijohtoveden hana on
taysin auki, tai ettd imuletku kykenee
suorittamaan kdynnistystayton.

Imusyvyys on liian suuri

Varmista, ettd kdynnistystayton syvyys
noudattaa kappaleen "Maérittelyt ja
tekniset tiedot” maaritysta.

Vesisuutin on tukossa.

Puhdista ja/tai vaihda suutin
MAARAAIKAISHUOLTO-kappaleen
ohjeiden mukaan.

Takaisinvirtaussuojan
poikkeava toiminta

Katso vastaavaa kdyttdopasta.

Painepesurin alta tihkuu
vetta.

Varoventtiili laukeaa.

JOS LAUKEAMINEN ON JATKUVAA, ALA
KAYTA PAINEPESURIA, VAAN OTA YHTEYS
AMMATTITAITOISEEN TEKNIKKOON.

Painepesuri pysahtyy
toiminnan aikana.

Painepesurin
asennusjarjestelman suojalaite
(sulake, vikavirtakytkin tms.)
on lauennut.

Nollaa suojalaite.
JOSSUOJALAITELAUKEAA UUDELLEEN, ALA
KAYTA PAINEPESURIA, VAAN OTA YHTEYS
AMMATTITAITOISEEN TEKNIKKOON.

Virtasuoja on lauennut.

Noudata SUOJALAITTEET-kappaleen
ohjeita.

Painepesuri kdynnistyy
ylldattden uudelleen
valmiustilasta.

Vettd vuotaa ja/tai tihkuu
syottojarjestelmasta.

Tarkista, ettd syottojarjestelma on ehja.

Kun kytket padkatkaisimen
(1) paalle, moottori surisee,
mutta ei kdynnisty.

Sahkdliitanta ja/tai jatkojohto
eivat ole asianmukaisia.

Tarkista, etta sahkoliitdntd on suoritettu
ohjeiden mukaan (katso OHJEKIRJA -
TURVALLISUUSVAROITUKSET); kiinnita
erityistd huomiota kdytettyyn jatkojohtoon.

Painepesurista ei tule
kuumaa vetta.

Sdiliéssa on liian vdahan
polttoainetta (polttoaineen
alhaisen tason merkkivalo (28)

syttynyt).

Lisaa polttoainetta.

Polttoainesuodatin on
tukossa.

Noudata ERIKOISHUOLTO-kappaleen
ohjeita.

Vedenldmmittimen
turvatermostaatti on lauennut.

Anna painepesurin jaddhtyd muutaman
minuutin ajan nollataksesi laitteen.
JOSSUOJALAITE LAUKEAA UUDELLEEN, ALA
KAYTA PAINEPESURIA, VAAN OTA YHTEYS
AMMATTITAITOISEEN TEKNIKKOON.
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OVERSATTNING AV BRUKSANVISNING | ORIGINAL
Lis och iaktta anvisningarna i SAKERHETSHANDBOKEN.

TEKNISKA DATA OCH EGENSKAPER

HMR XTREME
2015 | 1521 2021

SAHKOLITANTA
Sahkaverkko 400V

3~50Hz
Tehonkulutus (kw-Cv) 65-88 85-115
Sulake 16A 32A
HYDRAULKRETS
Hagsta ingangsvattentemperatur (°C-°F) 60-140
Ldgsta ingangsvattentemperatur (°C-°F) 5-41
Ligsta ingangsvattenflide (I/min - USgpm) 20-53 25-6,6
Hagsta ingangsvattentryck (bar - psi) 8-116
Hagsta primingdjup (m-ft) 1-33
PRESTANDA
Hagsta flédeshastighet (I/min - USgpm) 16-4,2 21-55
Nominell fladeshastighet (I/min - USgpm) 15-40 20-53
Hagsta tryck (bar - psi) 200-2900 160- 2320 200-2900
Nominellt tryck (bar - psi) 190- 2755 150- 2175 190- 2755
Max. vattentemperatur vid utlopp (°C-°F) 110-230
Hagsta reaktionskraft pa spraypistolen N) 49 57 64
Ljudtrycksniva - Oskerhet (dB(A) 849-07
Ljudkraftniva (dB(A) 9
Operattrens hand-armvibration - Osakerhet (m/s?) 20-0240
PUMPOLJA ENIMULTITECHTHT @
VIKT OCH MATT
Langd x bredd x hdjd (mm-in) 900x650x870-35,5%25,6x34,3
Vikt (kg-1b) 150-330,7 160-353
Dieseltank (I-USqal) 25-6,6

(1) Matti enlighet med EN 60335-2-79
(@) Se 3ven den motsvarande oljetabellen

Egenskaper och data ér vagledande. Tillverkaren forbehaller sig réitten att gdra erforderliga andringar pé apparaten.
ENI MULTITECH THT motsvarande oljor:

Mobil Mobilfluid 424

Mobil Mobilfluid 426

Petronas Arbor MTF Special 10W-30

Shell Spirax S4 TXM

Total Dynatrans MPV

Elf Tractelf BF16

Castrol Agri Trans Plus 80W

Chevron Textran THD Premium

Q8 Roloil Multivariax 35 HP




IDENTIFIERING AV DELAR

Sefig.1,2,3,40ch5.

1. Huvudstrémbrytare
2. Handtag
3. Spolrérshallare

4. Varningsskyltar. Informerar om kvarstdende
risker och den personliga skyddsutrustning som
ska anvandas.

5. Typskylt. Anger serienummer, garanterad
ljudeffektsniva (uppfyller kraven i
direktiv 2000/14/EG) och grundldggande
tekniska egenskaper..

. Elsladd

. Lock till dieseltank

. Tryckregleringsvred

9. Pump

10.Tryckindikator

11.Broms

12.Anslutning for vattenutlopp
13.Anslutning for vatteninlopp
14.Avgasror
15.Hogtryckspistol

o0 N O

16.Spolror

17.Munstyckshallare

18.Nal for rengdring av munstycke
19.Anslutning for hogtrycksslang
20.Vatteninloppsfilter

21.Hogtrycksslang

22.Snabbkoppling for hogtrycksslang
24.Spak pa hogtryckspistol
25.Temperaturregleringsvred
26.Pumpoljenivaindikator
27.Sékerhetssparr for hdgtryckspistolens spak
28.Kontrollampa for lag dieselniva
29.0ljeplugg med utlopp for véxellada
30.Pivothjul

34.Packning for slangnippel for vatteninlopp
35.Slangnippel for vatteninlopp
36.Slangklamma for sugslang
37.Tvattmedelsugslang

FORKLARING AV SYMBOLER

O

Huvudstréombrytare (1) i ldget 0 (franslagen).

kallvattenfunktion.

()

Huvudstrombrytare (1) i laget 1 (tillslagen) med aktivering av hogtryckstvattens

varmvattenfunktion.

) S

Huvudstréombrytare (1) i laget 1 (tillslagen) med aktivering av hogtryckstvattens

SKYDD

« Overbelastningsskydd

Stoppar hogtryckstvattens funktion vid dverstrom.

Gor da enligt foljande:

- Satt huvudstrombrytaren (1) i laget 0 och dra ut stickkontakten ur eluttaget.
- Tryck pa hogtryckstvattens spak (24) sa att ev. resttryck sldapps ut.

- Lat hogtryckstvatten svalna i 10 - 15 minuter.

- Kontrollera att anvisningarna for anslutning till elnétet har iakttagits (se SAKERHETSHANDBOKEN).

Detta géller i synnerhet den anvanda forlangningssladden.

- Satt tillbaka stickkontakten i eluttaget och upprepa startproceduren som beskrivs i ett av avsnitten

FUNKTION.
« Sdkerhetsventil

En overtrycksventil som har stallts in sa att den slapper ut 6vertrycket om det skulle uppsta ett fel i

tryckregleringssystemet.
» Sdkerhetstermostat for varmvattenberedare.
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Stoppar brdnnarens funktion om vattensystemet dverhettas till foljd av ett fel i
temperaturregleringssystemet.

« Tryckreducerings-/regleringsventil.
En fabriksinstalld ventil som via vredet (8) reglerar arbetstrycket. Ventilen gor att pumpvatskan flodar
tillbaka till pumpens sugsida och férhindrar att det uppstar farligt tryck nar hogtryckspistolen stangs
eller om forsok gors att stélla in tryckvarden som 6verstiger de tilldtna max. vdrdena.

« Torrkorningsskydd.
Stoppar brannarens funktion om vatten saknas.

« Sakerhetssparr for hogtryckspistolens spak.
Sakerhetssparr (27) som laser hogtryckspistolens (15) spak (24) i stdngningsldget varvid oavsiktliga
igangsattningar forhindras (fig. 4 - K).

STANDARDUTRUSTNING

Kontrollera att féljande delar medféljer i apparatens forpackning:
« Hogtryckstvatt

« Hogtrycksslang med snabbkoppling

« Hogtryckspistol

+ Spolrdr

« Sats for suganslutning

« Slang for insugning av rengéringsmedel fran extern tank.

« Sakerhetshandbok

« Bruks- och underhallsanvisning

« Forsdkran om verensstammelse

« Garantisedel

« Nal fér rengodring av munstycke

Vid problem, kontakta aterforsaljaren eller en auktoriserad serviceverkstad.

TILLBEHOR

Hogtryckstvattens standardutrustning kan kompletteras med féljande tillbehdr:

- Slangvinda.

« Spolror for sandblastring: For finputsning av ytor. Tar bort rost, lack, beldggningar o.s.v.
« Ror- och avloppsrensare: For rensning av igensatta rérledningar och kanaler.

« Vridbart spolmunstycke: For borttagning av svar smuts.

« Skumspolror: For en effektivare fordelning av rengdringsmedlet.

« Olika typer av spolrér och munstycken.

INSTALLATION - MONTERING AV TILLBEHOR

« Anslut snabbkopplingen (22) fér slangen (21) till anslutningen for vattenutloppet (12) och dra at
muttern ordentligt for hand. MOMENT B (FIG. 6)

« Skruva fast anslutningen (19) for hogtrycksslangen pa hogtryckspistolens (15) ganga och dra at
ordentligt med tva 22 mm fasta nycklar (medféljer ej). MOMENT A (FIG. 6)

. Satt i packningen (34) i slangnippeln for vatteninloppet (35) och skruva fast slangnippeln pa
anslutningen (13). MOMENT C (FIG. 7)

FUNKTION - FORBEREDANDE MOMENT

« Flytta hogtryckstvatten till arbetsplatsen med hjalp av handtaget (2).

« Aktivera pivothjulets (30) broms (11). MOMENT S (FIG. 1)

« Rulla ut hogtrycksslangen (21) helt.

- Fast en vattenslang med innerdiameter pa 19 mm/0.75 in pé slangnippeln for vatteninloppet (35) med
120  hjélp av en rérkldmma (36). MOMENT C (FIG. 7)



« Anslut vattenslangen till en vattenkran.

- Oppna vattenkranen (om ansluten till dricksvattennitet r det obligatoriskt att anvinda en backventil:
for att anvdnda denna anordning, se den relevanta bruksanvisningen) och kontrollera att det inte
forekommer dropplackage (alternativt kan en sugslang stoppas i en tank).

+ Kontrollera att huvudstrémbrytaren (1) arilaget 0 och satt i stickkontakten i eluttaget. MOMENT D (FIG. 8)

« Satt huvudstrombrytaren (1) i laget @

« Tryck in hogtryckspistolens spak (24) och hall den intryckt tills det kommer ut en jamn vattenstrale.

« Satt huvudstrémbrytaren (1) i laget 0, anslut spolréret (16) till hogtryckspistolen (15) och dra at
ordentligt. MOMENT E (FIG. 6)

STANDARDFUNKTION MED KALLVATTEN (MED HOGT TRYCK)

« Kontrollera att munstyckshallaren (17) inte arilaget for fordelning av rengdringsmedel (se dven avsnitt
FUNKTION MED RENGORINGSMEDEL).

« Satt huvudstrémbrytaren (1) i laget @ for att starta om hogtryckstvatten.

« Tryck in hégtryckspistolens spak (24) och kontrollera att det kommer ut en jamn vattenstrale fran
munstycket och att det inte forekommer dropplackage.

« Reglera trycket med hjélp av vredet (8) vid behov. Vrid medurs for att 6ka trycket och moturs for att
minska det.

« Tryckvéardet visas pa tryckindikatorn (10).
NB. Om dieselnivan i tanken understiger min. nivan, forblir kontrollampan (28) ténd &ven vid
kallvattenfunktion.

STANDARDFUNKTION MED HETVATTEN (MED HOGT TRYCK)

« Kontrollera att munstyckshallaren (17) inte arildget for fordelning av rengdringsmedel (se dven avsnitt
FUNKTION MED RENGORINGSMEDEL).

« Skruva loss locket (7), fyll tanken (max. kapacitet 25 I) med fordonsdiesel och skruva tillbaka locket. Se
till att vdtskan inte rinner ut (det rekommenderas att anvdnda en tratt som endast dr avsedd for detta
andamal).

« Satt huvudstrémbrytaren (1) i Iéget]& for att starta om hogtryckstvatten.

« Vdlj 6nskad temperatur med temperaturregleringsvredet (25).

« Tryck in hégtryckspistolens spak (24) och kontrollera att det kommer ut en jamn vattenstrale fran
munstycket och att det inte forekommer dropplackage.

« Reglera trycket med hjélp av vredet (8) vid behov. Vrid medurs for att 6ka trycket och moturs for att
minska det.

« Tryckvardet visas pa tryckindikatorn (10).

« Brénnaren stdngs av och kontrollampan (28) tands om dieselnivan ar for 1ag.

« Brannaren startar ca. 3 sekunder efter att hogtryckspistolen har 6ppnats. Brannaren stdngs av ndr
hogtryckspistolen stangs eller den instéllda temperaturen har natts.

« Satt huvudstrombrytaren (1) i laget om du vill véxla fran hetvattenfunktion till kallvattenfunktion.

FUNKTION MED RENGORINGSMEDEL

Rengdringsmedlen som rekommenderas av tillverkaren ar biologiskt nedbrytbara till dver 90 %.

Se etiketten pa rengoringsmedlets forpackning betraffande anvandningssatt.

« Satt huvudstrombrytaren (1) i laget 0.

« (Fig.5) stoppa slangen (37) i den externa tanken som redan har férberetts med tvattmedel till den styrka
som behdvs: folj dven i detta fall de anvisningar som ges for dosering pa tvattmedelsférpackningens
etikett.

« Vrid munstyckshallarhuvudet (17) pa det sétt som illustreras i fig. 4-a.

« Sétt huvudstrombrytaren (1) i laget eller for att starta om hogtryckstvatten och tryck
in hogtryckspistolens spak (24) for att fordela rengdringsmedlet (pd dessa modeller fordelas
rengdringsmedlet med hdgt tryck).
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FUNKTIONSAVBROTT - STANDBY-LAGE

« Nér du slapper hogtryckspistolens spak (24) gar hogtryckstvatten dver till bypass-funktion. Om den
forblir i detta lage, stoppas den automatiskt efter ca 13 sekunder (standby-lage).
« Hogtryckstvétten atergar till normal funktion nasta gang du trycker in hogtryckspistolens spak.

A OBSERVERA

« Omdumaste avbryta hégtrycksstralen och Idgga ner spraypistolen maste du sdtta in séikerhetsstoppet (27).
ARBETSMOMENT K I FIG. 4.

STOPP

« Kor hogtryckstvatten med kallvatten i ndgra minuter.

- Sténg vattenkranen helt (eller ta upp sugslangen ur tanken).

- Hall hogtryckspistolens spak (24) intryckt i nagra sekunder sa att allt vatten i hogtryckstvétten toms ut.

« Satt huvudstrombrytaren (1) i laget 0.

« Dra ut stickkontakten ur eluttaget.

« Hall hogtryckspistolens spak (24) intryckt i ett par sekunder for att slappa ut ev. resttryck i
hogtrycksslangen (21).

« Vénta tills hogtryckstvatten har svalnat.

AVSTALLNING

« Rulla upp hogtrycksslangen (21) forsiktigt.

« Rullaihop elsladden (6).

« Placera hogtryckstvatten varsamt pa en torr och ren plats. Var forsiktig sa att du inte skadar elsladden
och hogtrycksslangen.

RUTINUNDERHALL

Utfér momenten i avsnitt STOPP och folj anvisningarna i foljande tabell.

UNDERHALLSINTERVALL INGREPP

Vidvarjeanvandningstillfélle | - Kontroll av elsladd, hogtrycksslang, anslutningar, hogtryckspistol och
spolror.

Anvand inte hogtryckstvéatten om en eller flera delar ar skadade utan
kontakta en BEHORIG FACKMAN.

Kontrollera pumpens oljeniva nar motorn ar avstangd och maskinen ar
helt nedkyld.

Anvand nivavisaren (26) eller oljematstickan som arintegrerad i locket (10).
For eventuella pafyllningar, se hanvisningen till olika typer av smoérjmedel
i avsnittet “SPECIFIKATIONER OCH TEKNISKA DATA”.

Veckovis « Kontrollera vatteninloppsfiltret och rengor det vid behov.

Skruva loss filterhuset och dra ut filterpatronen.

Normalt racker det att rengora filterpatronen under rinnande vatten eller
att bldsa den ren med tryckluft.

I svarare fall kan du prova att anvanda ett avkalkningsmedel eller sa far du
byta ut delen.Vand dig till en BEHORIG FACKMAN for inkop av reservdelar.
Atermontera filtret.

Manadsvis

Rengoring av munstycke.

Normalt racker det att rengdéra munstyckets hal med den medféljande
nalen (18). Byt ut delen om du inte &r ndjd med rengéringsresultatet.
Vand dig till en BEHORIG FACKMAN for inkop av reservdelar. Munstycket
ska bytas ut med hjalp av en 14 mm nyckel (medféljer gj).

« Kontrollera oljenivan.




Extra underhall ska ombesérjas uteslutande av en BEHORIG FACKMAN enligt anvisningarna i féljande

tabell (védgledande data).

EXTRA UNDERHALL

UNDERHALLSINTERVALL

INGREPP

Var 200:e timme

« Reglering av elektroder.

« Kontrollav pumpens vattensystem.
« Kontroll av pumpens fastséttning.

+ Rengoring av dieselmunstycke.
« Kontroll/byte av dieselfilter.
« Kontroll/byte av vatteninloppsfilter.

Var 500:e timme

« Byte av pumpolja.
« Byte av elektroder.
« Byte av dieselmunstycke.

sug- resp. trycksida.

pumpens skruvar.

« Kontroll av ventiler vid pumpens

« Kontroll av atdragningen av

« Kontroll av pumpregleringsventil.
+ Rengoring av varmvattenberedare.
« Kontroll av skydd.

FELSOKNINGSTABELL

PROBLEM

ORSAKER

ATGARDER

Strombrytaren (1) har
fortstill liget @ eller e~
men hogtryckstvatten
startar inte.

Skyddet for hogtryckstvattens
elsystem har 16st ut (sdkring,
jordfelsbrytare o.s.v.).

Aterstall skyddet.

ANVAND INTE HOGTRYCKSTVATTEN OM
SKYDDET LOSER UT IGEN UTAN KONTAKTA
DA EN BEHORIG FACKMAN.

Stickkontakten &r inte korrekt isatt
i eluttaget.

Dra ut stickkontakten och satt i den
korrekt i eluttaget.

Hogtryckstvétten vibrerar
mycket och ar bullrig.

Vatteninloppsfiltret &r smutsigt.

F6lj anvisningarna i
avsnitt RUTINUNDERHALL.

Hogtryckstvatten suger in luft.

Kontrollera att sugsystemet &r intakt.

Otillracklig vattentillforsel eller
overdriven sughojd.

Kontrollera att vattenkranen ar helt 6ppen
och att vattenflédet i vattenledningsnatet
eller sughdjden dverensstimmer med
vardena i avsnitt TEKNISKA DATA OCH
EGENSKAPER.

Hogtryckstvatten narinte
max. trycket.

Tryckregleringsventilen ar installd
pa ett varde som understiger max.
vardet.

Vrid vredet (8) medurs.

Munstyckshallaren (17) &r i lage
lagtrycksfunktion (fig. 4-a).

Gor enligt anvisningarna i fig. 4-b.

Munstycket dr utslitet.

Byt ut munstycket enligt anvisningarna i
avsnitt RUTINUNDERHALL.

Otillracklig vattentillforsel eller
overdriven sughojd

Kontrollera att vattenkranen ar helt 6ppen
och att vattenflédet i vattenledningsnatet
eller sughdjden dverensstammer med
vardena i avsnitt TEKNISKA DATA OCH
EGENSKAPER.

Driftstorning hos vattennétets
aterstromningsskydd

Se aktuell bruksanvisning.

(fortsatter pa nasta sida)
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PROBLEM

ORSAKER

ATGARDER

Bristfallig insugning av
rengdringsmedel.

Munstyckshallaren (17) ar i ldge
lagtrycksfunktion (fig. 4-b).

Gor enligt anvisningarna i fig. 4-a.

Rengéringsmedlet ar alltfor
tjockflytande.

Anvdand ett rengdéringsmedel som
rekommenderas av tillverkaren och folj
doseringsanvisningarna pa etiketten.

Inget vatten kommer
igenom munstycket eller
otillrackligt flode.

Inget vatten. Kontrollera att vattenkranen &r helt Sppen
eller att sugslangen kan suga.
For hog sughojd. Kontrolleraatt sughdjden éverensstammer

med vardenaiavsnitt TEKNISKA DATA OCH
EGENSKAPER.

Vattenmunstycket ar igensatt.

Rengdr och/eller byt ut munstycket enligt
anvisningarnaiavsnitt RUTINUNDERHALL.

Driftstorning hos vattennétets
aterstromningsskydd.

Se aktuell bruksanvisning.

Vattenldckage under
hogtryckstvatten.

Utl6st sakerhetsventil.

ANVAND INTE HOGTRYCKSTVATTEN OM
SKYDDET LOSER UT IGEN UTAN KONTAKTA
DA EN BEHORIG FACKMAN.

Hogtryckstvatten stannar
underfunktione

Skyddet for hogtryckstvattens
elsystem har 16st ut (sdkring,
jordfelsbrytare o.s.v.).

Aterstall skyddet.

ANVAND INTE HOGTRYCKSTVATTEN OM
SKYDDET LOSER UT IGEN UTAN KONTAKTA
DA EN BEHORIG FACKMAN.

Overbelastningsskyddet har st
ut.

Folj anvisningarna i avsnitt SKYDD.

Hogtryckstvatten startar
om spontant fran
standby-laget.

Lackage och/eller dropplackage i
hogtryckssystemet.

Kontrollera att hogtryckssystemet &r
intakt.

Motorn brummar nar
huvudstrédmbrytaren (1)
vrids men startar inte.

Elanslutningen och/eller
forlangningssladden passar inte.

Kontrollera att anvisningarna for
elanslutning har iakttagits (se
SAKERHETSHANDBOKEN). Detta
galler i synnerhet den anvédnda
forlangningssladden.

Det kommer inte ut
nagot hetvatten fran
hogtryckstvatten.

For lite diesel i tanken
(kontrollampan (28) ar tand).

Fyll pa diesel.

Dieselfiltret ar igensatt.

Folj anvisningarna i avsnitt EXTRA
UNDERHALL.

Varmvattenberedarens
sakerhetstermostat har 16st ut.

Lat hogtryckstvédtten svalna i nagra
minuter sa att skyddet aterstalls.
ANVAND INTE HOGTRYCKSTVATTEN OM
SKYDDET LOSER UT IGEN UTAN KONTAKTA
DA EN BEHORIG FACKMAN.




OVERSETTELSE AV DEN ORIGINALE BRUKSANVISNINGEN
A iLes og overhold det som stadr skrevet i
ADVARSEL% SIKKERHETSHANDBOKEN.

TEKNISKE EGENSKAPER OG DATA

HMR XTREME
2015 | 1521 2021

ELEKTRISK TILKOPLING
Stramforsyning 400V

3~50Hz
Effektforbruk (kW-Cv) 6,5-88 85-115
Sikring 16A 32A
HYDRAULIKKRETS
Maksimal vannforsyningstemperatur (°C-°F) 60-140
Minste vannforsyningstemperatur (°C-°F) 5-41
Minste tillatte forsyningsvannmengde (I/min - USgpm) 20-53 25-66
Maksimalt vannforsyningstrykk (bar - psi) 8-116
Maksimal prime-dybde (m-ft) 1-33
YTELSE
Maksimal vannmengde (I/min - USgpm) 16-4,2 21-55
Nominell vannmengde (I/min - USgpm) 15-40 20-53
Maksimalt trykk (bar - psi) 200-2900 160-2320 200-2900
Nominelt trykk (bar - psi) 190-2755 150-2175 190- 2755
Maks. temperatur for utlgpsvann (°C-°F) 110-230
Maksimal reaksjonsstyrke pa spylehandtaket (N) 49 57 64
Lydtrykknivé - Usikkerhet (dB(A)) 849-0,7
Lydeffektniva (dB(A)) 9
Operatar hand-arm-vibrasjon - Usikkerhet (m/s?) 20-024
PUMPEOLJE ENIMULTITECHTHT @
VEKT 0G MAL
Lengde x bredde x heyde (mm-in) 900x650x 870-35,5%25,6X343
Vekt (kg-Ib) 150-330,7 160-353
Drivstofftank (I-USgal) 25-6,6

(1) Mlinger i samsvar med EN 60335-2-79

@) Se ogs3 i tabellen for tilsvarende oljer

Egenskapene og dataene er veiledende. Produsenten forbeholder seq retten til  utfare nedvendige endringer pa apparatet ENI MULTITECH THT
tilsvarende oljer:

Mobil Mobilfluid 424 Mobil Mobilfluid 426 Petronas Arbor MTF Special T0W-30

Shell Spirax S4 TXM Total Dynatrans MPV Elf Tractelf BF16

Castrol Agri Trans Plus 80W Chevron Textran THD Premium Q8 Roloil Multivariax 35 HP
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IDENTIFIKASJON AV DELENE

Sefig.1,2,3,4095.
1. Hovedbryter 16.Lansergr
2. Handtak 17.Dysehode
3. Lanseholder 18.Rengjeringsndl for dyse
4. Advarselsskilt. Informerer om resterende  19.Koplingsstykke for haytrykksslange
risikoer og PVU som skal brukes. 20.Filter p& vanninnlgpet

5. Identifikasjonsskilt. Pa dette skiltet finner 21, Hgytrykksslange

du serienummeret, verdien for garantert : :
lydeffektniva (i samsvar med direktiv 22 Hurtigkopling for haytrykksslange

2000/14/EF) og de viktigste tekniske ~ 24Vannpistolgrep

egenskapene. 25.Bryter for temperaturregulering
6. Stremledning 26.Pumpeoljeindikator
7. Lokk pa drivstofftank 27.Sikkerhetsstopper for vannpistolgrep
8. Trykkreguleringsbryter 28.Varsellampe for lavt drivstoffniva
9. Pumpe 29.0ljeplugg med ventilering for girkasse
10.Trykkindikator 30.Dreiehjul
11.Bremse 34.Pakning for slangeholder pa vanninnlgpet
12.Koplingsstykke pa vannutlgpet 35.Slangeholder pa vanninnlgpet
13.Koplingsstykke pa vanninnlgpet 36.Slangeklemme for innlgpsslange
14.Eksosror 37.Slange for vaskemiddelsug

15.Vannpistol

SYMBOLENES BETYDNING
O Hovedbryterens (1) posisjon “0” (slatt av).
Hovedbryterens (1) posisjon “1” (slatt pa) med aktivering av haytrykksspylerens
funksjon med kaldt vann.
Hovedbryterens (1) posisjon “1” (slatt pa) med aktivering av haytrykksspylerens
funksjon med varmt vann.

SIKKERHETSINNRETNINGER

« Overstremsvern.
Dette er en innretning som stanser haytrykksspyleren i tilfelle av overstrgm.
| dette tilfellet ma du ga frem som folger:
- Drei hovedbryteren (1) til posisjon 0, og trekk stgpselet ut av stikkontakten.
- Trykk pa vannpistolgrepet (24) slik at du temmer ut eventuelt resterende trykk.
- Vent i 10-15 minutter slik at hoytrykksspyleren avkjgles.
- Kontroller at forskriftene for elektrisk tilkopling overholdes (se SIKKERHETSHANDBOKEN). Kontroller
spesielt forlengelsesledningen som kan brukes.
- Sett stgpselet inn i stikkontakten igjen, og gjenta fremgangsmaten for start som beskrives i ett av
avsnittene FUNKSJON.
« Sikkerhetsventil.
Dette er en fabrikkinnstilt overtrykkventil som temmer ut overtrykket hvis det oppstar en feil i
trykkreguleringssystemet.
« Sikkerhetstermostat for kjelen.



Dette eren innretning som stanser brenneren hvis det oppstar overoppheting i vannkretsen som falge
av en feil i temperaturreguleringssystemet.

« Ventil for trykkbegrensning/-regulering.
Dette er en fabrikkinnstilt ventil som brukes for & regulere driftstrykket ved hjelp av bryteren (8). Den
sorger ogsa for at vaesken som pumpes gar tilbake til pumpens innlgp, og pa denne méten hindrer at
det kan oppsta farlige trykk nar vannpistolen stenges, eller du forsgker a stille inn trykkverdier som er
hoyere enn maks. tillatte verdier.

« Beskyttelse mot torrkjoring.
Dette er en innretning som hindrer torrkjgring av brenneren.

« Laseinnretning for vannpistolgrepet.
Dette er en sikkerhetsstopper (27) som brukes for a lase vannpistolens (15) grep (24) i lukket posisjon
for 3 unnga at grepet aktiveres tilfeldig (fig. 4 - K).

STANDARDUTSTYR

Pakken med produktet du har kjgpt inneholder falgende:
« Hoytrykksspyler

« Hoytrykkslange med hurtigkopling

« Vannpistol

- Lansergr

« Sett med koplingsstykke for innlgpet

« Innsugingsslange for vaskemiddel fra ekstern tank

« Bruksveiledning - sikkerhetsadvarsler

« Bruks- og vedlikeholdsveiledning

« Samsvarserklzering

- Garantisertifikat

« Rengjeringsnal for dyse

Ta kontakt med forhandleren eller et autorisert servicesenter hvis du har problemer.

TILLEGGSUTSTYR

Det er mulig a kjgpe folgende tilleggsutstyr til haytrykksspyleren:

- Slangeoppruller.

« Lanse for sandblasing: Denne lansen har blitt utviklet for & slipe overflater, og fjerne rust, maling,
inngrodd skitt osv.

« Rerrenserdyse: Denne rarrenseren har blitt utviklet for a fierne tilstoppinger i slanger og rer.

« Roterende lansedyse: Denne lansedysen har blitt utviklet for a fierne vanskelig skitt.

« Skumlanse: Denne lansen har blitt utviklet for & fordele vaskemiddelet pa en effektiv mate.

- Forskjellige typer lanser og dyser.

INSTALLASJON - MONTERING AV TILBEH@R

« Kople slangens (22) hurtigkopling (21) til koplingsstykket pa vannutlepet (12), og stram stgtteringen
skikkelig for hdnd. ARBEIDSOPPGAVE B PA FIG. 6.

« Skru haytrykksslangens koplingsstykke (19) pa vannpistolens (15) gjenge, og stram skikkelig med to
22 mm fastngkler (folger ikke med). ARBEIDSOPPGAVE A PA FIG. 6.

« Plasser pakningen (34) i slangeholderen pé vanninnlgpet (35), og skru den til pa koplingsstykket (13).
ARBEIDSOPPGAVE C PA FIG. 7.

FUNKSJON - KLARGJ@RING

- Ta tak i handtaket (2), og flytt heytrykksspyleren til arbeidsstedet.
« Sett pa bremsen (11) pé det dreibare hjulet (30). ARBEIDSOPPGAVE S PA FIG. 1.
+ Rull ut hele hgytrykksslangen (21).

127



« Bruk krageklemmen (36), og fest en forsyningsslange med en innvendig diameter pa 19 mm/0.75 in.
til slangeholderen pa vanninnlgpet (35). ARBEIDSOPPGAVE C PA FIG. 7.

« Kople vannforsyningsslangen til en vannkran.

« Apne vannkranen (hvis koblet til vannforsyning er det obligatorisk & bruke en tilbakeslagsventil: for &
bruke denne enheten henviser vi til bruksanvisningen), kontroller at vannet ikke drypper ut mellom
vannkranen og slangen (eller sett innsugingsslangen ned i tanken)..

« Kontroller at hovedbryteren (1) er i posisjon 0, og sett stgpselet inn i stikkontakten.
ARBEIDSOPPGAVE D PA FIG. 8.

« Drei hovedbryteren (1) til posisjon @

« Trykk pa vannpistolgrepet (24), og vent til en kontinuerlig vannsprut kommer ut.

« Drei hovedbryteren (1) til posisjon 0, og kople vannpistolen (15) til lansergret (16). Stram skikkelig.
ARBEIDSOPPGAVE E PA FIG. 6.

STANDARDFUNKSJON MED KALDT VANN (MED H@YT TRYKK)

« Kontroller at dysehodet (17) ikke er i posisjon for utdeling av vaskemiddel (se ogsa FUNKSJON MED
VASKEMIDDEL).

- Start hoytrykksspyleren igjen ved a dreie hovedbryteren (1) til posisjon @

« Trykk pa vannpistolgrepet (24), og kontroller at dysen spruter jevnt, og at den ikke drypper.

« Reguler trykket om ngdvendig med bryteren (8). Drei bryteren med klokken for & gke trykket, og mot
klokken for & redusere trykket.

« Dukan lese av trykkverdien pa trykkindikatoren (10).
MERK: Hvis drivstoffnivaet i tanken er under min. grense, blir varsellampen (28) vaerende tent ogsa nar
du bruker kun kaldt vann.

STANDARDFUNKSJON MED VARMT VANN (MED H@YT TRYKK)

« Kontroller at dysehodet (17) ikke er i posisjon for utdeling av vaskemiddel (se 0ogsd FUNKSJON MED
VASKEMIDDEL).

« Skru av lokket (7), og fyll tanken med drivstoff (maks. kapasitet 25 liter). Pass pa at du ikke sgler. Vi
anbefaler deg a bruke en trakt som deretter kun skal brukes til dette formalet. Sett deretter pa lokket

igjen.

- Start hoytrykksspyleren igjen ved a dreie hovedbryteren (1) til posisjon ]E}

« Drei bryteren for temperaturregulering (25) til ensket temperatur.

« Trykk pa vannpistolgrepet (24), og kontroller at dysen spruter jevnt, og at den ikke drypper.

« Reguler trykket om nedvendig med bryteren (8). Drei bryteren med klokken for & gke trykket, og mot
klokken for & redusere trykket.

- Dukan lese av trykkverdien pa trykkindikatoren (10).

- I tilfelle av drivstoffmangel stanser brenneren, og varsellampen (28) tennes.

« Brenneren trer i funksjon igjen etter ca. 3 sekunder ndr du dpner vannpistolen, og stanser nar
vannpistolen stenges, og nar den innstilte temperaturen har blitt nadd.

« Hvis du vil ga over fra a bruke varmt til kaldt vann ma du dreie hovedbryteren (1) til posisjon @

FUNKSJON MED VASKEMIDDEL

Vaskemidlene som produsenten anbefaler er over 90 % biologisk nedbrytbare.

Se etiketten pa vaskemiddelpakken angdende bruksmaten.

« Drei hovedbryteren (1) til posisjon 0.

« (Fig.5) sett slangen (37) i den ytre tanken som allerede er forberedt med vaskemiddel til pakrevd styrke:
i dette tilfellet folg ogsd indikasjoner som er gitt for dosering pa vaskemiddelets etikett pa emballasjen.

« Skru dyseholderhodet (17) som vist skjematisk i fig. 4-a

- Start hoytrykksspyleren igjen ved & dreie hovedbryteren (1) til posisjon @ eller J&} og aktiver
vannpistolgrepet (24) for  starte utdelingen av vaskemiddel (for disse modellene utdeles vaskemiddel
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BRUKSOPPHOLD - STANDBY

« Nar spaken pa spylehdndtaket (24) slippes, stopper haytrykksstralen og maskinen gar til forbikoblings-
modus. Hvis dette forholdet vedvarer, stopper hgytrykksspyleren automatisk etter ca. 13 sekunder
(standby).

« Hoytrykksspyleren gdr over til normal funksjon igjen neste gang du trykker pa vannpistolgrepet.

AOBS

« Hvis duma avbryte haytrykksstrdlen og legge ned spylehdandtaket, ma du sette inn sikkerhetsstopperen (27).
PROSEDYRE K PAFIG. 4.

STANS

« La haytrykksspyleren fungere i noen minutter med kaldt vann.

« Steng vannkranen helt (eller trekk innsugingsslangen opp fra tanken).

« Tom hoytrykksspyleren for vann ved a trykke pd vannpistolgrepet (24) i noen sekunder.

« Drei hovedbryteren (1) til posisjon 0.

« Trekk stgpselet ut fra stikkontakten.

- Fjern eventuelt resterende trykk fra hgytrykksslangen (21) ved & trykke pa vannpistolgrepet (24) i noen
sekunder.

- Vent til hoytrykksspyleren er avkjglt.

OPPBEVARING

« Rull opp heytrykksslangen (21). Unnga at det kommer bretter pa den.

« Rull opp stremledningen (6).

« Plasser hgytrykksspyleren pd et tort og rent sted. Pass pa at du ikke skader stremledningen og
hoytrykksslangen.

ORDINART VEDLIKEHOLD

Utfer arbeidet som forklares i avsnittet STANS. Folg tabellen nedenfor.
VEDLIKEHOLDSINTERVALL INNGREP

Hver gang du bruker apparatet | Kontroller stremledningen, haytrykksslangen, koplingsstykkene,
vannpistolen og lansergret.

Hvis en eller flere deler er skadet ma du absolutt ikke bruke
haytrykksspyleren. Ta kontakt med KVALIFISERT PERSONALE.
Kontroller oljenivéet i pumpen med motoren avslatt og maskinen
helt avkjolt.

Bruk nivaindikatoren (26) eller peilepinnen som er integrert i lokket
(10). Nar man etterfyller ma man bruke smareoljetypene som er
gjengitt i avsnittet “TEKNISKE EGENSKAPER OG DATA".

Kontroller, og eventuelt rengjor filteret pa vanninnlgpet.

Skru ut filterhuset, og trekk ut filterpatronen.

For a rengjere er det vanligvis tilstrekkelig a skylle filterpatronen under
rennende vann, eller blase den med trykkluft.

Ved mye skitt, bruk et kalkmiddel eller skift den ut. Kontakt
KVALIFISERT PERSONALE for ny reservedel

Monter filteret igjen.

Rengjor dysen.

For a rengjere er det vanligvis tilstrekkelig a stikke en nal (31) (felger
med) gjennom dysens hull. Hvis resultatet ikke er tilfredsstillende, ma
den skiftes ut. Kontakt KVALIFISERT PERSONALE for ny reservedel .Bruk
en 14 mm nekkel (falger ikke med) for & skifte ut dysen.

« Kontroller oljenivaet i pumpen.

Hver uke

Hver maned
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(veiledende data).

EKSTRAORDINART VEDLIKEHOLD
Det ekstraordinaere vedlikeholdet ma kun utfgres av KVALIFISERT PERSONALE. Folg tabellen nedenfor

VEDLIKEHOLDSINTERVALL

INNGREP

Hver 200. driftstime

skikkelig festet.
« Reguler elektrodene.

« Kontroller pumpensvannkrets.
- Kontroller at pumpen er

« Rengjor drivstoffdysen.
« Kontroller/skift ut drivstoffilteret.
- Kontroller/skift ut vannfilteret.

Hver 500. driftstime

« Skift ut oljen i pumpen.
« Skift ut elektrodene.
« Skift ut drivstoffdysen.

pumpens innlgp/utlgp.

er skikkelig strammet.

- Kontroller ventilene pa

« Kontroller at pumpens skruer

«Kontroller
reguleringsventil.

« Rengjor kjelen.

« Kontroller sikkerhetsinnretningene.

pumpens

PROBLEMER, ARSAKER OG L@SNINGER

PROBLEMER

ARSAKER

LASNINGER

Nar du dreier
hovedbryteren (1)

til posisjon @ eller

X, starter ikke
hoytrykksspyleren.

Verneinnretningen for systemet
som heytrykksspyleren er koplet
til (sikring, jordfeilbryter osv.) har
lost seg ut.

Tilbakestill verneinnretningen.

HVIS VERNEINNRETNINGEN L@SER
SEG UT IGJEN MA DU IKKE BRUKE
H@YTRYKKSSPYLEREN, OGTA KONTAKT
MED KVALIFISERT PERSONALE.

Stopselet er ikke satt rett inn i
stikkontakten.

Trekk ut stopselet, og sett det inn igjen pa
rett mate.

Hoytrykksspyleren vibrerer
mye, og lager mye stoy.

Filteret pad vanninnlgpet er
skittent.

Gjor som forklart i avsnittet ORDINART
VEDLIKEHOLD.

Innsuging av luft.

Kontroller at innlgpskretsen er hel.

Utilstrekkelig vannforsyning,
eller for stor sugehgyde.

Kontroller at vannkranen er helt apen, og at
vannettets kapasitet eller sugehgyden er i
samsvar med det som er oppfert i avsnittet
TEKNISKE EGENSKAPER OG DATA.

Hoytrykksspyleren nar ikke
maks. trykk.

Reguleringsventilen erinnstilt til
en verdi som er lavere enn maks.
verdien.

Drei bryteren (8) med klokken.

Dysehodet (17) er ved lavt trykk
(fig. 4-a).

Gjor som vist pa fig. 4-b.

Dysen er slitt.

Skift ut dysen som forklart i avsnittet
ORDINART VEDLIKEHOLD.

Utilstrekkelig vannforsyning,
eller for stor sugehgyde

Kontroller at vannkranen er helt apen, og at
vannettets kapasitet eller sugehgyden er i
samsvar med det som er oppfert i avsnittet
TEKNISKE EGENSKAPER OG DATA.

Unormal funksjon av
tilbakestramningsbeskyttelsen

Se egen bruksanvisning.

(fortsetter pa neste side)



PROBLEMER

ARSAKER

LASNINGER

Utilstrekkelig innsuging av
vaskemiddel.

Dysehodet (17) er ved lavt trykk
(fig. 4-b) .

Gjor som vist pa fig. 4-a.

Vaskemiddelet for

tyktflytende.

er

Bruketvaskemiddel anbefaltav produsenten,
og felg uttynningsforholdet som er angitt pa
pakken.

Det kommer ikke vann
ut av dysen eller dérlig
kapasitet.

Ikke noe vann.

Kontroller at vannkranen er helt apen, eller
at innsugingsslangen kan suge inn.

For stor sugehgyde

Kontroller at sugehgyden er i samsvar med
det som er oppgitt i avsnittet TEKNISKE
EGENSKAPER OG DATA.

Vanndysen er tilstoppet.

Rengjer og/eller skift ut dysen som forklart i
avsnittet ORDINART VEDLIKEHOLD.

Unormal funksjon av
tilbakestramningsbeskyttelsen.

Se egen bruksanvisning.

Sma vannlekkasjer under
hoytrykksspyleren.

Utlgst sikkerhetsventil.

Hvis PROBLEMET VEDVARER, ikke bruk
heytrykksspyleren og kontakt Kvalifisert
personale.

Hoytrykksspyleren stanser..

Verneinnretningen for systemet
som haytrykksspyleren er koplet
til (sikring, jordfeilbryter osv.) har
lost seg ut.

Tilbakestill verneinnretningen.

HVIS VERNEINNRETNINGEN L@SER
SEG UT IGJEN MA DU IKKE BRUKE
HOYTRYKKSSPYLEREN, OG TA KONTAKT
MED KVALIFISERT PERSONALE.

Overstrgmsvernet har lgst seg ut.

Gjor som forklart i avsnittet
SIKKERHETSINNRETNINGER.

Hoytrykksspyleren starter
igjen av seg selv fra
standby tilstanden.

Lekkasjer og/eller drypping i
utlgpskretsen.

Kontroller at utlepskretsen er hel.

Nar du dreier
hovedbryteren (1) summer
motoren men den starter
ikke.

Uegnet elektrisk tilkopling og/
eller forlengelsesledning.

Kontrolleratforskriftene for elektrisktilkopling
overholdes (se SIKKERHETSHANDBOKEN).
Kontroller spesielt forlengelsesledningen
som kan brukes.

Hoytrykksspyleren utdeler
ikke varmt vann.

Utilstrekkelig drivstoff i tanken
(varsellampen (28) er tent).

Etterfyll med drivstoff.

Drivstoffilteret er tilstoppet.

Gjor som forklart i avsnittet
EKSTRAORDINZART VEDLIKEHOLD.

Sikkerhetstermostaten for kjelen
har lgst seg ut.

La hgytrykksspyleren avkjoles i noen
minutter slik at innretningen tilbakestilles.
HVIS VERNEINNRETNINGEN L@SER
SEG UT IGJEN MA DU IKKE BRUKE
H@YTRYKKSSPYLEREN, OG TA KONTAKT
MED KVALIFISERT PERSONALE.
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MEPEBOJ OPUTMHAJIbHbIX UHCTPYKLUIA
A : Mpountante n yuyntbiBante MHPpopmayuio,
BHUMAHMUE npuseaeHHyto 8 UHCTPYKLUN -MEPbIBE3OMNMACHOCTIA

XAPAKTEPUCTUKN U TEXHUYECKUE OAHHbIE

HMR XTREME
2015 | 1521 | 20

NEKTPUYECKOE COEAVUHEHUE
(eTb nuTaHua 400V

3~50Hz
Mornowaemas MoLLHOCTb (kw-Cv) 65-88 85-115
MpenoxpanuTens 16A A
FMAPABIVNYECKOE NOAKNIOYEHUE
MaKcumanbHan Temneparypa BOAbI MiTaHuA (°C-°F) 60-140
MuHumanbHan Temnepatypa BoAbI MUTaHu (°C-°F) 5-41
MuHUManbHbIA pacxos BOfbI MUTaHNA (I/min - USgpm) 20-53 25-6,6
MakmanbHoe faBneHme BObI MUTaHs (bar - psi) 8-116
MakcumanbHaa rny6uHa HanonHeHua (m-ft) 1-33
SKCNNYATALVNOHHbIE XAPAKTEPUCTUKU
MakcumanbHbiil pacxon (I/min - USgpm) 16-4,2 21-55
HoMuHanbHblii pacxop (I/min - USgpm) 15-40 20-53
MakcmanbHoe fjaBnenie (bar - psi) 200-2900 160-2320 200-2900
HomuHanbHoe fianetite (bar - psi) 190- 2755 150-2175 190- 2755
MakcumanbHas TemnepaTypa Bogbl Ha BbiXoe (°C-°F) 110-230
MakcimanbHas cina peakLium Ha BOBHOM ucTonere (N) 49 57 64
YpoBeHb LuymoBoro fagneHn - fonyck (dB(A) 849-07
YpOBEHb MOLIHOCTH LIyMa (dB(A)) 9
Bu6paua pyka-nnedo onepatopa - lonyck (m/s) 20-024
MACJI0 HACOCA ENIMULTITECHTHT @
MACCA UTABAPUTbI
[lnua X LupiHa X Bbicota (mm-in) 900x650x870-35,5x 25,6 34,3
Macca (kg - Ib) 150-330,7 160-353
TonnuHbIii bak (I-USgal) 25-6,6

(1) 3mepeHn BbinoHeHbl B cootsercTaui ¢ EN 60335-2-79

@) (. Takoke Tabnuy cooTBETCTBYROLLIX Macer,

XapakTepucTukyt 1 napameTpbl ABNAKTCA NpUGAU3UTENbHbIMM. MPOU3BOAUTEL COXPaHAET 3a C060il NPaBO HA BHeCeHMe B annapaT Modbix, HeobxoaNMbIX no
€10 MHERYI0, U3MeHeHui.

CoorsetcrBytowme macna ENI MULTITECH THT:
Mobil Mobilfluid 424 Mobil Mobilfluid 426 Petronas Arbor MTF Special 10W-30

Shell Spirax S4 TXM Total Dynatrans MPV Elf Tractelf BF16

Castrol Agri Trans Plus 80W Chevron Textran THD Premium Q8 Roloil Multivariax 35 HP




OBO3HAYEHVE KOMIMOHEHTOB

Cm. pucyHkn 1,2, 3,41 5.
1 naBHbIV BbIKNOYaTESNb
2 Pyuka
3 Onopa ana CTpynHom TpyoKn
4 Tabnuukn npepynpexgeHuit. ndopmupytor 06
OCTaTOUHbIX PUCKaX M UCMOMb3yemblX CPeacTBax
WHAVBUAYaNbHON 3aLunThl
5 Tabnnuka ngeHTMdUKaLMK. YKasblBaeT CEPUIHbIN
HOMep, rapaHTUpPyEeMy0 BENNYMHY 3BYKOBOW
MOLLHOCTU (B coOTBETCTBUN C [inpekTnaoin 2000/ 14/
CE) 1 OCHOBHble TEXHUYECKIME XapaKTepUCTUKN
6 LLIHyp anekTponuTtaHua
7 Konnayok TonnvBHoro 6aka
8 Pyuka perynnpoBkm fasneHua
9 Pompa
10 MingukaTtop gaBneHuA
11 Topmos
12 UWryuep Bbixoaa BOAbI
13 LWTyuep Bxoaa BoAbI
14 [bimoxop
15 Tugponucronet

16 CrpyiHas TpybKa

17 TonoBka pepxatens GopCyHKM

18 Wrna pna unctku dopcyHKu

19 Wryuep wnaHra BbICOKOro faBfieHnA

20 OunbTp BXOAA BOAbI

21 WnaHr BbICOKOro AaBneHus

22 bbicTpoe coefnHeHMe WaHra BblICOKOro
[aBneHun

24 Polyar rmugponucroneTa

25 Pyuka perynupoBkm Temnepatypbl

26 VNHaMKaTop Hannuma NUTaHUA

27 MNMpepoxpaHuUTeNnbHbIN puUKcaTop pbluara
rmgponuctoneTa

28 /IHAMKaTop H3KOTO YPOBHSA TOMMBA

29 MNpobka macna ¢ BbiMycKoM 1A pefyKTopa

30 MNoBopoTHOE Koneco

34 lNpoknagKa gepKaTens WnaHra Ha BXoAe BoAbl

35 [lepxaTtenb WaHra Ha BXoge Bofbl

36 XOMyTUK 411 3a>K1Ma BbITAXKHOTO LUaHra

37 LnaHr BcacbiBaHMA MOOLLErO CPeacTBa

3HAYEHUE NCNOJIb3YEMbIX TPAOUYECKX CUMBOJIOB

O

Mo3numa “0” (BbIkNtoUeHO) rnaBHOro BbiktouaTena (1).

Mo3uuyma “1” (BKNOYEHO) rnaBHOrO BbiKAtouaTtens (1), ¢ BKIoUYeHnem paboTbl
MOIOLLIEro anmnapara C XONo4HO BOAOVA.

annapara C ropayen BOLOW.

Mo3uuws “1” (BKOYEHO) FMABHOIO BbIKtouaTens (1), C BKAOUEHEM PabOTbI MOKOLLErO

NMPEAOXPAHUTENbHbBIE YCTPOUCTBA

« AMnepomeTpuyeckuii npegoxpaHuTens.

yCTpOVICTBO, OCTaHaBnMBawLlee pa60Tyar|napaTa BCnyYae N36bITOYHOTO MOMOLLEHNA INEKTPUNYECKOro TOKa.
B atom cnydae, cnegyet BbiNnONHUTD cneylowne LencTnsA:

- YCTaHOBUTb rNaBHbIN BbiktouaTenb (1) B nonoxeHue “0” 1 BbIHYTb LITEKKEP U3 PO3ETKM;

- HaXaTb pblyar (24) rmaponncroneTa AN BbiMyCka OCTaBLIEroca AaBneHns;

- 0boxpgatb 10-15 MUHYT 71 OXNTaXKAEHWSA annapara;

- NpoBepuTb cobIOAeHNe NPaBUS NOACOEANHEHUA K INEKTPOANHUN (cM. UHCTPYKLIUW - MEPbI
BE3OMACHOCTM), 06paTnB 0cob0e BHUMaHUE Ha 1CMOSIb3yeMblii yaMHUTENb;
- BCTaBUTb LUTEKKEP B PO3ETKY 1 MOBTOPWTH NPOLieAypY 3amnycka, OnvicaHHyto B OAHOM 13 ab3aLieB rnasbl

“PABOTA".
« MpepgoxpaHuTenbHbIil Knanax.

CneuynanbHo KaJ'IVI6pOBaHHbIVI KnanaH MakCMMaJibHOro AaBJieHUs, BbII'IyCKaIOLLI,I/IVI NinHee faBneHne B
Cny4dae BO3HMKHOBEHUA HEI/ICI'IpaBHOCTeI7I B CUCTEME PETrYyNNPOBKN faBNEHNA.

« MpegoxpaHUTenbHbIii TEPMOCTAT KOTNa.

YCTpoiicTBO, OCTaHaBnMBatolee paboTy ropenku B cfiyyae neperpesa rugpaBamyeckon cMcTembl
BC/IEACTBME HEVCTIPABHOCTY CUCTEMbI PETYIMPOBKM TEMMEPATYpbI.

» Knanan orpanquuﬂ/perynwposlm AaBJieHnA.

Cneumaano KaJ'II/I6pOBaHHbIVI I'Ipom3Bop,V|TeneM KnanaH, I'IO3BOJ'IF|IOLLWII7I perynmpoBaTb pa6oqee paBneHne 133



C MOMOLLbIO PYYKH (8) 1 BEPHYTb OTKaUEHHY!I0 KMAKOCTb B CUCTEMY OTCaCblBaHUA HAcoCa, NpeJoTBpaLLas
MOBbILLEHVIE AABNEHNA A0 OMACHOTO YPOBHSA MPW 3aKPbITUM MAPONCTONETa N YCTAaHOBKE AaBNEHNSA Ha
3HaYeHVie, NPeBbILLAoLLEe MAKCUMANbHBIN AOMYCTUMbIA YPOBEHD.

« MpepoxpaHuTenbHoOe yCTPOICTBO NPOTUB OTCYTCTBUSA BOADI.
YcTpolicTBO, NpefoTBpallatoLee paboTy ropenki B Cllyyae OTCyTCTBUA BOAbI.

« YcTpoIiicTBO 610KMPOBKM pbluara rugponucronera.
MpenoxpaHuTenbHbIi GukcaTop (27), No3BonsAoLMin 3a610KMPoBaTh pbivar (24) rugponuctoneta (15) B
3aKPbITOM MONOXEHUY, MPeA0TBpPaLLas TeM CaMbIM ero ciyyaiiHoe cpabatbiBaHvie (Puc. 4, nonoxeHue K).

CTAHOAPTHOE OCHALLUEHUE

YrnocTtoBepbTech, UTO B YNakoBKe NPUOBPeTeHHOro U3ensa NPUCyTCTBYIOT CleAyioLMe SNeMEHTbI:
TMAPOOUNCTUTENb BbICOKOTO AaBNIEHUA

HarHeTaTeNbHbI LUAHT BbICOKOTO AaBfeHUs € ObICTPbIM COefMHEHVeM;
rMaponucTonet

CTpyiHasA TpybKa

KOMM/EKT BCaCbIBalOLLEro COeANHEHNA

LUMIAHT BCACbIBaHMA MOILLEro CPeACTBa 13 BHELLHEro pesepayapa

VHCTPYKLMA — Mepbl 6e30MacHOCTH

VHCTPYKLMA — SKCTyaTauma 1 TexobcnyxmBaHme

JeKnapauusa cooTBeTCTBMA

rapaHTUNHBIA TaNOH

Urna ana yncTkn GopcyHkm

B cnyyae npobnem, obpaliantech K NpoAasLyy Ui B aBTOPY30BaHHbIN CEPBUCHBIN LIEHTP.

ONMUMOHHOE OCHALLEEHUE

Bbl MOXeTe AONONHNTL CTaHAAPTHOE OCHALLEHME OYMCTHOTO annapara cieayoLiern raMMoN akcecCyapos:
HaMaTblBaTesb LUMAHIa;

NecKoCTPYMHaA HacafKa: NpeAHa3HavyeHa 4f1a NoAMPOBKM MOBEPXHOCTEN, YAANEHUA PXKaBUMHbI, KPaCcKK,
OTNOXEHWN N.T.A,;

30HA ANA NPOUNCTKI TPY6: NpeAHa3HaueH 1 NPOYUCTKY 3aCOPEHHBIX TPYO;

HacafKa C BpallatoLenca GopCyHKoi: npefHa3HaueHa AnA yaaneHna yCTonumBbIX 3arpAasHeHuiA;
neHoobpa3sytoLLas HacafKa: NpefHa3HauYeHa 1s 6onee 3G HEKTUBHOIO pacnpeaenie s YACTALLErO CPeaCTBa;
HacaaKku 1 GOPCYHKU PasNYHbIX TUMOB.

YCTAHOBKA - MOHTAX BCITOMOTATEJIbHOIO O6OPYJOBAHUA

MopcoeanHMTe BbICTPOE COeAnHeHMe (22) WwhaHra (21) K WTyLepy Bbixofa Bofbl (12) v BPYUHYI0 3aXMuTe
KOnbLO A0 ynopa. OMEPALUA B PUC. 6.

MpviBuHTMTe WTYUep (19) WnaHra BbICOKOro faBneHuA K pe3bbe rigponuctoneta (15) 1 3axmunTe ero fo
ynopa C MOMOLLbIO [IBYX XKECTKMX Ktouen 22 MM (He BXOLAT B KOMMEKT). ONEPALUA A PUC. 6.

BcraBbTe npoknagky (34) B gepxatenb LWiaHra Ha Bxoge BoAbl (35) 1 npuBMHTMTE ero K wryuepy (13).
OMEPALUA CPUC. 7.

PABOTA - MOArOTOBUTEJIbHbIE AENCTBUA

MomecTuTe MOIOLLMI annapaT B paboyee NosoXeHre, NepeapuranTe ero Npu NOMoLLU pydKim (2).
Haxmute Ha Topmo3 (11) noBopoTHoro Koneca (30). ONEPALIUA S PUC. 1.

MONHOCTbIO pa3BepPHUTE LWAHT BbICOKOTO AaBneHua (21).

Vicnonb3ys 06Ba3Ky B Buae xomyTa (50), NpUKpenuTe pe3nHOBbI HAKOHEUYHVIK BXOAA BOADI (25) K LWnaHry
nofayn ¢ BHyTpeHHUM gnameTtpom 19 mm/0,75 in. OMEPALIUA C PUC. 7.

MopcoenmHUTE WaHr Nogaym BoAbl K KpaHy.

OTKpoliTe KpaH nopauv BoAbl (B Cllyyae coejHEHA C BOJOMNPOBOLHON CETbIO MUTbEBO BOAbI HEOOXOAMMO
MCMONb30BaTb FMAPaBINYECKINI Pa3beAVHUTESb: €r0 UCMOMb30BaHE CM. B COOTBETCTBYIOLLEM PYKOBOACTBE
no 3KcnayaTauum), NPoBepuB OTCYTCTBME Kanesb (Un BBEAUTE LUaHT BCacbiBaHNA B pe3epByap
HanosIHeHNs).

134 ° Y6enunTechb B TOM, UTO [1aBHbIV BbIK/HOUaTeNb (1) HAXOAUTCA B NONOXKeHWN “0"” 1 BCTaBbTe LUTEKKEP B PO3ETKY.



OMEPALUAD PUC. 8.

« MNepeBeanTe rNaBHbIN BbiKAoyatens (1) B NonoxeHue @

+ HaxmuTe Ha pbivar (24) rmgponucTtoneTta v BOXAUTECh BbIXOAA HENPEPbIBHOW BOAHOW CTPYW.

« MepeBepnyTe rMaBHbIN BbIKOUaTeNb (1) B nonoxeHwe “0” 1 noacoeanHuUTe K rugponuctonety (15) CTpyiHyto
Tpy6Ky (16), 3axaB ee fo ynopa. ONEPALIUA E PUC. 6.

CTAHOAPTHAA PABOTA BE3 HATPEBA BOAbI (MPY BbICOKOM
LABJEHUN)

« Y6enutecb B TOM, UTO rofioBKa fepxatens GdopcyHku (17) He yCTaHOBNEHA B MONIOXEHUM ANA NOAaun
YnCTALLEro CpeacTBa (cM. Takxke naparpad “PABOTA C YACTALLMM CPEACTBOM ”)

« BHOBb BKJTIOUMTE YNCTALYWMIA annapaT, NepeBeas MasHbI BbiKNtouaTtesnb (1) B nonoxeHne \\J).

« HaxxmuTe Ha pbivar (24) ryugponucToneTa il NPOBEPKM OLHOPOAHOCTU BbIXOAALLEi 13 GOPCYHKM CTPYU
1 OTCYTCTBUSA Kanesb.

« OTperynupyiTe, eCiiu He06XOLMMO, AABINEHVE C MTOMOLLbIO PyUKM (8). [loBEpHNTE e Mo YacOBO CTPenKe
ANs YBEeNMUYEHNs AaBNEHNS, MPOTUB YaCOBOW CTPESIKU — [/ €r0 YMEHbLUEHWS.

« 3HaueHwe [JaBNeHUA YKa3bIBAETCA Ha UHAVKATOpe faBneHus (10).
MPUM. : eC/IV ypOBEHDb ra3oiiisi B 6ake HaXOAUTCA HUXKE MUHUMAJIbHOTO Npefena, UHAnKaTtop (28) bynet
NpPOJOMKaTb rOPeTh faxke Npu paboTe 6e3 Harpesa Bogbl.

CTAHAAPTHAA PABOTA C HATPEBOM BOAbl (NP BbICOKOM AABJIEHNI)

« Y6enutecb B TOM, UTO ronoBKa fepxatena ¢popcyHku (17) He ycTaHOBNIEHA B MONOXEHUM ANA NOAAYn
UnCTALLEro cpeacTsa (cM. Takxke naparpad “PABOTA C YACTALLMM CPEACTBOM ”)

+ OTKpyTMTe KONNaYoK (7) 1, CTapasach He NepenmnTb XNAKOCTb Yepes Kpal (pekoMeHayeTcA NCnofb30BaTb
npefHasHaUYeHHYI0 UCKMIOUUTENBHO ANA 3TOW LeNn BOPOHKY), 3anofHnTe 6aK (MakcMManbHblii 06bem
25 /6,6 rannoHos CLLA) aBTOMOOUbHBIM ra3oiiem; 3aKpyTUTe KOMMayoK.

+ BHOBb BK/IIOUMTE YMCTALMIA annapaT, nepeBesA rMaBHbI Bbikouatenb (1) B nonoxeHve JE:..>

« MoBepHUTE pyuKy perynmpoBKmu Temnepatypbl (25) Ans Bbibopa Heobxoaumoii TemnepaTypbl.

« HaxxmuTe Ha pblvar (24) rugponucToneTa sl NPOBEPKM OLHOPOAHOCTU BbIXOAALLel 13 GOPCYHKM CTPYU
1 OTCYTCTBUA Kanenb.

« OTperynupyiite, ecnu HeobxofuMo, JaBneHve C MOMOLLbIO PyUKM (8). loBepHUTE ee Mo YacoBOW CTperKe
AN yBeNNYEeHUA faBNeHnA, NPOTUB YaCOBOWN CTPESKUN — AJ1A ero YMEeHbLUIeHNA.

+ 3HaueHvie AaBneHNA yKa3blBaeTCA Ha HAMKaTope fasnenuna (10).

+ B cnyyae HepocTaTka TONAMBA, ropenika OCTaHOBUTCA 1 3aropuTca HAMKaTop (28).

« lopenka HaurHaeT paboTaTb NPUMEPHO Yepe3 TPV CEKYHZbI MOC/E OTKPbITUSA TMAPONMCTOSNETA M NPepbIBaeT
CBOI0 PaboTy NPU 3aKPbITUM MMAPONMCTONETA WU MO AOCTUXKEHUW YCTAHOBNIEHHOW TemnepaTypbl.

« [1na nepexopa oT paboTbl C HarPeBOM K pexumMy paboTbl 6e3 HarpeBa HeOOXOAVMO YCTaHOBUTb MMaBHbIN

BbIK/louaTesb (1) B nonoxeHne .

PABOTA C HACTALLM CPEACTBOM

PekomeHgyemble [por3aBoanTenem uncTALLve cpecTa buopasnaratotcs 6onee yem Ha 90 %.

Cnocob ero MCnonb30BaHKA YKa3blBaeTCA Ha STUKETKE YNaKOBKM MOIOLLEro cpescTBa.

« YcTaHoBUTE rNaBHbIN BbiKoYaTenb (1) B nonoxeHumn “0”.

+ (Puc. 5) BctaBbte Tpy6y (37) B Hapy»HbI1 pe3epByap, KOTOPbIN Oblil MOArOTOBMIEH 3apaHee C MOKLUM
CPEeACTBOM B HYXHOW KOHLIEHTPaLMK: B 3TOM Cllyyae Hy»KHO CllefoBaTb PeKOMeHaLMAM, KacaloWwmmca
[031POBaHNsA, NPYBELEHHbIM Ha YNaKOBKEe MOIOLLETO CPefiCTBa.

« MoBepHuTe ronoBky dopcyHKH (17), Kak NokasaHo Ha Prc. 4 - ccbinka A.

« BkniounTe annapart, nepeBeAs rMaBHbIN BbikouaTenb (1) B NonoxeHne @ unm ]5‘} N HaXMUTE Ha
pbluar (24) rmgponucToneTa Ans Hauasa BbIXOAa YNCTALLETO CPeACTBA (B 3TVX MOLENAX BbIXOL YMCTALLETO
CpeACTBa NPOVICXOAMUT NPU BbICOKOM [aBfieHUN).
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NMPEPbIBAHUE PABOTbI - TOTAL STOP

« OTNycTVB pbivar (24) BOLHOrO NUCTONETa, NPEPLIBAETCA NMOAAYa CTPYU BbICOKOIO JABNEHUA U MOKOLLMIA
annapat nepexogut B pexum 6annac. ECim oH ocTaeTcs B AaHHOM COCTOSIHUYM, OH aBTOMATUUECKM
BbIK/IIOUaeTcA cnycTa npumepHo 13 cekyHp (Total Stop).

Annapat BO306HOBUT HOPMaJlbHYI PaboTy MOCSIe ClIeAYIOLLEro HaXaTus Ha pblyar ryaponmcToneTa.

BHUMAHUE

+ Ecnu 8bl DommxHbl npepsame nodayy cmpyu 8bICOK020 0as/ieHUs U NOI0KUMb 800HbIU NUCMOem, HyXHO
ycmaHosume pyuky 6rokuposku (27). ONTEPALIUA K HA PUC. 4.

BbIKJIOMEHUE

BkrntounTe annapat Ha HECKOMbKO MUHYT 6€e3 Harpesa.

MonHOCTbIO 3aKpoWiTe KpaH MOAaYM BOAbI (UM BbIHYTb LUNAHT BCACblBaHWA 113 pe3epByapa HanoHEHWA).
BbinycTrTe BClo BOAY 13 annapata, UCMosb3yA ero B TeUeHMEe HECKONbKUX CEKYHT C HaXaTbIM pblyarom (24)
rmgponmcroneTa.

YcTaHOBWTE rMaBHbIN BbiKtouaTesb (1) B nonoxeHun “0”.

BbiHbTe LWITEKKEP U3 PO3ETKM.

BbiBeauTe BO3MOXKHO OCTaBLUEECA B LUAHTe BbICOKOrO AaBieHuns (21) ocTaToOuHOE AaBneHue, fepKa
HaXaTblM B TeUEHVE HECKONbKIX CEKYHT pbluar (24) rugponucTonera.

[loxanTecb oxnaxaeHna OYMCTHOrO annapara.

noaAroToBKA K XPAHEHUIO

OCTOpOXHO 3aMOTaliTe LWaHr BbICOKOro fjaBneHua (21), He gonyckas ero nepernbaHus.

OCTOpPOXHO CMOTalTe WHYP NUTaHKA (6).

OCTOpOXHO NOCTaBbTe annapat B CyXoe U Y/ACTOe MeCTo, He AOMyCKas NMOBPEXAeHUA WHYpPa NUTaHWA 1
LUMaHra BbICOKOTO [JaB/IEHUA.

NOBCEAHEBHOE TEXHUYECKOE OBCJTYKUBAHUE

BbinonHute onepauun, onucaHHble B pasaene “BbIKNIIOYEHUE ",CO6J'IIOAaF| HmXxenpnseaeHHyo Ta6nmuy.

YACTOTA
BbINOJIHEHUA OMEPALIUA
OBCJTYKUBAHUA

MMocne kKaxporo|s [lpoBepka WHypa NUTaHUA, WaHra BbICOKOro JaBleHNA, COeAUHEHNN,
MCNONb30BaHNA rMOPONUCTONETa, CTPYNHON TPYOKM.

B cnyuyae BbiABNeHNA NoBpeXAeHUA OAHOW UN HECKONbKWX AeTanew,
3anpelLLaeTca fanbHelillee NCNOMb30BaHYE anmnapata U HeobxoaMmMo 0bpaTUTbCA
K CNEUWMANTNSNUPOBAHHOMY TEXHUKY.

KoHTponb ypoBHA Macia Hacoca, Npw BbIK/IIOYEHHOM ABUraTene 1 npu coBepLUeHHO
OXNaXKAeHHOW MalunHe,

Mcnonbayiite HAMKATOP ypOBHS (26) N CTePMEHb KOHTPOSIS YPOBHS, BCTPOEHHbIN
B Npo6ky (10). Ana nobasneHyA macna cM. HGopMaLMIo MO CMasKe, MpUBELEHHYO
B naparpad)e”XAPAKTEPI/ICTI/IKI/I N TEXHUYECKUE NAPAMETPbI”

MpoBepKa 1 BO3MOXHasA YMCTKa GpUNbTPa BXOAA BOAbI.

Pa3BnHTUTL Kopnyc drnbTpa 1 n3snedb GUALTPOBaNbHbI NATPOH.

[ns 0uMCTKM 0BBIYHO AOCTAaTOUYHO NMPOMbITb GUALTPOBASbHDIN NATPOH CTPYeN
NMPOTOYHOW BOAbI UN NPOAYTb €ro CKaTbiM BO3AYXOM. B Hanbonee cnoxHbix
Cnyyasnx Hy»HO 1CMOMNb30BaTb CPELCTBO OT 13BECTKOBbIX OTNOKEHUIA UM 3aMEHNTb
€ro, 06paTUBLUMCh 3a MOKYMKOW 3anyacTeii K CMELIUANIU3UPOBAHHOMY TEXHUKY.
YcTaHoBUTE GUAILTP.

Ynctka GopcyHKu.

[na uncTKM 06LIYHO [OCTAaTOUHO NMPOYUCTUTL OTBEPCTUE GOPCYHKN BXOAALLEN B
KOMMneKT creumanbHom nrmnoii (18). Ecnv He ynaeTca fo6UTbLCA yIOBNETBOPUTENbHBIX
pe3ynbTaToB, 3aMeHNTb AeTanb, 06paTUBLINCL 3@ MOKYMKOMN 3anyacTei K
CNEUUANIU3UPOBAHHOMY TEXHUKY. [1na 3ameHbl GOPCYyHKM HeobXoanmo
1CMosib30BaTh Koy 14 mm/0,55 AOMMOB (He BXOAUT B KOMIMJIEKT).

« [lpoBepbTe ypoBEHb Macsia B HAacoCe.

ExxeHepenbHO

ExxemecauHo




BHEMJIAHOBOE TEXOBCJTYKUBAHUE

BHennaHoBoe Texo6CyKBaHNE BOMKHO BbIMONHATLCA TONIbKO CMELUMANIU3UPOBAHHBIM MEPCOHATIOM,
Cnepys HYKeNpUBeAeHHON TabnuLe (OPUEHTUPOBOYHbIE AaHHbIE).
YACTOTA

BbINOJIHEHUA
TEXOBC/TYKMBAHUA

Kaxpable 200 yacoB

OMEPALIUA

- [lpoBepKa rugpaBnamyeckon |« Ynctka TonnnBHoOM GOPCYHKM.

crcTembl (BOAbl) Hacoca. - MpoBepka/3ameHa TONANBHOIO drnbTPA.
« [poBepkKa KpenneHui Hacoca. « [poBepKa/3ameHa BOLHOTO GpunbTpa.
« PerynmpoBka aneKTpogos.

+ 3aMeHa Macna B Hacoce. .

Kaxxgble 500 yacos

+ 3aMeHa 3N1eKTPoyoB.
+ 3ameHa ToNAMBHON GOPCYHKM.

- MpoBepka BcacbiBalWmx/ |«

HarHeTaTe/ibHbIX KNnanaHoB HaCoC
. I'IpOBepKa 3aXMMa BUHTOB HAacoC

MpoBepKa perynupoBOYHOro KianaHa
Hacoca.

+ Yncrka Kotna.

MpoBepKa npesoxpaHNTENbHbIX YCTPOWCTB.
a.
a.

MPOBJIEMbI, MPUYUHbI N PELUEHUA

MPOBJIEMbI

MPUYUHDI

PELLEHUA

Mpn nepeBofge
BblKNoyaTens (1]2&3
nonoxexuve &2) nnn ,
annapar He BKNoYaeTcs.

CpabaTbiBaeT 3aluUTHOE
YyCTPOWCTBO CUCTEMBI, K
KOTOpPOW nopjcoepnHeH
annapaTt (npepoxpaHuTens,
anddepeHuManbHb
BbIK/lOYaTeNb U.T.A.).

BocctaHOBUTb HOPManbHYyM
pab6oTy 3alWMTHOro ycTpoOWCTBaA.
B CJIYYAE MOBTOPHOIO EFO CPABATbIBAHUA,
HENOJNb3YATECb ANMAPATOM 1 OBPATUTECH
K CMELIMAIN3UPOBAHHOMY TEXHUKY.

He npaBunbHO BCTaBneH
WTEeKKep B pPO3eTKYy.

BbIHbTE LUTEKKEP M3 PO3ETKY 1 BCTaBbTE €70
NpaBU/IbHO.

AnnapaTtT CuUNbHO
BUOPVPYET 1 LYMWT.

3arpasHeHne ¢unbTpa BXoAa
BOADI.

Cnefynte NHCTPYKLUMAM, NPUBEAEHHbIM
B pas3fene “NMOBCEAHEBHOE
TEXHUWYECKOE OBCJNIYXWUBAHMUWE".

Acnupauus Bogyxa.

MpoBepbTe LENOCTHOCTb KOHTypa
BCaCbIBaHUS.

HepoctatouHasa nomava BoAbl
unu n3bbiTouHasa rnybuHa
3aKauvBaHWA

MpoBepbTE, UTO KPaH MOAHOCTLIO OTKPLIT
1 YTO PACXOA BOAOMPOBOAHON CETU WUAN
rny6nHa HaKaunBaHWA COOTBETCTBYIOT
yKasaHuAM B naparpade “XAPAKTEPUCTUKM
U TEXHUYECKUE MAPAMETPbI".

AnnapaT He gocTturaeTt
MaKCUManbHOTO
[OaBneHus.

Valvola diregolazione impostata
per un valore inferiore a quello
massimo.

loBepHUTe pyuKy (8) N0 YacoBOW CTpenkKe.

f[onoBKa pepxaTtenna
dopcyHKM (17) noj HU3KUM
naeneHvem (Puc.4-lMNo3uuyus a).

BbinonHuTe aencteus, n3obpakeHHble Ha
Puc. 4 - No3nyusa b.

M3Hoc dopcyHKM.

3ameHnTe ¢GOpPCYHKY, cnepys
MHCTPYKUMAM pa3aena “MOBCEAHEBHOE
TEXHWYECKOE OBC/NYXWBAHUE".

HepocTtaTtouHaa nogava oAbl
unu n3bbiTouyHas rnybuHa
3aKaumBaHus

Y6eanTech B TOM, UTO KPaH MOTHOCTbIO OTKPbIT
1 HaMop rMMAPOCETN UK FyOUHA NOFPY>KEHNS
COOTBETCTBYIOT MOKa3aTeNAM, MPUBEAEHHbIM
B pa3gene “TEXHUYECKME XAPAKTEPUCTUKA
W AAHHbIE".

AHomanbHan paboTa ycTpoicTea
pa3beAnHUTENA BOAONPOBOAHON
cetu.

Cm. B COOTBETCTBYOLEM PYKOBOACTBE.

(NpofomKaeTca Ha cnefytoLlelt cTpaHuLe).
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MPOBJIEMbI

MPUYUHDI

PELLEHUA

HepoctatTouyHOe
BCACbIBaHME YNCTSALLETO
cpencTBa

fonoBka pepxaTtens
bopcyHkm (17) nog HU3KUM
nasneHviem (Puc. 4 -MNosunuus a).

BbinonHuTte gencteus, n3obpakeHHble Ha
Puic. 4 - Mo3nuws b.

Cnuwkom BA3KOe uuncTAlee
cpencrteo.

Mcnonb3ynte pekomeHAayemoe
MponsBoguTenem motwlee CpencTeo,
cobniofaf ykasaHHble Ha Tabnuuke
nponopuuy ero pasbasneHus.

13 dopcyHKM He BbIXOaUT
BOAA WNW pacxop
He[lOCTaTOYHbI

HeT Bogabl.

MpoBepbTe, UTO KpaH BOAOMNPOBOAHOM
CeTN MOJIHOCTbIO OTKPLIT UK YTO WAHT
BCACbIBAHWA MOXET HAMOJIHATBCS.

Cnnwkom 6onbluas rnybuHa
BCACbIBaHMA.

MpoBepbTe, uTo rNybrHa HanueaHuA
COOTBETCTBYET MHbOPMALMK, NPUBEAEHHON
B naparpade “XAPAKTEPUCTUKU U
TEXHUYECKUE MAPAMETPbI".

3acopeHvie BOAHON GOPCYHKM.

MpouncTute U/Mnn 3ameHnTe GOPCYHKY,
cnepys WHCTPYyKUMAM pasgena
“MOBCEAHEBHOE TEXHWUYECKOE
OBCNYXUBAHUE".

AHomarnbHas paboTa ycTpoiicTsa
pasbeayHUTENSA BOAOMPOBOLHOM
ceTn.

CM. B COOTBETCTBYIOLLEM PYKOBOACTBE.

MoatekaHue BOAbl Nof
BbICOKOHAMOPHbBIM
MOIOLLMM anmnapaTom.

CpabaTtbiBaHue
NpPeAoXPaHNUTENbHOTO KiamnaHa.

B C/IY4YAE NOBTOPHOIO CPABATbIBAHUA
HE UCMOJIb3YATE MOIOLWUA ANMAPAT U
OBPATUTECb K CNELWAJIUSUPOBAHHOMY
TEXHUKY.

Annapart BblK/0YaeTcs BO
Bpems paboTbl.

CpabaTblBaeT 3alWUTHOE
YCTPOMNCTBO CUCTEMbBI, K
KOTOpPOW NOACOeAVHEH
annapaT (npegoxpaHuTenn,
anddepeHUuManbHbIN
BbIK/llOYaTeNb U.T.A.).

BoccTaHOBMUTe HOpManbHYyl paboTy
3aLUMTHOrO YCTPONCTBA.

B CJIYYAE MOBTOPHOIO Er0 CPABATbIBAHUA,
HENOMb3YUTECb ANMAPATOM M OBPATUTECH
K CRELIMAIN3UPOBAHHOMY TEXHUKY.

CpabarTboBaer-t
amnepomeTpuyeckun
npefoxpaHnTesb.

Cobniofante NHCTPYKLUK, NPUBEfEHHbIE
B pa3gene “NMPEAOXPAHUTEJIbHbIE
YCTPOUCTBA”.

AnnapaTt npou3BoSbHO
BKJIIOYAeTCA N3 pexnma
Total Stop.

YTeuku B HaNmOPHOM KOHTYpe.

lMpoBepbTe NCNPABHOCTb HAMOPHOTO KOHTYpPA.

Mpw noeopoTe rnasHoro
Bblkntoyatena (1) motop
TyZUT, HO He BKJIOYaeTcs.

He nogxopgAawaasn
3NeKTpoycTaHOBKa n/mnun
YANVHATENb.

MpoBepbTe cob6nopeHne npaBun
NOACOEANHEHUA K 3MeKTPOoCeTn (Cm.
VHCTPYKLUMSA - HOPMbI BE3OMACHOCTM),
06paTB 0c060e BHVIMaHVIe Ha UCTONb3yeMblil
YOJIVHUTENb.

13 annapata He BbIXoauT
ropsyas Bofia.

HepocTtaTtok Tonnuea B 6ake
(roput nHagmkatop (28)).

[lobaBbTe TONNMBA.

3acopeHuie ToMMBHOMO GUibTpa.

Cobniogante NHCTPYKLUK, NPUBELEHHbIE
B pa3pene “BHEMNNAHOBOE
TEXOBCNYXUBAHUE".

CpabaTbBaHMMeEe
NPefoOXpPaHUTENbHOTO
TepMoCTaTa Kota.

JoxauTech oxnaxaeHnsa annaparta B TeyeHne
HECKONbKNX MUHYT C LieNblo BOCCTaHOB/EHNA
HOpMarbHOW pPaboTbl yCTPONCTBA.

B CJTIYYAENOBTOPHOIO EFO CPABATbIBAHUA,
HEMOJIb3YUTECH ANMAPATOM U OBPATUTECH
K CNEUMANTU3NPOBAHHOMY TEXHUKY..
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Petronas Arbor MTF Special 10W-30

Mobil Mobilfluid 426

Mobil Mobilfluid 424

Elf Tractelf BF16

Total Dynatrans MPV

Shell Spirax S4 TXM

Q8 Roloil Multivariax 35 HP

Chevron Textran THD Premium

Castrol Agri Trans Plus 80W
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